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ABSTRACT 

 

 Phi Ta Khon is one of Thailand’s cultural heritage and local wisdom festivals 

that reflects belief, tradition, ritual, and recreational activity of the local people in 

Loei province. This local wisdom has been passed on from generation to generation. 

It incorporates the knowledge and direct experience of people in the community 

who have joined the local activities and learned from their surroundings. Either due 

to the festival itself or the people, it is regarded as the local wisdom and recognized 

worldwide, which can help increase the income of the community or even the 

country. This local wisdom has its geographical origin in Dan Sai district, Loei 

province. However, foreigners could take and claim ownership over it to make some 

benefits unless this local wisdom was protected by law. 

 Unfortunately, Thailand has no law enforcement regarding the protection of 

creative local wisdom. The local wisdom protections we have include the Plant 

Varieties Protection Act and the Protection and Promotion of Traditional Thai 

Medicine Wisdom Act. Although we have the geographical indication law that 

protects our handicraft products, and agricultural products according to their 

geographical origins, it will be a significant step if Thailand could pass a law that 

covers the protection of our local wisdom according to the geographical origin, such 

as the making of Phi Ta Khon mask in Dan Sai.  

In my opinion, Thailand should pass a specific law to protect the local 

wisdom based on its geographical origin, and clearly define the term local wisdom in 

that regard. In addition, organizations should be established to oversee the local 

wisdom in different parts and communities in the country so that we can protect our 

own cultural heritage for the next generation.   
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 

 ประเทศไทยมีความหลากหลายและอุดมสมบรูณดวยภูมิปญญา (Traditional Knowledge) 

ซึ่งเปนผลมาจากความคิดสรางสรรคของบรรพบรุุษไทย ประชากรไทยไดใชภูมิปญญาดังกลาวเพื่อเปน

ปจจัยพื้นฐานในการดํารงชีวิตมาชานาน และดวยคุณคาและศักยภาพของภูมิปญญาไทยน้ี ทําใหเปนที่

รูจักในประเทศจนถึงตางชาติไดใหความสนใจในภูมปิญญาไทย 

 ภูมิปญญาไทยมีมาชานานเปนที่รวมขององคความรูของคนในทองถ่ินทัง้ทางดานศิลปะ 

หัตถกรรม และวัฒนธรรม ซึ่ง โดยสบืทอดกันมารุนตอรุนในรูปแบบตาง ๆ และมีการใชอยา แพรหลาย 

ไดมีผูเช่ียวชาญทางดานภูมิปญญาไทยได ดร.ธนิต ชังถาวร จัดทํารายงานการศึกษากรอบความคิดการ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินไทยเพื่อนําเสนอกรมทรัพยสินทางปญญาไดแบงภูมปิญญาไทยออกเปน 9 

ประเภท คือ1 

 1) ภูมิปญญาดานภาษาและวรรณกรรม ไดแก องคความรูในการสรางสรรค ถายทอดและสืบ

ทอดผลงานดานภาษา เชน ตัวอักษร ตัวเลข ภาษาเขียน ภาษาพูด ภาษาทาทาง ภาษาสัญลักษณ

รวมทั้งวรรณกรรมรปูแบบตาง ๆ ทั้งทีเ่ปนวรรณกรรมลายลกัษณและวรรณกรรมมุขปาฐะเชนนิทาน

พื้นบาน เพลงพื้นบาน ปริศนาคําทาย สํานวนภาษิต ฯลฯ 

 2) เกษตรกรรม ไดแก องคความรู ทักษะและเทคนิค ดานเกษตรกรรม เชนการคัดเลือกพันธุ

พืชที่เหมาะสมกับพื้นที่เพาะปลูก การทํานาปลูกขาว การทําการเกษตรแบบผสมผสาน การแกปญหา

การเกษตรดานการตลาด การแกปญหาดานการผลิตและการรูจักปรับใชเทคโนโลยีที่เหมาะสมกับ

การเกษตร เปนตน 

 3) ความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม ไดแก องคความรูและความสามารถในการประยุกตและปรับ

ใชหลักธรรมคําสอน ความเช่ือ และขนบธรรมเนียมประเพณี ในการสรางสรรคถายทอดและสืบทอด

ประเพณี พิธีกรรม ที่มีคุณคาตอสงัคม เชน ประเพณีสงกรานต ประเพณีเทศนมหาชาติ พิธีไหวครู พิธี

ทําขวัญตาง ๆ พิธีสืบชะตาบานเมือง ประเพณีลงแขก ฯลฯ 

 4) การละเลน การแสดง ดนตรีและนันทนาการ ไดแก องคความรูและความสามารถดานการ

สรางสรรคถายทอดและสบืทอดศิลปะการแสดง การรายรํา ดนตรี การละเลนและกีฬา ของราชสํานัก

                                                             
1 ธนิต ชังถาวร, กรอบความคิดการคุมครองภูมิปญญาทองถิ่นไทย, (กรุงเทพฯ: กรมทรัพยสินทางปญญา 

กระทรวงพาณิชย, 2550). 
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และของพื้นบาน เชน โขน ละคร หนังตะลงุ ฟอนเล็บ ตีคลี ตะกรอ เปนตน และยังรวมทัง้ศิลปะการ

ตอสู เชนกระบี่กระบอง มวย รําดาบ รํากริช เปนตน 

 5) ศิลปกรรม ไดแก องคความรูและความสามารถในการสรางสรรค ถายทอดและสืบทอด

ผลงานทางดานจิตรกรรม ประติมากรรม สถาปตยกรรมและประยุกตศิลป เชน การเขียนภาพบนผา 

การสกัลาย การหลอพระพุทธรูป การสรางบานทรงไทย เปนตน 

 6) อาหารและโภชนาการ ไดแก องคความรูและความสามารถในการเลือกสรรพืชและสัตว 

ในทองถ่ิน มาประดิษฐและปรงุแตงเปนอาหาร กระบวนการทําอาหาร เครื่องใชไมสอยความเช่ือ คานิยม

และธรรมเนียมในการรับประทานอาหารทีเ่หมาะสมกับความตองการของรางกายในสภาวการณตาง ๆ 

เชน อาหารสําหรับผูปวย อาหารสําหรบัแมลกูออน ตลอดจนการแปรรปูเปนสินคา 

 7) การแพทยแผนไทย ไดแก องคความรูและการจัดการดานสุขภาพอนามัยที่ชุมชนสบืทอด

กันมา เชน การนวดแผนโบราณ การตอกระดูก การพอกยาสมุนไพร 

 8) อุตสาหกรรมและหัตถกรรม ไดแก องคความรูและความสามารถในการเลือกสรรวัสดุการ

สรางสรรคเชิงศิลปะและกระบวนการประดิษฐงานหัตถกรรมและสิ่งประดิษฐตาง ๆ เชน การทอผาไหม 

การทอผาฝาย การทอเสือ่ การประดิษฐของเลน การประดิษฐพวงมาลัย เปนตน 

 9) การจัดการทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ไดแก องคความรูในการจัดการทรัพยากร 

ธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ทั้งการอนุรักษพฒันาและการใชประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติและ

สิ่งแวดลอมอยางสมดุลและย่ังยืน เชน การเลือกที่อยูอาศัย การสรางบานเรือนใหเหมาะสมกับสภาพ 

แวดลอม การทําแนวปะการงัเทียม การปลูกปาชายเลน การจัดการปาตนนํ้าและปาชุมชน การทํา

ทองรองและการขุดลําประโดงของชาวสวน การรูแหลงนํ้าด่ืมนํ้าใชเปนตน 

 ในประเทศไทยมีภูมปิญญาทองถ่ินซึ่งเปนมรดกวัฒนธรรม ทีเ่รียกวา ผีตาโขน ประเพณีผีตา

โขน เปนการละเลนที่เกี่ยวเน่ืองกบัพิธีกรรม มีวัตถุประสงคเพื่อบวงสรวงบูชาติดตอกับผูชมดูการละเลน 

คือ วิญญาณผีบรรพชน ที่กลุมชนชาติพันธุไท-ลาว เช่ือถือรวมกันวาบรรพชน คือ ตนตระกูลเผาพันธุผูที่

สรางบานเมือง บรรพชนเมื่อตายเปนผี จึงเปนสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ที่นาเกรงขาม มีอํานาจที่จะดลบันดาลให

ความอุดมสมบูรณหรือความหายนะแกบานเมืองได เพื่อเปนการแสดงความเคารพ เพื่อความอุดม

สมบรูณพูนสุขของบานเมือง เมื่อถึงงานบญุประเพณีสําคัญ ๆ จึงจะตองทําการละเลนเตนฟอนผีตาโขน

เพื่อเซนสรวงบูชาใหเปนที่ ถูกอกถูกใจแกผบีรรพชน การละเลนผีตาโขนจงึเปนการละเลนทีม่มีาแต

โบราณ และผานการ สืบทอดทางพิธีกรรมเปนสายยาวจากรุนตอรุนมาจนถึงปจจบุัน ผีตาโขนจงึเปน

การละเลนสวนหน่ึงในงานบุญหลวงของอําเภอดานซาย  

 ผีตาโขนดานซาย เปนภูมปิญญาทองถ่ินที่เกี่ยวของกับ ความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม 

การละเลน และศิลปกรรม ทีท่ําช่ือเสียงใหอําเภอดานซายเปนที่รูจักไปทั่วโลก ประเทศไทยน้ันยังไมมี
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กฎหมายเฉพาะที่ใหความคุมครองกบัภูมิปญญาทองถ่ิน แมจะมีกฎหมายภูมิปญญาทองถ่ิน เชน 

กฎหมายคุมครองพันธุพืช และกฎหมายคุมครองและสงเสรมิภูมิปญญาการแพทยแผนไทย แตก็ไมได 

ใหความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินครอบคลุมทกุประเภท ประเทศไทยมีกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

แตกลับเปนที่นาเสียดายวาในการคุมครองดวยการข้ึนทะเบยีนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยน้ัน

คุมครองเฉพาะการคุมครองสินคาหัตถกรรม และสินคาเกษตรที่เช่ืองโยงกบัแหงภูมิศาสตรแตยังไมมี

การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินที่องิกบัแหลงภูมิศาสตร ซึ่งภูมิปญญาทองถ่ินที่เปนมรดกทางวัฒนธรรม

ดังกลาวน้ีไมอยูภายใตการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยแตอยางใด ดังน้ันหากนํากฎหมายสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรมาขยายขอบเขตใหมีความคุมครองถึงภูมปิญญาทองถ่ินไดนาจะเปนประโยชนอยาง

มากในการใหความคุมครอง 

 ปจจุบันประเทศไทยไดประกาศใชพระราชบัญญัติคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 

มาต้ังแตวันที่ 28 เมษายน พ.ศ. 2547 จนถึงบัดน้ี ในป พ.ศ. 2557 เปนเวลา 10 ป แลว แตตลอด

ระยะเวลาทีผ่านมาการบังใชกฎหมายตามกฎหมายฉบบัดังกลาว ยังประสบปญหาในเรื่องการใหความ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร โดยประเทศไทยใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ในสินคา

หัตถกรรมสินคาการเกษตรและอสุาหกรรมเทาน้ันไมไดขยายความคุมครองใหครอบคลุมถึงภูมปิญญา

ชาวบานที่เปนมรดก ทางดานความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม การละเลน และศิลปกรรม ทําใหเกิดปญญา

ในการใหความคุมครองภูมิปญญาชาวบานของไทย อาจทําใหมรดกภูมิปญญาช้ินน้ีถูกนําไปใชโดยชาติ

อื่นในเชิงพาณิชย และทําใหเสียอัตลักษณ และเอกลักษณ ในความเปนภูมิปญญาชาวบานของไทยได 

ดวยเหตุน้ีกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไทยควรมีการพัฒนาปรับปรงุกฎหมายใหครอบคลมุคุมครอง 

ถึงภูมิปญญาชาวบานเพื่อเปนการปองกันการนําเอาภูมปิญญาที่เปนมกดกของไทยไปใชในเชิงพาณิชทํา

ใหประเทศเสียประโยชน ในการแกไขปรบัปรุงกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไทยจงึนํากฎหมายตาง 

ประเทศมาเปนแนวทางในการแกไข 

 ในตางประเทศ โดยเฉพาะอยางย่ิงในสหภาพยุโรปไดใหความสําคัญกบักฎหมายในเรือ่งสิ่งบงช้ี

ทางภูมิศาสตรมาอยางยาวนานในช่ือเรียกที่ตางกันออกไปตามกฎหมายหรือความตกลงระหวางประเทศ

ที่สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันไดรับความคุมครอง ประเทศไทยมีลักษณะภูมปิระเทศทีห่ลากหลายใกลเคียง

กับสหภาพยุโรปสินคาที่ออกสูทองตลาดไมนอยเปนสินคาทางดานการเกษตรและเปนสินคาการเกษตรที่

มีลักษณะหรือคุณสมบัติเฉพาะตัวที่แตกตางกันออกไปตามแตละพื้นที่ โดยชาวยุโรปจะนําเอาช่ือแหลง

ผลิตซึ่งเปนแหลงกําเนิดของสินคามาเปนช่ือเรียก นอกจากน้ันยังมีการนําเอาช่ือของสินคาผนวกเขากับ

แหลงกําเนิดเพื่อใหเรียกแทนสินคา ทําใหคุณคาของช่ือซึ่งเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรอันมีช่ือเสียงบงบอก

แหลงกําเนิดของสินคาน้ันตองถูกทําลายไป ทําใหเกิดแนวคิดในการใหความคุมครองสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรข้ึนมา 
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 สหภาพยุโรปไดมีการผลักดันประเด็นเกี่ยวกับการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรสูการเจรจา

การคาพหุภาคีรอบอรุุกวัยเกิดเปนความตกลงวาดวยสิทธิในทรัพยสินทางปญญาที่เกี่ยวกับการคา 

เพื่อทีจ่ะขยายความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรซึ่งไมจํากดัเพียงประเทศในแถบยุโรปอกีตอไป  

กลุมอาเซียนรวมถึงประเทศไทยทีเ่ขารวมเปนภาคีในความตกลงฉบับน้ีตองดําเนินการจดัทํากฎหมาย 

เพื่อคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเชนกัน 

 ขอตกลงวาดวยสิทธิในทรัพยสินทางปญญาที่เกี่ยวพันกับการคา (AGREEMENT ON TRADE-

RELATED ASPECTS OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS) ในสวนที่เกี่ยวกับความคุมครองสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันเปนเพียงมาตรฐานข้ันตํ่า ที่ในประเทศสมาชิกใชเปนแนวทางในการคุมครองเห็น

ไดจากในกลุมประเทศสหภาพยุโรปทั้ง 27 ประเทศ ที่มกีารจัดทํากฎหมายที่เกี่ยวกับการคุมครองสิง่

บงช้ีทางภูมิศาสตรข้ึนใชบังคับภายในระหวางประเทศสมาชิก จะเห็นไดวากฎหมายที่เกี่ยวกับการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศสหภาพยุโรปน้ันมีการผลกัดันอยูเรื่อย ๆ จึงวาจะนําเปน

แบบอยางในการพฒันากฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยได 

 หากพิจารณากฎหมายไทย ตามพระราชบัญญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 มีความ

สอดคลองกบัมาตรการของสหภาพยุโรปและมีความแตกตางดวยเมื่อพจิารณาจากขอบเขตการคุมครอง

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร สหภาพยุโรปเองไดใหความสําคัญกับสินคาไวนและสรุาอยางมาก โดยสหภาพ

ยุโรปน้ันไดบญัญัติหลกัเกณฑการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรในเรื่องไวนและสรุาเปนการเฉพาะดูได

จากระเบียบประชาคมยุโรป เลขที่ 1439/1999 คุมครองสําหรบัไวน และระเบียบประชาคมยุโรป เลขที่ 

1576/81 คุมครองสําหรับสุรา สวนกฎหมายไทย คือพระราชบัญญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 

น้ันบัญญัติใหการคุมครองไวนและสรุามิไดมีการแยกการคุมครองเปนเรื่องเฉพาะโดยบัญญัติการ

คุมครองรวมกับสินคาประเทศอื่น สวนขอรัฐบัญญัติสหภาพยุโรป 1151 (EC Regulation 1151/2012) 

แหงสภายุโรปและคณะมนตรีลงวันที่ 21 พฤศจิกายน ค.ศ. 2012 ในมาตรา 17 วาระบบมาตรฐาน

สําหรับผลิตภัณฑพเิศษซึ่งรับรองการผลิตดวยวิธีด้ังเดิมกําหนดข้ึนเพื่อคุมครองวิธีการผลิตและสูตรแบบ

ด้ังเดิมดวยการชวยใหผูผลิตผลิตภัณฑแบบด้ังเดิมในการทําการตลาดและสือ่คุณลักษณะทีเ่ปนตัวเพิ่ม

มูลคาของสูตรและผลิตภัณฑแบบด้ังเดิมใหผูบริโภคทราบ เพียงแตขอรัฐบัญญัติน้ีใชกบัผลิตภัณฑเกษตร

และอาหารไมรวมถึงภูมิปญญาชาวบานดวย  

 เมื่อพจิารณาแลวกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมศิาสตรไทยกบัสหภาพยุโรป ไทยควรนําเอาหลักเกณฑ

ของสหภาพยุโรปมาใช อีกทั้งแนวทางในการใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยกบัสหภาพ

ยุโรปน้ันมีลักษณะการใหความคุมครองที่สอดคลองกัน และก็มีความแตกตางบางซึ่งตองพจิารณาเรื่อง

ใดที่ควรนํามาปรบัใชกับกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรไทย จึงเห็นวาถากฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร

ของไทยน้ันนําหลักเกณฑของสหภาพยุโรปมาปรับใชกับการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรในประเทศ

ไทยจะเปนประโยชนตอกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยอยางมาก ดังน้ัน หากประเทศไทยมีการ



5 

 

พัฒนาทางกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรใหคุมครองถึงภูมิปญญาทองถ่ินที่เปนแหลงกําเนิดทาง

วัฒนธรรมโดยอาศัยหลักเกณฑของสหภาพยุโรปจะไดรบัประโยชนมาก  

 ผูวิจัยจงึเห็นวาควรศึกษาขอกฎหมาย ปญหาการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขน

ดานซายภายใตกฎหมายไทย ศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไทยกบักฎหมาย

ตางประเทศ เพือ่หาแนวทางพฒันาปรับปรงุกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรใหเหมาะสมและมี

ประสิทธิภาพมากข้ึน 

 

1.2 วัตถุประสงค 

 1.2.1 เพื่อศึกษาความเปนมาของหลักเกณฑในการใหความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ิน

หนากากผีตาโขนดานซายตามกฎหมายไทยและตางประเทศ 

 1.2.2 เพื่อศึกษามาตรการทางกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรในการใหความคุมครองภูมิ

ปญญาทองถ่ินระหวางประเทศไทยกบักลุมประเทศสหภาพยุโรป และประเทศลาว 

 1.2.3 เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบถึงความสอดคลองและความแตกตางในมาตรกฎหมายสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรในการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนของประเทศไทยกบักลุมประเทศ

สหภาพยุโรป และประเทศลาว 

 

1.3 สมมติฐาน 

 บทบญัญัติในพระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ของไทยยังไมมี   

การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินในดานตางๆหรอืภูมปิญญาทองถ่ินที่อิงกับแหลงภูมิศาสตร จงึควรทีจ่ะ

มีการแกไขและปรบัปรุง พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรใหมีความเหมาะสมทีจ่ะใชใน

การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ิน ซึ่งจะนํามาเปรียบเทียบกับกฎหมายของกลุมประเทศสหภาพยุโรป 

และประเทศลาว ดวยเหตุน้ีการศึกษามาตรการตางๆของกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทย

เปรียบเทียบกับกฎหมายตางประเทศที่ไดกลาวมาแลวน้ัน นาจะเปนประโยชนตอในการพัฒนาและ

แกไขกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรใหมปีระสิทธิภาพมากข้ึน 

 

1.4 วิธีดําเนินการศึกษา 

 การวิจัยน้ีเปนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยทําการเปรียบเทียบถึง

มาตรการทางกฎหมายไทยในการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินกับกฎหมายตางประเทศ โดยเปนการ

คนควาและรวบรวมขอมลูการวิจัยทางดานเอกสารที่เกี่ยวของ อาทิ ตํารากฎหมายทรัพยสินทาง

ปญญาที่เกี่ยวกบัประเด็นปญหาของการวิจัย บทความ วารสารตาง ๆ จัดทําข้ึนโดยผูทรงคุณวุฒิทั้งใน
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ประเทศและนอกประเทศ รวมทัง้แหลงขอมลูทางอินเทอรเน็ต วิทยานิพนธ และบทบัญญัติของ

กฎหมายตาง ๆ ที่เกี่ยวของ อาทิ พระราชบัญญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ. 2537, พระราชบญัญัติสิทธิบัตร  

พ.ศ. 2522 เปนตน 

 

1.5 ขอบเขตการศึกษา 

 สารนิพนธฉบบัน้ีเปนการศึกษาวิเคราะหมาตรการทางกฎหมายของไทยทีจ่ะคุมครองภูมิ

ปญญาทองถ่ินโดยจะทําการศึกษาถึงมาตรการทางกฎหมายไทย เปรียบเทียบกบัมาตรทางกฎหมาย

ตางประเทศ  อันไดกลุมประเทศสหภาพยุโรป และประเทศลาว สวนตอมาจะทําการวิเคราะห

เปรียบเทียบถึงความสอดคลองและความแตกตางในมาตรการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินของกฎหมาย

ประเทศไทยกบักฎหมายตางประเทศ และสุดทายจะทําการเสนอแนะนําทางทีเ่หมาะสมตอการนํา

มาตรการทางกฎหมายของไทยในการคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินของตางประเทศมาปรับใชกบัการ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินในประเทศไทยตอไป 

 

1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรบั 

 1) ทําใหทราบถึงความเปนมาของหนากากผีตาโขนดานซายและหลักเกณฑกฎหมายไทยใน

การใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินของกฎหมายไทยและกฎหมายตางประเทศ 

 2) ทําใหทราบถึงมาตรการทางกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรในการใหความคุมครองภูมิ

ปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายระหวางประเทศไทยกับกลุมประเทศสหภาพยุโรป และ

ประเทศลาว 

 3) ทําใหทราบถึงความสอดคลองและความแตกตางในมาตรทางกฎหมายสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรในการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายของไทยกับกลุมประเทศสหภาพ

ยุโรป และประเทศลาว เพื่อใหทราบถึงแนวทางขอเสนอในการปรบัปรุงแกไขกฎหมายสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรของไทย 



บทท่ี 2 

การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินการทําหนากากผีตาโขนตามกฎหมายไทย 

 

2.1 ความเปนมาของหนากากผตีาโขนดานซาย 

 2.1.1 ประวัติความเปนมาของหนากากผีตาโขนดานซาย 

 การละเลนผีตาโขนมมีาแตโบราณกาลอาจเปนรอยปแลว แตไมมีหลกัฐานยืนยันแนชัด  

ผานการตกผลึกถายทอดพิธีกรรมมาจากบรรพชนหลาย ๆ รุน ผีตาโขนเปนการละเลนสวนหน่ึงใน 

งานประเพณีบุญหลวงของอําเภอดานซายจังหวัดเลย เปนสสีันแหงการเฉลิมฉลองในงานบญุหลวง

โดยเฉพาะในพิธีอันเชิญพระเวสสันดร และนางมัทรีเขาเมืองตามฮีตเดือนสี่ (บุญพระเวสส) ของชาว

อีสานชาวดานซาย ไดรวมเอางานบุญฮีตเดือนสีบุ่ญพระเวสส ฮีตเดือนหา บุญสงกรานต ฮีตเดือนหก

บุญบัง้ไฟ และฮีตเดือนเจ็ด บุญซําฮะ มาจัดข้ึนพรอม ๆ กันในชวงเดือนเจ็ด ซึง่มักจะอยูระหวางปลาย

เดือนมิถุนายนถึงชวงตนเดือนกรกฎาคมของทุกป1 

 เดิมเรียกการละเลนผีตาโขนวา “ผีตามคน” มาในงานบญุพระเวสส ตอมาจึงเรียกเพี้ยนมา

เปนผีตาโขนซึ่งเปนการละเลนทีเ่กิดจากความเช่ือเกี่ยวกบัวิญญาณของบรรพบรุุษ ตอมาการละเลน 

ผีตาโขน มีการปรบัเปลี่ยนผสมผสานใหเปนการละเลนทีม่ีรปูแบบเปนเอกลักษณเฉพาะถ่ิน และมีการ

พัฒนาเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัยแทจริงแลวการละเลนผีตาโขนคือการผสมผสานการนับถือพุทธ

ศาสนากับความเช่ือในวิญญาณของบรรพชนใหเกิดพฒันาการเปนหน่ึงเดียวกันทําใหชุมชนรักใครทัง้

ยังเปนกลไกอยางหน่ึงที่ชวยควบคุมสงัคมใหเกิดความสมัครสมานสามัคคีไดเปนอยางดี2 อีกแงมมุที่

สําคัญของการละเลนแหผีตาโขน ยังเกี่ยวของผูกพันกับตํานานแหงพระธาตุศักด์ิสิทธ์ิประจําเมอืงดาน

ซายคือ พระธาตุศรีสองรัก ที่เช่ือกันวาสรางข้ึนโดยพระมหาจักรพรรดิแหงกรงุศรีอยุธยาและพระเจา

ไชยเชษฐาธิราชแหงกรุงศรีสัตนาคนหุตโดยมีเรื่องเลาวาคูรักคูหน่ึงถูกกีดกันความรัก ไดพากันหนีหลบ

เขาไปอยูในอุโมงคที่เก็บทรัพยสินของวัด แลวทั้งคูตายไปดวยกันในอุโมงคกลายเปนเจาพอกวนและ

เจาแมนางเทียมมหีนาที่ในการดูแลรกัษาองคพระธาตุตลอดมา 

 การละเลนผีตาโขน ในวันแรกจะเริ่มตนทําพิธีบายศรีทีบ่านของเจาพอกวนและเจาแมนาง

เทียมในภาคเชาเด็ก ๆ จะชวยกันจัดหาเศษผามาเย็บเปนเสือ้ผาของผีตาโขนหาอปุกรณคือหวดน่ึง 

ขาวเหนียว และกานมะพราวมาทําหนากากผีตาโขนดวยการวาดลวดลายเพิ่มสสีันเปนผีตาโขนที่

หนาตานากลัว 

                                                             
1 กรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม, วารสารวัฒนธรรม, (2557): 51-55. 
2 เรื่องเดียวกัน. 
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 นอกจากน้ันยังมีการนํา “หมากกะแหลง” หรือกระดึงผูกคอวัวควายมาทําเปนเครื่องประดับ 

ผูกทีเ่อว เมื่อเดินหรือเตนเปนจังหวะ หมากกะแหลงกจ็ะสงเสียงดังนาฟงและเปนจังหวะครึกครื้น

สนุกสนาน รวมทั้งผีตาโขนแตละตนจะมีดาบไม เปนอาวุธประจํากาย เพื่อเอาไวลอหลอกสาว ๆ  

และเด็ก ๆ ใหว่ิงหนีกันอยางสนุกสนาน ทัง้อายทั้งขํา เพราะปลายดาบน้ันจะแกะสลักเปนรปูอวัยวะ

เพศชายทาสีแดงใหเห็นอยางเดนชัดการเลนแบบน้ีไมถือเปนเรื่องหยาบคาย เพราะมีความเช่ือกันวา

หากนํา อวัยวะเพศชายมาเลนในพิธีแห และงานบุญบั้งไฟจะทําใหพระยาแถนพอใจ ชวยบันดาลให

ฝนฟาตกตองตามฤดูกาล ขาว และพืชพันธุธัญญาหารจะอุดมสมบูรณ 

 ตอนบายจะเปนพิธีการแหขบวนผีตาโขนประกอบดวยผีตาโขนใหญซึ่งเปรียบเสมือนตัวแทน

เจาพอกวนและเจาแมนางเทียมสรางจากไมไผสานขนาดใหญกวา คนธรรมดาประมาณ ๒ เทาประดับ

ตกแตงรูปรางหนาตาดวยเศษวัสดุที่หาไดในทองถ่ิน เวลาแหคนแหจะเขาไปอยูขางในตัวหุนแตละป

ชาวดานซายจะทําผีตาโขนใหญเพียง ๒ ตัวเทาน้ัน คือผีตาโขนชายและหญิงอยางละตัวผูมหีนาทีส่ราง

ผีตาโขนใหญจะมเีฉพาะกลุมเทาน้ัน คนอื่นไมมสีิทธ์ิทําตองไดรับอนุญาตจากรางทรงของเจาพอกวน

กอนซึ่งตองทําทกุปหรือทําติดตอกันอยางนอยเปนเวลา ๓ ป 

 สวนผีตาโขนเล็ก ทั้งเด็ก ผูใหญ หญิงหรือชาย มสีิทธิทําและเขารวมในขบวนแหไดทุกคน 

หนากากผีตาโขนเล็กทําจากโคนของกานมะพราวและหวดน่ึงขาวเหนียว นํามาติดกันแลวเขียนหนาตา 

ทําจมูกเหมือนใบหนาผี สวนชุดจะนิยมใชสีฉูดฉาดบาดตา คลุมรางกายมิดชิด3 หนากากผีตาโขน

สมัยกอนใบหนาจะใชไมนุนทําจมูกสั้นๆคลายจมกูคนใชสีที่ไดจากธรรมชาติจะไมปรากฏลวดลายที่

เดนชัด เพราะเนนใหหนากากมีความลึกลบันากลัวสวนหนากากผีตาโขนสมัยตอมาจะมีความสวยสด

งดงามละเอียดและประณีตข้ึนกวาเดิม หวดที่ใชครอบศีรษะจะใชหวดใหม สวนหนากากผีตาโขนมี

ความยาวข้ึน รวมทั้งจมูกที่โคงงอยาวคลายงวงชาง สทีีใ่ชทาจะมีทัง้สพีลาสติกและสีนํ้ามันซึ่งใหความ

มันวาวและคงทน 

 ดานความสัมพันธของหนากากผีตาโขนกับวิถีชุมชนอําเภอดานซาย จังหวัดเลย พบวา

หนากากผีตาโขนมีบทบาทตอการดําเนินชีวิตของคนในพื้นทีเ่ปนอยางมากเพราะมีความเช่ือวาการ

จัดทําหนากากผีตาโขนเขารวมแสดงในงานของทุกป เมื่อเสร็จพิธีแลวจะนําหนากากไปลอยนํ้าถือเปน

การปลอยผีสางทุกขโศก สิง่อปัมงคลตาง ๆ นานาใหไหลออกจากเมืองไปตามแมนํ้า หรือถอดกอง

รวมกันไวที่นอกวัดแหงใดแหงหน่ึง เพือ่ใหหายเสนียดจัญไร หามนําเขาบาน ซึง่ถือเปนการทิ้งความ

ทุกขยากและสิ่งเลวรายไป 

 อีกนัยหน่ึง การละเลนผีตาโขนในสมัยโบราณคือการเลนเพือ่ขอรับบรจิาค เชนในสมัยกอนที่

การคมนาคมลําบากเมื่อมีการจัดงานประเพณีบญุหลวง จะมีประชาชนจากถ่ินอื่นมารวมในงานดวย

                                                             
3 เรื่องเดียวกัน. 
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เปนจํานวนมาก ชาวดานซายไวคอยตอนรับคนตางถ่ินที่จะมาในงาน จึงตองมีการออกไปขอรับบรจิาค

สิ่งของเหลาน้ีมาไวที่วัด แตเน่ืองดวยผูที่ออกไปขอบริจาคตองการอําพรางตัว จงึสวมหนากากผีตาโขน

เพื่อใหไมมีใครจําได แทจริงแลวหนากากผีตาโขนคือตัวแทนที่แสดงออกทางความเช่ือเกี่ยวกบัผี 

เกี่ยวกับความลึกลบันากลัวหรอืสิง่ไมดี แตอีกดานหน่ึงหนากากผีตาโขนจัดวาเปนสัญลักษณทาง

วัฒนธรรมที่แสดงใหเห็นถึงความรวมมือ รวมใจ ความสามัคคี และการสบืสานประเพณีที่ย่ิงใหญของ

ชุมชนใหดํารงสืบตอ4 

 สวนพิธีในวันที่สอง เริ่มต้ังแตเชาเปนการออกอาละวาดไปทัว่เมืองดานซายของผีตาโขนเปน 

ที่สนุกสนานครึกครื้นไปทั่วเมือง มีนักทองเที่ยวจํานวนนับหมื่นคน เดินทางมารวมชมอยางคับค่ังบน

ถนนเต็มไปดวยรอยย้ิม เสียงหัวเราะและความต่ืนตาต่ืนใจในสีสันของการละเลนน้ีในชวงบายจะเปน

พิธีจุดบั้งไฟขอฝน มีการประกวดประชัน แขงขันกันหลายประเภท จากหมูบานและตําบลตาง ๆ อยาง

นาต่ืนตาต่ืนใจ5 

 การละเลนผตีาโขนจัดข้ึนเปนประจํา ทุกปที่อําเภอดานซาย จังหวัดเลย ในวันเสาร-อาทิตย 

หลงัวันข้ึน 15 คํา เดือน 6 ของทุกป หลงัจากงานนมสัการพระธาตุศรีสองรกั 

 2.1.2 การทําหนากากผีตาโขนดานซาย 

 การเลนผีตาโขนดานซาย เปนการเลนที่ใสหนากากผี หรือรปูสัตว มือถืออาวุธและมกีารเตน

ไปตามจังหวะของดนตรี การเลนผีตาโขนของอําเอดานซาย จังหวัดเลย มีต้ังแตเมื่อใดไมมหีลักฐาน

ปรากฏ สันนิฐานวาคงเกิดข้ึนมาพรอมกบัประเพณีบุญหลวงและถือปฏิบัติมาโดยตลอดจนปจจบุัน6 

 (1) ประเภทของผีตาโขน7 

 ผีตาโขนที่มปีรากฏในอําเภอดานซายจงัหวัดเลยมีอยู 2 ประเภท คือ 

  (1.1) ผีตาโขนใหญ 

  ผีตาโขนใหญ คือ หุนทีม่ีขนาดใหญ และสามารถเคลื่อนไหวไปมาไดโดยมีคนเขาไป

อยูขางในตัวหุนในเทศกาลบญุหลวงแตละปน้ันจะนิยมทําผีตาโขนใหญแค 2 ตัวน้ัน คือผีตาโขนชาย 

และผีตาโขนหญงิ อยางละ 1 ตัว ซึ่งมีตาโขนใหญน้ันไมใชทกุคนที่มีสทิธิทําไดจะมเีพียงตระกลูเดียว

เทาน้ันในอําเภอดานซายที่มสีิทธิทําได และชางในตระกูลน้ีถือวาเปนหนาที่ของตนเองทีจ่ะตองทํา 

และตองทําติดตอกันทุกปหากปใดไมไดทํากจ็ะเช่ือวาจะทําใหคนในตระกลูน้ันเกิดอันตราย 

 

                                                             
4 เรื่องเดียวกัน. 
5 เรื่องเดียวกัน. 
6 กาญจนา สวนประดิษฐ, ผีตาโขน: ศึกษาเฉพาะกรณีอําเภอดานซาย จังหวัดเลย (วิทยานิพนธปริญญา

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต วิชาเอกไทยคดีศึกษา (เนนมนุษยศาสตร) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2533), 136. 
7 เรื่องเดียวกัน, 137. 
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  (1.2) ผีตาโขนนอย8 

  ผีตาโขนนอย คือ การเลนผีตาโขนแบบใสหนากาก และใชผาคลุมรางกาย การทํา

หนาผีตาโขนนอยน้ันไมมีขอจํากัดหรอืเงือ่นไขเหมือนกบัการทําผีตาโขนใหญจงึทําใหเปนที่นิยมกัน 

 (2) องคประกอบการเลนผีตาโขน9 

  (2.1) ผูเลนผีตาโขน 

  ผูเลนผีตาโขนใหญ ผูเลนตองเขาไปอยูในหุนจําลองที่มขีนาดใหญ ผูเลนผีตาโขนใหญ

น้ันตองเปนผูทีม่ีรปูรางใหญ เพื่อทีจ่ะสามารถใชลลีาทาทางในการเคลื่อนไหวตัวผีตาโขนใหญใหนาดู 

เกิดความสนุกสนาน และประทับใจ 

 ผูเลนผีตาโขนนอย ในการเลนไมจําเปนตองมีคุณสมบัติไมวาเปนเด็กหรือผูใหญ หญิงหรอืชาย

ก็สามารถเลนได เน่ืองจากผีตาโขนเปนการเลนที่คอนขางโลกโผนและซุกซน เพราะตองยอกลอ กับ

คนทั่วไปจึงทําใหเกิดความสนุกสนาน ดวยเหตุน้ีผูหญงิและคนมีอายุมากจงึไมนิยมเลน ผูที่นิยมเลนจะ

เปนเด็ก วัยรุน 

  (2.2) การทําผีตาโขน 

  การทําผีตาโขนใหญและการทําผีตาโขนนอยมีข้ันตอนและวิธีการทํา ดังน้ี 

   (2.2.1) การทําผีตาโขนใหญ10 

   ในการทําผีตาโขนใหญน้ันไดมีขอหามและขอปฏิบัติยึดถือเปนธรรมเนียม

สืบตอกันมาอยางเครงครัด อยางที่ไดกลาวมาแลวมเีพียงตระกูลเดียวเทาน้ันทีม่ีหนาที่ในการทําผีตา

โขนใหญของอําเภอดานซาย ธรรมเนียมในการทําผีตาโขนใหญน้ันแยกพจิารณาไดดังน้ี 

   (1) ผูใดที่ทําผีตาโขนใหญแลว จะตองทําติดตอกัน 3 ป หากไมทําตออาจ

ทําใหเกิดอันตรายแกตนเองได 

   (2) การทําผีตาโขนใหญตองทําในบรเิวณบานตนเองในบรเิวณที่จํากัด จะไม

สามารถเคลื่อนยายออกนอกบรเิวณบานตนเองแตสามารถทีจ่ะใหเพื่อบานชวยในการทําได 

   (3) การจะทําผีตาโขนใหญน้ันตองมีการขออนุญาตจาก “เจานาย” จึงจะ

สามารถลงมือทําได ซึ้งตองเตรียมเครื่องบูชา ไปทําพิธีขอตอเจาแมนางเทียมเมือ่ไดรับอนุญาตจงึลงมือ

ทําได 

 

 

                                                             
8 เรื่องเดียวกัน, 136-138. 
9 เรื่องเดียวกัน. 
10 เรื่องเดียวกัน. 
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 อุปกรณและวิธีในการทําผีตาโขนใหญ 

 (1) ไมไผ ที่มีขนาดปองยาว 

 (2) กระดง 

 (3) เศษผาที่มีขนาดใหญ 

 (4) กาบมะพราว 

 (5) ไมเน้ือออน เชน ไมงิ้ว ไมฉําฉา 

 (6) กาวแปงเปยก 

 (7) กระดาษ 

 (8) กะลามะพราว 

 (9) สีตาง ๆ 

 (10) ลวด เข็ม ดาย 

   วิธีทํา 

   (1) ตัดไมไผเปนทอนใหมีความยาวแตละทอน 2 เมตรโดนประมาณ 

   (2) จัดตอกไมไผใหมีความหนาประมาณ 1 เซนติเมตรใหมากพอสมควร 

   (3) นําตอกไมไผมาสานใหเปนโครงรางเหมือนคนและตองมขีนาดที่ใหญ 

   (4) นํากระดงมาติดเปนหนาของหุน 

   (5) นําเศษผามาตัดเปนเสน ๆ เพื่อทําเปนผม หรือจะใชกาบตนลานแหงมา

ทุบจนเปนเสนซึ่งกาบลานจะมลีักษณะเปนสีเทาหมนเหมือนผมของคนแกจะคลายของจริงโดยไมตองทํา

มายอม 

   (6) ใชกาบมะพราวแหงหรือเศษผาเย็บติดกบัใบหนาใหเปน ค้ิว ตา และปาก 

   (7) พันไมเน้ือออนใหเปนรปูจมูกและนํามาเย็บกบัใบหนา 

   (8) นํากระดาษแข็งหรือไมมาทําเปนห ู

   (9) ใชสีที่มีทาลงบนใบหนาเพื่อใหดูนากลัว 

   (10) ลําตัวหุมดวยเศษผาใหมิดชิด 

   (11) หนาอกของผีตาโขนหญิงน้ันใชกะลามะพราวหรือวัสดุอื่น มาเย็บติดไว 

   (12) ทําสัญลักษณเพศ ทัง้ชายและหญิงติดไวเพื่อแสดงใหทราบวาตัวใดคือ

ผีตาโขนชาย และตัวใดคือผีตาโขนหญงิ 

   (13) ตัดไมไผ 2 ทอนมัดติดไวภายในลําตัวของผีตาโขนใหญเพื่อใหคนที่เขาไป

แบกได 
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   (14) เจาะลําตัวของผีตาโขนใหญไวใหสําหรบัผูเลนสามารถมองเห็นและ

หายใจ และเจาะรูขนาดสอดแขนเขาออกได เพราะจะมีผูบรจิาคสิ่งขิงตางๆกส็ามารถที่จะยืนมือ

ออกมารบัได 

 

ภาพที่ 2.1: ผีตาโขนใหญ 

 

 

 

 
 

ที่มา: ผีตาโขน วัดโพนชัย ดานซาย. (2551). สืบคนจาก http://pantip.com/topic/30607502. 
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   (2.2.2) การทําผีตาโขนนอย11 

   2 สัปดาหกอนถึงวันงานประเพณีบุญหลวง เด็กและผูใหญกเ็ริ่มทีจ่ะทํา

หนากากผีตาโขนนอยสําหรบัตนเองเพือ่งานประเพณีบญุหลวงที่จะมาถึงโดยจะรวมกลุมกัน 7 – 10 คน 

ชวยกันหาวัสดุอุปกรณตางๆมารวมกันจัดทําหนากากผีตาโขนนอย 

   อุปกรณและวิธีการจัดทําหนากากผีตาโขนนอย 

   (1) โคนกานมะพราว 

   (2) หวดน่ึงขาวน่ึงเหนียว 

   (3) ไมเน้ือออน เชน ไมงิ้ว 

   (4) เศษผา 

   (5) เข็มเลมใหญ 

   (6) ดายเสนใหญ หรือเชือก 

   (7) สีตาง ๆ 

   (8) พูกัน 

   (9) ตะปูตัวเลก็ 

   (10) คอนตีตะป ู

   (11) มีด 

   วิธีทํา 

   (1) พันโคนกานมะพราวใหมีความยาวจากโคนข้ึนมา 1 ฟุตโดนประมาณ

แลวถากใหไดสวนกับใบหนา และใหไดรูปทรงของหนากาก 

   (2) เจาะชองตาใหพอดีกบัตําแหนงผูทีส่วมหนากาก 

   (3) ใชไมเน้ือออนทําเปนรูปจมูกโดยใชมีดถาก หรือแกะสลักนําจมูกมายึด

ติดกับหนากากโดยใชตะปูตัวเล็กตียึดจากดานใน 

   (4) นําหวดน่ึงขาวมาเย็บติดกบัหนากาก โดยหงายปากหวดข้ึนขางบน ใหหู

ของหวดอยูทางดานซาย ขวา ของศีรษะ กนหวดกดใหเปนรอยปุมข้ึนไปใหมีขนาดพอทีจ่ะสวมศีรษะ 

   (5) ใชเศษผาเย็บตอจากหนากากและหวด เมือ่เวลาสวมหนากากแลวผาจะ

ไดคลุมสวนคอจนถึงชวงไหล 

   (6) เมื่อประกอบสวนตางๆของหนากากเขาดวยกันแลวก็ตกแตง

รายละเอียดตาง ๆ ของสวนที่เปนปาก ตา จมกู จึงเริม่ระบายสีตาง ๆ ใหสวยงาม 

 

                                                             
11 กาญจนา สวนประดิษฐ, ผีตาโขน: ศึกษาเฉพาะกรณีอําเภอดานซาย จังหวัดเลย, 146-147. 
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ภาพที่ 2.2: ผีตาโขนนอย 

 

 

 
 

ที่มา: Painaima.com. (2556). เทศกาลหนากาก ผีตาโขน. สืบคนจาก

http://www.painaima.com/board/index.php?topic=649.0. 

 

 (3) การเปลี่ยนแปลงของหนากากผีตาโขน12 

 หนากากผีตาโขนจากอดีดถึงปจจบุันน้ันไมไดมีความแตกตางกันมากนักในเรือ่งองคประกอบ

หลักแตรายละเอียดปลีกยอยที่ไดมีการปรับปรงุและเปลี่ยนแปลงไปบางตามความนิยมและความ

เหมาะสมตามยุคสมัย แยกพจิารณาตามสวนตาง ๆ ของหนากากผีตาโขนไดดังน้ี 

  (3.1) สีที่ตกแตงหนากาก ในสมัยกอนน้ันจะใชสทีี่ไดจากธรรมชาติมาตกแตง

หนากาก เชน สีดําไดจาก เขมาไฟหรอืดินหมอ สีขาวไดจากปูนขาว ข้ีเถา สีเหลอืงไดจาก ขมิ้น สีแดง

ไดจาก ดินแดง ปูนแดง ซึ่งในปจจบุันจะใชสีนํ้ามันทําใหดูสดใสสวยงามมากกวา 

  (3.2) จมูกของผีตาโขน ในสมัยกอนผีตาโขนจะมีจมูกทีม่ีขนาดเล็กคลายกับจมูกของ

คนธรรมดา แตจมูกผีตาโขนในปจจบุันจะมีลกัษณะที่ยาวแหลมคลายกับงวงชาง หรือคลายสายฟา  

  (3.3) ผาที่ใชคลุมตัวผีตาโขน ในสมัยกอนจะเย็บผาคลุมตอลงมาจากหนากากจนถึง

เทาเปนช้ินเดียวกัน แตในปจจุบันจะเย็บคลุมจากหนากากใหคลุมแคไหล เพราะเพือ่ความสะดวกใน

การถอดและสวมใส และผาที่ใชในปจจุบันน้ันเปนผาที่หลวม ยาว คลุมจนถึงสวนขาและเปนสีทีส่ดใส 

                                                             
12 เรื่องเดียวกัน, 147-149. 
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  (3.4) รูปแบบหนากากผีตาโขน สมัยกอนการทําหนากากผีตาโขนมีรูปแบบเดียว คือ

การใชหวดน่ึงขาวเย็บคิดกบัโคนกานทางมะพราว ในปจจุบนัหนากากผีตาโขนน้ันมีรปูแบบตางในจาก

เดิม คือใชหวดควํ่าลงใหหูของหวงอยูดานหนาและดานหลังของผูสวม เจาะชองตาที่หวดใชกระดาษ

มาชุบแปงเปยกแปะปนใหเปนรปูปศาจที่ดูนากลัว ใชเชือกเย็บกระสอบมายอมสทีําเปนผม จากน้ันก็

ระบายสีหนากากใหดูนากลัวบางหนากากก็นําโฟมมาตัดตกแตงทําเปนฟนและเข้ียว  แตกากทํา

หนากากในรปูแบบน้ีไมเปนที่นิยมมากนัก 

 (4) อุปกรณการเลนผีตาโขน13  

 ในการเลนผีตาโขนนอยน้ัน จะมีอปุกรณประกอบที่ใชสําคัญ อยู 2 อยางคือ 

  (4.1) อาวุธ ผีตาโขนนอยน้ันจะตองมีอาวุธประจํากาย คือ ดาบ หรืองาว ที่ทําจากไม

เน้ือออน สวนดามของดาบจะแกะสลกัใหเปนอวัยวะเพศชายและนิยมใชสแีดงทาตรงปลายเพื่อใหเปน

จุดเดน การมีดาบหรืองาวเปนอาวุธน้ันเพือ่ความสงางามและนาเกรงขามสวนดามอาวุธน้ันไวสําหรับ

กระเชาเหยาหยอกหญิงสาวตลอดจนเด็ก และคนทั่วไปเพื่อใหเกิดความขบขัน และสนุกสนาน 

 

ภาพที่ 2.3: อาวุธผีตาโขน 

 

   
 

ที่มา: ผีตาโขนผีนารักที่ดานซายจงัหวัดเลย. (2552). สืบคนจาก

http://www.oknation.net/blog/supawan/2009/07/09/entry-1. 

 

  (4.2) เครื่องดนตรีทีท่ําใหเกิดเสียง คือ หมากกะแหลง (เครือ่งดนตรีทีม่ีลกัษณะ

คลายกระด่ิงปกติใชแขวนคอวัว ควาย) นอกจากหมากกะแหลงแลวอาจใชอยางอื่นได เชน กระด่ิง 

กระพรวน หรือกระปองที่บรรจุกอนหินไวขางใน ผีตาโขนนอยจะมเีครื่องดนตรเีหลาน้ีมาผูกติดกับเอว

                                                             
13 เรื่องเดียวกัน, 151. 
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หรือใชแขวนคอ หรือถือเคาะเขยาเพือ่ใหเกิดจงัหวะเวลาเดิน ซึ่งวิธีการเดินของผีตาโขนน้ันมีธรรม

เนียนวาตองเดินขยมตัว สายสะโพก โยกขา และขยับเอวทั้งน้ีเพื่อใหนาดู และทําใหเครื่องดนตรีทีผู่ก

ติดเกิดเสียงดังเปนจังหวะ 

 

ภาพที่ 2.4: เครื่องดนตรี หรือหมากกะแหลง 

 

                
 

ที่มา: สีสันดานซายกบังานบญุหลวง. (2555). สืบคนจาก

http://www.taklong.com/pictpost/show-pictpost.php?No=514730. 

 

2.2 ปญหาท่ีเกิดกับภูมปิญญาทองถ่ินในประเทศไทย 

 สังคมไทยในปจจุบันมกีารพฒันาอยางรวดเร็วในดานเทคโนโลยี อุตสาหกรรม เศรษฐกิจ  

และวิทยาศาสตร ลวนแลวเกิดจากความรูความสามารถของคนไทยเปนผลมาจากการนําเอาภูมิ

ปญญาทองถ่ิน ที่เปน ความรู ความคิด และประสบการณที่ไดรับการถายทอด ไปใชไดเกิดประโยชน 

จึงมีความกระหนักถึงความสําคัญของภูมิปญญาทองถ่ินมกีารสงเสริมและสนับสนุน เพื่อเปนการเพิ่ม

มูลคาใหกบัภูมิปญญาทองถ่ิน ดวยเหตุน้ีทําใหภูมิปญญาทองถ่ินถูกนําไปใชในเชิงพาณิชมากข้ึน สิ่งที่

ตามมาคือการนําภูมปิญญาทองถ่ินไปใชโดยไมชอบ และนําไปใชอยางไมเหมาะสมทําใหภูมิปญญา

ทองถ่ินถูกบิดเบือน ทําใหเสื่อมคา หรือสูญหายไปจากชุมชน 

 ดร.ธนิต ชังถาวร นักวิชาการดานทรัพยสินทางปญญา และนักวิจัยดานกฎหมาย

เทคโนโลยีชีวภาพของไบโอเทค เผยวา ประเทศไทยมีภูมิปญญาทองถ่ินที่หลากหลาย และอุดม

สมบรูณ เปนจุดเดนดึงดูดใหตางชาติสนใจและนําไปตอยอดเชิงพาณิชย แตบางคนรูเทาไมถึงการณจึง

นําไปใชในทางที่เสื่อมเสีย เชน ชาวตางชาตินําเศียรพระพุทธรูปจําลองไปใชในการแสดงสินคาตาง ๆ 

นําหัตถของพระพุทธรปูไปทําเปนที่เข่ียบหุรี่ หรือภาชนะวางสบูในหองนํ้า นําตูพระธรรมไปทําเปนตู 

ใสรองเทา เปนตน ซึ่งเหลาน้ีเปนการดูหมิ่นวัฒนธรรมและภูมิปญญาอยางย่ิง รวมทั้งการขาดผูสบืทอด

ภูมิปญญา ขาดการสงเสริมการใชหรือศึกษาวิจัยตอยอด ทีส่าํคัญคือขาดกฎหมายคุมครอง จึงทําให
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เกิดปญหาตาง ๆ โดยเฉพาะอยางย่ิงการเขามาหยิบฉวยภูมปิญญาของไทยไปวิจัยตอยอดและจด

สิทธิบัตรในตางประเทศ เชน กวาวเครือ เปลานอย หรอืกรณีที่บริษัทตางชาตินําทาแมไมมวยไทยไป

ดัดแปลงเพียงเลก็นอย แลวจดสิทธิบัตรเปนทาทางการออกกําลังกายทาใหม โดยที่เจาของภูมิปญญา

เดิมไมไดรบัประโยชนแตอยางใด14 

 นอกจากน้ียังมีกรณีการจดทะเบียนเครื่องหมายการคาดวยช่ือฤาษีดัดตนในประเทศญี่ปุน ซึง่

หากมองอีกแงมุมหน่ึงอาจไมมีความผิด เพราะเปนการนําช่ือของภูมิปญญาไทยไปแตเพียงอยางเดียว 

ไมไดนําเอาองคความรูไปใชดวย ซึ่งถือวาเปนชองโหวของกฎหมายอีกเชนกันที่จะตองมกีารคุมครอง

องคความรูและช่ือของภูมิปญญาน้ัน ๆ ดวย เพื่อปองกันการนําไปใชในทางเสือ่มเสีย"15 

 รศ.สุกญัญา สจุฉายา ผูอํานวยการศูนยคติชนวิทยา คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย เผยวา จากการที่ไดวิจัยภาคสนามรวมกบัครูภูมิปญญาทองถ่ินในภูมิภาคตาง ๆ รวม

แลวกวา 100 คน ทําใหพบวาการขาดผูสืบทอดภูมิปญญาทองถ่ิน และการนําไปใชในทางไมเหมาะสม 

เชน ภูมิปญญาทางดานศิลปะช้ันสูง และดานศาสนา เปนปญหาที่คนทองถ่ินตองการใหผูทีม่ีสวน

เกี่ยวของแกไขอยางเรงดวน โดยใหชาวบานไดเขาไปมสีวนรวมดวย16 

ปญหาภูมปิญญาทองถ่ินที่เกิดข้ึนในปจจุบัน ของประเทศไทย17  

          (1)  ภูมิปญญาของไทยถูกตางชาตินําไปใชประโยชนโดยไมไดขออนุญาต เชน มีการลกัลอบ  

นําเอาสารพันธุกรรมพืชของไทยออกไปนอกประเทศเพือ่ใชประโยชน หรือนําไปจดเปนสิทธิบัตรใน

ประเทศของตน  

          (2)  ยังไมมีความตกลงระหวางประเทศที่วางมาตรฐานการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินที่มี

ประสิทธิภาพ กฎหมายไทยสองฉบับ (พ.ร.บ. คุมครองพันธุพืช พ.ศ. 2542 พ.ร.บ. คุมครองและ

สงเสริมภูมิปญญาการแพทยแผนไทยและการแพทยทางเลือก พ.ศ. 2542) มีผลบงัคับใชใน

ราชอาณาจักรเทาน้ัน ไมสามารถตามไปดําเนินคดีกับตางชาติที่นําของไทยไปได 

                                                             
14 สํานักบริหารวิชาการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, เผยราง พรบ. คุมครองภูมิปญญาไทย ปองกัน

ตางชาติฉวยโอกาส ศึกษาวิจัยแนวทางการคุมครองภูมิปญญาทองถิ่น [Online], เมษายน 2551. แหลงที่มา

http://www.research.chula.ac.th/web/rs_news/2551/N004_02.htm. 
15 เรื่องเดียวกัน. 
16 เรื่องเดียวกัน. 
17 กรมทรัพยสินทางปญญา กระทรวงพาณิชย, ระบบฐานขอมูลภูมิปญญาทองถิ่นไทย [Online], 2557. 

แหลงที่มา http://www.ipthailand.go.th/index.php?option=com_content&view=article&id=527& 

Itemid=371. 
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          (3)  ฐานขอมูลภูมิปญญาทองถ่ินของไทย กระจัดกระจายอยูทีห่นวยงานตาง ๆ มีความ

ซ้ําซอน คาบเกี่ยว และอยูในรปูแบบตาง ๆ ทั้งทีเ่ปนเอกสาร และเปนเพียงคําบอกเลาที่ไมมีการ

บันทึกไวเปนลายลักษณอักษร  

          (4)  ยังไมมีหนวยงานที่กํากับดูแลเรื่องการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินในภาพรวม แตละ

หนวยงานดูแลเฉพาะเรื่องที่อยูในอํานาจหนาที่ ทั้งน้ี เน่ืองจากภูมิปญญาทองถ่ินมีขอบเขตกวาง และ

ขอมูลแตละเรื่องเปนเรื่องเทคนิคเฉพาะดาน ตองใชผูทีม่ีความรูและประสบการณสูงในการทําความ

เขาใจและรวบรวมฐานขอมลู เมื่อมีปญหาเกิดข้ึนมักประสบปญหาในการพสิูจนวาภูมิปญญาน้ัน ๆ 

เปนของไทย มหีลักฐานความเปนมาอยางไร เปนตน 

 

2.3 การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนตามกฎหมายทรัพยสินทางปญญาของไทย 

 การพิจารณาถึงการใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตาม

กฎหมายไทยน้ันสามารถแยกพจิาร ตามพระราชบัญญัติไดเปนดังน้ี 

 2.3.1 วิเคราะหภูมิปญญาไทย 9 ประเภทสามารถแยกพิจารณาไดดังนี ้  

 ผลจากการวิเคราะหเอกสารพบวามีแนวคิดที่หลากหลายในการกําหนดขอบเขตภูมปิญญา

วัฒนธรรม คติชน ซึ่งอาจจะใชคําทีแ่ตกตางกัน เชน ประเภท สาขา เปนตน เมื่อนับจํานวนความซ้ํา

ของขอมูลที่ใชในการวิเคราะห ผูวิจัยคนพบ วาภูมิปญญาไทยมีขอบเขตจําแนกได 9 ดาน18 

(1) ดานภาษาและวรรณกรรม ไดแก ความสามารถในการอนุรกัษและสรางสรรคผลงาน 

ดานภาษา รวมถึงดานวรรณกรรมทองถ่ินและการจัดทําสารานุกรม ๆ จะเปนในเรื่องของภูมปิญญา

ทองถ่ิน (Traditional Knowledge - TK) 

 (2) ดานเกษตรกรรม ไดแก ความสามารถในการผสมผสานองคความรู ทักษะ และเทคนิค 

ดานการเกษตรกับเทคโนโลยี โดยการพัฒนาบนพื้นฐานคุณคาด้ังเดิม ซึ่งคนสามารถ พึ่งพาตนเอง  

ในสภาวการณตาง ๆอาจจะเปนในเรื่องของสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indication – GI) 

 (3) ดานความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม ไดแก ความสามารถประยุกต และปรบัใชหลกัธรรม 

คําสอน ทางศาสนา ปรัชญาความเช่ือและประเพณีที่มีคุณคาใหเหมาะสมตอบริบททางเศรษฐกจิ 

สังคม ๆ จะเปนในเรือ่งของภูมปิญญาทองถ่ิน (Traditional Knowledge - TK) หรือการแสดงออก

ทางวัฒนธรรมด้ังเดิม (Traditional Cultural Expressions - TCEs) 

                                                             
18 ศูนยพันธุวิศวกรรมและเทคโนโลยีชีวภาพแหงชาติ สํานักงานพัฒนาวิทยาศาสตร และเทคโนโลยี

แหงชาติ เพื่อนําเสนอกรมทรัพยสินทางปญญากระทรวงพาณิชย, รายงานการศึกษากรอบความคิดการคุมครองภูมิ

ปญญาทองถิ่นไทย, 30 เมษายน 2550, 79. 
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 (4) การละเลน การแสดง ดนตรีและนันทนาการ ไดแก ความสามารถในการสรางสรรค

การละเลน การแสดง ดนตรีและนันทนาการ ๆ จะเปนในเรือ่งของภูมปิญญาทองถ่ิน (Traditional 

Knowledge - TK) 

 (5) ดานศิลปกรรม ไดแก ความสามารถในการสรางสรรคผลงานทางดานศิลปะสาขาตาง ๆ

จะเปนในเรื่องของภูมิปญญาทองถ่ิน (Traditional Knowledge - TK) 

 (6) ดานอาหารและโภชนาการ ไดแก ความสามารถในการเลือกสรร ประดิษฐและปรงุแตง

อาหารและยาได เหมาะสมกับความตองการของรางกายในสภาวการณตาง ๆ ตลอดจนผลิตเปนสินคา

และบริการสงออกที่ไดรับความนิยมแพรหลายมาก รวมถึงการขยายคุณคาเพิ่มของทรัพยากรดวย ๆ

อาจจะเปนในเรื่อของสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indication – GI) 

 (7) ดานการแพทยแผนไทย ไดแก ความสามารถในการจัดการปองกันและรักษาสุขภาพของ

คน ในชุมชนโดยเนนใหชุมชนสามารถพึ่งพาตนเองทางดานสุขภาพและอนามัยได ๆ อาจจะเปนใน

เรื่องของทรัพยากรพันธุกรรม (Genetic Resources - GR) 

 (8) ดานอุตสาหกรรมและหัตถกรรม ไดแก การรูจกัประยุกตใชเทคโนโลยีสมัยใหมในการแปร

รูปผลผลิต เพื่อการบริโภคอยางปลอดภัย ประหยัด และเปนธรรม อันเปนขบวนการใหชุมชนทองถ่ิน 

สามารถพึง่ตนเองทางเศรษฐกจิได ตลอดทัง้การผลิตและการจําหนาย ผลผลิตทางหัตถกรรม ๆ จะ

เปนในเรื่องของสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indication – GI) 

 (9) ดานการจัดการทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ไดแกความสามารถ เกี่ยวกับการ

จัดการทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ทั้งการอนุรักษพฒันาและการใชประโยชนจากทรัพยากร 

ธรรมชาติและสิ่งแวดลอมอยางสมดุลและย่ังยืน ๆ อาจจะเปนในเรื่องของทรัพยากรพันธุกรรม 

(Genetic Resources - GR) 

 จากภูมิปญญา 9 ประเภทในการศึกษาผีตาโขนดานซายน้ันเขาในดานใดบางของภูมิปญญา

ทั้ง 9 ประเภทพิจารณาไดดังน้ี ผีตาโขนดานซายน้ันเปนภูมปิญญาทองถ่ินทีม่ีมาแตโบราณมีความ

เกี่ยวของกบั พระเวสสันดร และยังเกี่ยวของผูกพันกับตํานานแหงพระธาตุศักด์ิสิทธ์ิประจําเมอืงดาน

ซายคือ พระธาตุศรีสองรัก ของชาวอีสานชาวดานซายดวย ผีตาโขนน้ันยังเลนการละเลนที่มีความ

เกี่ยวเน่ืองกับพิธีกรรม เพื่อบวงสรวงบูชาติดตอกับผูชมดูการละเลน คือ วิญญาณผีบรรพชน ที่กลุมชน

ชาติพันธุไท-ลาวเช่ือถือรวมกันวาบรรพชน คือ ตนตระกูลเผาพันธุผูที่สรางบานแปงเมือง บรรพชนเมื่อ

ตายเปนผี จึงเปนสิ่งศักด์ิสิทธ์ิ ที่นาเกรงขาม มีอํานาจทีจ่ะดลบันดาลใหความอุดมสมบูรณ ในสวนของ

หนากากผีตาโขนดานซายในการประดิษฐหนากากก็อาศัยภูมิปญญาของคนในทองถ่ินทีใ่ชความ

ชํานาญเฉพาะตัวของคนในทองถ่ินในการประดิษฐทีจ่ะ ก็จะมีรูปแบบของหนากาก จมูกของผีตาโขน 

และลวดลายที่เปนเอกลกัษณของหนากากผีตาโขนทีเ่ปนศิลปกรรมทีป่ระกอบข้ึนจาก เสน แสงสี และ

อื่น ๆ ซึ่งหนากากผีตาโขนดานซายน้ันจะเกี่ยวของกบัภูมิปญญาทางดานภาษาและวรรณกรรม, ดาน
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ความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม, การละเลน การแสดง ดนตรแีละนันทนาการ, ดานศิลปกรรม, ดาน

อุตสาหกรรมและหัตถกรรม จะเห็นไดวาผีตาโขนดานซายน้ันมีความเกี่ยวของกบัภูมิปญญาหลายดาน 

 2.3.2 การคุมครองหนากากผีตาโขนดานซาย ตามพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 

 ความเกี่ยวของกนัระหวางพระราชบัญญัติลิขสทิธ์ิ พ.ศ. 2537กับหนากากผีตาโขนดานซาย

น้ันพระราชบัญญัติน้ีไมไดใหความคุมครองหนากากผีตาโขนดานซายโดยตรง แตจะปรากฏอยูใน 

มาตรา 4 ของพระราชบัญญัติลิขสิทธ์ิวางานใดบางที่ไดรับความคุมครองในฐานะเปนงานอันมลีิขสิทธ์ิ 

มาตรา 6 กับมาตรา 7 ตามพระราชบัญญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ. 2537 วาดวยงานใดบางที่จะเปนงานอันมี

ลิขสิทธ์ิตามพระราชบัญญัติน้ี และมาตรา 19 ตามพระราชบญัญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ. 2537 วาดวยเรื่องการ

ไดมาซึ่งลิขสิทธ์ิ  

 ตามมาตรา 4 สวนที่เกี่ยวของกับหนากากผีตาโขนน้ันจะอยูใน งานศิลปกรรม ประเภท

จิตรกรรม ไดแก งานสรางสรรครูปทรงที่ประกอบดวยเสน แสง สี หรือสิ่งอื่น อยางใดอยางหน่ึงหรือ

หลายอยางรวมกัน ลงบนวัสดุอยางเดียวหรอืหลายอยาง งานศิลปประยุกต ไดแก งานที่นําเอางาน

ศิลปกรรม จิตรกรรม หรือประติมากรรม อยางใดอยางหน่ึงหรือหลายอยางรวมกันไปใชประโยชน

อยางอื่น นอกเหนือจากการช่ืนชมในคุณคาของตัวงานดังกลาวน้ัน เชน นําไปใชสอย นําไปตกแตงวัสดุ

หรือสิ่งของอันเปนเครื่องใชหรือนําไปใชเพือ่ประโยชนทางการคา  

 งานอันมีลิขสิทธ์ิทีก่ลาวมาในมาตรา 4น้ัน เปนงานทีเ่ช่ือมโยงกับหนากากผีตาโขนดานซาย 

ไดทั้งสิ้น หนาตาผีตาโขนดานซายน้ันเปนการสรางสรรคข้ึนโดนผูทําที่นําสีมาวาดลวดลายเปนเสน 

แสง หลาย ๆ อยางประกอบกันลงไปบนหนากากทีเ่ปนวัสดุหลาย ๆ อยางมาประกอบเปนหนากาก 

หนากากผีตาโขนดานซายก็เปนงานจิตรกรรมได หรือจะเปนการนําหนากากผีตาโขนดานซายไปใช

สอยนําไปตกแตงเปนเครื่องตกแตงในบาน รานอาหาร หรอืผลิตออกมาเพื่อการคาก็อาจจะเปนงาน

ศิลปประยุกตอีกดวย 

 มาตรา 6 บัญญัติวา 

 งานอันมีลิขสิทธ์ิตามพระราชบัญญัติน้ี ไดแกงานสรางสรรค ประเภทวรรณกรรม นาฏกรรม 

ศิลปกรรมดนตรีกรรม โสตทัศนวัสดุ ภาพยนตร สิง่บันทึกเสยีง งานแพรเสียงแพรภาพ หรืองานอื่นใด

ในแผนกวรรณคดีแผนกวิทยาศาสตร หรือแผนกศิลปะ ของผูสรางสรรคไมวางานดังกลาวจะ

แสดงออกโดยวิธีหรือรูปแบบอยางใด19 

 สําหรับในมาตรา 7 บัญญัติวา สิ่งตอไปน้ีไมถือวาเปนงานอันมีลิขสทิธ์ิตามพระราชบญัญัติน้ี 

 (1) ขาวประจําวัน และขอเทจ็จริงตาง ๆ ทีม่ีลักษณะเปนเพยีงขาวสารอันมิใชงานในแผนก

วรรณคดี แผนกวิทยาศาสตร หรือแผนกศิลปะ 

                                                             
19 มาตรา 6 แหงพระราชบัญญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ. 2537. 
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           (2) รัฐธรรมนูญ และกฎหมาย 

          (3) ระเบียบ ขอบงัคับ ประกาศ คําสั่ง คําช้ีแจง และหนังสือโตตอบของกระทรวง ทบวง กรม 

หรือหนวยงานอื่นใดของรัฐหรือของทองถ่ิน 

(4) คําพิพากษา คําสั่ง คําวินิจฉัย และรายงานของทางราชการ 

(5) คําแปลและการรวบรวมสิ่งตาง ๆ ตาม (๑) ถึง (๔) ที่กระทรวง ทบวง กรม หรือ

หนวยงานอื่นใดของรัฐหรือของทองถ่ินจัดทําข้ึน 

 มาตรา 6 และมาตรา 7 เปนการพูดถึงงานใดถือเปนงานอันมีลิขสทิธ์ิและไมถือวาเปนงาน

ตามพระราชบัญญัติน้ีบาง ซึง่หากพิจารณาในสวนที่จะนํามาเปนบทบญัญัติทีจ่ะคุมครองภูมปิญญา

ทองถ่ินหนากากผีตาโขนแลว จะเห็นไดวาหนากากผีตาโขนเปน ศิลปกรรมประเภทงานจิตกรรม ซึ่ง

หนากากผีตาโขนน้ันมีการสรางสรรคลายประกอบดวยเสน แสง สี หรือสิ่งอื่น อยางใดอยางหน่ึงหรือ

หลายอยางรวมกัน ลงบนหนากากและเสื้อผา และไมใชสิ่งทีไ่มถือวาเปนงานอันมีลิขสิทธ์ิตามมาตรา 7 

จึงไดรบัความคุมครองในฐานะงานอันมีลิขสิทธ์ิเมือ่ไดสรางสรรคหนากากผีตาโขนแตละอันจึงเปน

ลิขสิทธ์ิของผูที่ไดทําหนากากผีตาโขนทีจ่ะไดรบัสิทธ์ิในงานลขิสทิธ์ิ เมื่อมกีารสรางสรรคงานข้ึน ซึง่เปน

สิทธิของผูที่ไปแจงขอมลูงานอันมีลิขสิทธ์ิตอกรมทรัพยสินทางปญญาได จึงอาจเกิดปญหาตอไปวา 

หนากากผีตาโขนน้ันเปนภูมปิญญาทองถ่ินที่ใครคนใดคนหน่ึงมิอาจเปนเจาของได  

 ภูมิปญญาหนากากผีตาโขนน้ันเกิดจากภูมปิญญาชาวบาน เพราะไดรบัสบืทอดภูมปิญญา 

จากบรรพชนคลาย ๆ กัน ก็อาจเกิดปญหาวา หากใหลายบนหนากากผีตาโขนที่มบีุคคลไปขอจดแจง

เปนงานที่ไดรับการคุมครองตามกฎหมายลิขสิทธ์ิ ในขณะทีผู่อื่นในชุมชนที่ทําหนากากผีตาโขนที่

รูปแบบหนากาก ลายของหนากากที่เหมือนหรือคลายกันกอ็าจถือไดวาทําการละเมิดลิขสทิธ์ิของผู

สรางสรรคได 

 สวนมาตรา 19 บัญญัติวา  มาตรา 19 ภายใตบังคับมาตรา 21 และมาตรา 22 ลิขสิทธ์ิตาม

พระราชบัญญัติน้ีใหมีอยูตลอดอายุของผูสรางสรรค และมีอยูตอไปอีกเปนเวลาหาสิบป นับแตผูสราง 

สรรคถึงแกความตายในกรณีทีม่ีผูสรางสรรครวม ลิขสทิธ์ิในงานดังกลาวใหมีอยูตลอดอายุของผูสราง 

สรรครวม และมีอยูตอไปอกีเปนเวลาหาสบิปนับแตผูสรางสรรครวมคนสุดทายถึงแกความตายถา

ผูสรางสรรคหรือผูสรางสรรครวมทกุคนถึงแกความตายกอนที่ไดมีการโฆษณางานน้ัน ใหลิขสิทธ์ิ

ดังกลาวมีอายุหาสบิปนับแตไดมีการโฆษณาเปนครัง้แรกในกรณีทีผู่สรางสรรคเปนนิติบุคคล ให

ลิขสิทธ์ิมอีายุหาสิบปนับแตผูสรางสรรคไดสรางสรรคข้ึน แตถาไดมีการโฆษณางานน้ันในระหวาง

ระยะเวลาดังกลาว ใหลิขสทิธ์ิมีอายุหาสบิปนับแตไดมกีารโฆษณาเปนครั้งแรก 

 มาตรา 19 เปนการพูดถึงอายุในการคุมครองมาพระราชบญัญัติลิขสทิธ์ิซึ่งอายุในการคุมครอง

น้ันจะมีอยูตลอดของอายุผูสรางสรรคและยังมีตอไปอีก 50 ป หลงัจากที่ผูสรางสรรคถึงแกความตาย 

กรณีที่มผีูรวมสรางสรรคหลายคนก็ใหใชผูสรางสรรคคนสุดทาย ถาเปนนิติบุคคลจะมกีําหนดอายุการ
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คุมครองไวคือ หาสบิปนับแตสรางสรรคงานน้ันข้ึนแตถาหากมีการโฆษณาใหมอีายุนับการโฆษณาหา

สิบป หากหนากากผีตาโขนไดรับความคุมครองผูที่สรางสรรคก็ไดรับการคุมครองตลอดอายุของผูที่

สรางสรรคหนากากและอีกหาปนับจากที่ผูสรางสรรคถึงแกความตาย หากในการสรางสรรคหนากากผี

ตาโขนน้ันมีผูสรางสรรคมากกวาหน่ึงคนกจ็ะนับอายุของผูรวมสรางสรรคคนสุดทายน้ันเอง 

 หนากากผีตาโขนดานซายน้ัน เปนหนากากที่ผูสวมใสน้ันสรางสรรคลายและสีลงบนหนากาก

ดวยตัวผูที่สรางสรรคเอง ซึง่หนากากผีตาโขนแตละอันน้ันกจ็ะมรีูปแบบที่แตกตางกันออกไปหนากาก

ผีตาโขนดานซายน้ันมีการสรางสรรคข้ึนตลอดเวลา หากหนากากผีตาโขนไดรบัความคุมครองตาม

พระราชบัญญัติลิขสทิธ์ิแลว อาจจะมีปญหาตามมาหากมีผูทีส่รางสรรคลายของหนากากที่คลายหรือ

เหมอืนกันข้ึนก็จะมีการฟองรองกันเกิดข้ึนอาจจะทําใหภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายน้ัน

เปนเรื่องของบุคคลเพียงคนเดียวการที่คนในชุมชนจะทําหนากากหรอืสรางสรรคลายจะเปนเรื่องยาก

อีกตอไปและ อาจจะทําใหมรดกวัฒนธรรมของชุมชนช้ินน้ีไมใชประเพณีของชุมชนอีกตอไป 

 2.3.3 การคุมครองหนากากผีตาโขนดานซาย ตามพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. 2522 

ฉบับท่ีแกไขป พ.ศ. 2542 

 ความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินน้ันในพระราชบญัญติัสิทธิบตัรน้ันจะปรากฏอยูในหมวด 3 

สิทธิบัตรออกแบบผลิตภัณฑ มาตรา 56, มาตรา 57 และมาตรา 58 

 ตามพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. 2522 ฉบับที่แกไขป พ.ศ. 2542 การออกแบบผลิตภัณฑ 

(Product Design) หมายถึง รปูรางของผลิตภัณฑ หรือองคประกอบของลวดลาย หรือสีของ

ผลิตภัณฑอันมลีักษณะพเิศษสําหรบัผลิตภัณฑซึ่งสามารถใชเปนแบบสําหรบัผลิตภัณฑอุตสาหกรรม

รวมทั้งหัตถกรรมไดอันเปนเรื่องของสิทธิบัตรออกแบบผลิตภัณฑ ซึ่งการออกแบบผลิตภัณฑจะไดรบั

ความคุมครองตามตามพระราชบัญญัติสทิธิบัตร20 ตองประกอบดวยลักษณะ 2 ประการ คือ 

 (1) ตองเปนการออกแบบผลิตภัณฑใหม 

 (2) ตองเปนการออกแบบผลิตภัณฑเพือ่อุตสาหกรรมหรือหตัถกรรมการออกแบบผลิตภัณฑที่ใหม 

 การออกแบบผลิตภัณฑที่ไมถือวาเปนการออกแบบใหม21 

 (1) แบบผลิตภัณฑทีม่ีหรือใชแพรหลายอยูแลวในราชอาณาจักรกอนวันขอรบัสิทธิบัตร 

 (2) แบบผลิตภัณฑที่ไดมีการเปดเผยภาพ สาระสําคัญ หรือรายละเอียดในเอกสารหรอื

สิ่งพมิพที่ไดเผยแพรอยูแลว ไมวาในหรือนอกราชอาณาจกัรกอนวันขอรับสิทธิบัตร 

 (3) แบบผลิตภัณฑทีเ่คยมีการประกาศโฆษณามาแลวกอนวันขอรับสิทธิบัตร 

                                                             
20 มาตรา 56 แหงพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. 2522 ฉบับที่แกไขป พ.ศ. 2542.   
21 มาตรา 57 แหงพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. 2522 ฉบับที่แกไขป พ.ศ. 2542.  
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 (4) แบบผลิตภัณฑที่คลายกับแบบผลิตภัณฑตาม (1) (2) หรอื (3) จนเห็นไดวาเปนการ

เลียนแบบ 

 การพิจารณาน้ันดูจากแบบผลิตภัณฑน้ันเทียบกับแบบผลิตภัณฑตาม (1) (2) หรือ (3)  

วามีลักษณะเปนการเลียบแบบหรือไม โดยไมตองคํานึงวาผูออกแบบจะมีเจตนาเลียนแบบหรอืไม 

ผลิตภัณฑที่แมจะไมเหมือนกบัแบบผลิตภัณฑที่มีอยูแลวทุกกประการ ตองดูในสาระสําคัญของ

ผลิตภัณฑวาเหมือนหรือคลายกันมากนอยเพียงใด ถามากใหถือวาไมใชการออกแบบผลิตภัณฑใหมแต

เปนหลักเกณฑน้ีงานที่ไดมีการเผยแพรแลว และมิไดเปนการเผยแพรใหมซึง่เปนลกัษณะหน่ึงของการ

ออกแบบที่ขอรบัสทิธิบัตรไดดังน้ัน ตองพิจารณาวามีความเหมือนหรือความแตกตางของงานที่

เผยแพรแลวมากนอยเพียงใด 

 หนากากผีตาโขนดานซายเปนการประดิษฐข้ึนเพื่อใชในการใสรวมงานเทศกาลของคนใน

ชุมชนอําเภอดานซาย จังหวัดเลย ในการทําหนากากผีตาโขนดานซายแตจะช้ินน้ันผูทีส่วมใสจะเปน 

ผูประดิษฐข้ึนมาเองซึง้จะเปนเอกลักษณะเฉพาะบุคคลในการทําการที่หนากากทีเ่ปนเอกลักษณะใน

ลวดการน้ันเปนเรื่องยากทีจ่ะมลีวดลายทีเ่หมือนหรือคลายกนั หนากากผีตาโขนดานซายน้ันคนใน

ทองถ่ินทุกคนสามารถที่จะประดิษฐหนากากไดทกุคนคนในทองถ่ินทุกคนเปนเขาของรวมกัน  

 ไดเห็นไดวา การที่จะไดการคุมครองในพระราชบญัญัติสิทธ์ิบัตรน้ัน จะตองเปนตองเปนการ

ออกแบบผลิตภัณฑใหม ตองเปนการออกแบบผลิตภัณฑเพือ่อุตสาหกรรมหรือหัตถกรรม หนากาก 

ผีตาโขนดานซายน้ันเปนภูมิปญญาทองถ่ินไมใชแคเพียงคนในทองถ่ินทีรู่จักแตเปนที่รูจักของคนใน

ประเทศจงึเปนทีรู่จักกันอยางแพรหลาย จึงเปนการออกแบบที่ไมใหม ดังน้ันการที่จะใหภูมิปญญา

ทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายไดรับความคุมครองตามพระราชบญัญัติสิทธิบัตรน้ันจงึเปนไปไมได 

เพราะหนากากผีตาโขนดานซายไมใชการออกแบบผลิตภัณฑใหมแตเปนสิง่ที่มอียูหรือแพรหลายมา

นานแลว 

 2.3.4 การคุมครองหนากากผีตาโขนดานซาย ตามพระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงชี้ทาง

ภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 

 ประเทศไทยไดเขารวมเปนภาคีในองคกรการคาโลกไทยจึงตองอนุวัติการใหมีความคุมครอง 

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามความตกลง Agreement on Trade – Related Aspects of Intellectual 

Property Rights (TRIPs) กาใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทย ในที่สุดเมื่อวันที่ 6 ตุลาคม 

พ.ศ. 2537 จึงไดมีการเสนอใหมีการออกกฎหมายเกี่ยวกับการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรซึ่งใน

ขณะน้ันยังใชถอยคําในรางกฎหมายวา “ช่ือทางภูมิศาสตร” หรือ “Geographical Indications” ตอมา

พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 จงึไดมีการประกาศในราชกิจจานุเบกษาเมือ่

วันที่ 31 ตุลาคม พ.ศ. 2546 และมีผลบังคับใชเมื่อวันที่ 29 เมษายน พ.ศ. 2547 พระราชบัญญัติ
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คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ประกอบดวย 43 มาตรา แบงออกเปน 7 หมวด โดยอนุวัติ

กฎหมายตามความตกลง TRIPs จึงมหีลกัสําคัญสอดคลองกบัความตกลงTRIPs ดังน้ี 

 1) นิยามสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

 ในพระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 มาตรา 3 กําหนดนิยามสิ่งบงช้ี

ทางภูมิศาสตรไววา  

 “สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร” หมายความวา ช่ือ สัญลักษณ หรือสิ่งอื่นใดที่ใชเรียกหรือใชแทน

แหลงภูมิศาสตรและทีส่ามารถบงบอกวาสินคาที่เกิดจากแหลงภูมิศาสตรน้ันเปนสินคาทีม่ีคุณภาพ 

ช่ือเสียง หรือคุณลกัษณะเฉพาะของแหลงภูมิศาสตรดังกลาว” 

 จะเห็นไดวาในมาตรา 3 แหงพระราชบัญญัติน้ี นิยามของสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรสามรถแยก

เปนองคประกอบได 3 ประการ 

  (1) ช่ือ สัญลกัษณ หรือสิ่งอื่นใด ที่ใชเรียกหรือแทนแหลงภูมศิาสตร 

  (2) ช่ือ สัญลกัษณ หรือสิ่งอื่นใด ที่ใชเรียกหรือแทนแหลงภูมศิาสตรและสามารถบง

บอกไดวาสินคาน้ันเปนสินคาทีเ่กิดจากแหลงภูมิศาสตรน้ัน 

  (3) สินคาน้ันจะตองมีช่ือเสียง คุณภาพและคุณลกัษณะเฉพาะของแหลงภูมิศาสตร 

 เมื่อพจิารณาแลวจะเห็นไดวา สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร คือ ช่ือ สัญลักษณ หรือสิ่งอื่นใดที่ใช

เรียกหรอืแทนสินคาน้ันเพื่อบงบอกวาสินคาน้ันเปนอยางไร มีคุณสมบัติ หรือมีช่ือเสียง อยางไร22 

ซึ่งอาจเปนภูมปิญญาของคนในทองถ่ินน้ัน รวมกับสภาพภูมปิระเทศ ภูมิอากาศ จึงทําใหเกิดผลิตผล 

ที่มีคุณภาพ จนเมื่อนึกถึงผลิตภัณฑน้ันก็ตองนึกถึงแหลงภูมศิาสตรน้ันดวย ขอยกตัวอยางดังน้ี 

เครื่องหมายการคาเปนการบงบอกวาสินคาย่ีหอใดเครื่องหมายรบัรองบงบอกวาสินคาน้ันมีคุณภาพ

เชนใด สําหรบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันเปนการบงบอกวาสนิคาน้ันมีแหลงที่มาจากที่ใด23 

 สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน ไมจําเปนแตเฉพาะช่ือของแหลงภูมิศาสตรเทาน้ัน แตยังรวมถึง

สัญลักษณที่ใชแทนแหลงภูมิศาสตรหรือสิ่งอื่นใดที่ใชเรียกหรือใชแทนแหลงภูมิศาสตรน้ันดวย 

สัญลักษณที่ใชแทนแหลงภูมิศาสตรน้ัน ตองสามารถสื่อเพื่อใหผูบริโภคทราบและเขาใจถึงที่มาของ

แหลงภูมิศาสตรน้ันได  

                                                             
22 ปจฉิมา ธนสันติ, การคุมครองส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตร: ตํารากฎหมายทรัพยสินทางปญญา, (กรุงเทพฯ: 

เนติบัณฑิตยสภาแหงเนติบัณฑิตยสภา ในพระบรมราชูปถัมภ, 2554). 
23 ปจฉิมา ธนสันติ, เอกสารการบันทึกเทปสัมมนาเร่ือง “ส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตร: ดินแดนแหงการสืบ

สานวัฒนธรรมประเพณีและโอกาสทางการคา”, 20 มิถุนายน 2549.  
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 นอกจากน้ีสัญลักษณที่ใชแทนแหลงภูมิศาสตร24 สามารถใหสือ่เพื่อใหผูบริโภคไดสามารถ

และเขาใจทีม่าของสินคาจากแหลงภูมิศาสตรน้ัน ๆ ได ใชสัญลักษณพระเจดียกลางนํ้าแทนจังหวัด

สมุทรปราการ หรือ ลักษณะของ อนุสาวรียเทพีเสรีภาพแทนประเทสอเมริกา เปนตน 

 พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรก็ยังใหนิยามในมาตรา 325  คําวาแหลง

ภูมิศาสตรไวดังน้ีวา “แหลงภูมิศาสตร” หมายความวา พื้นที่ของประเทศ เขต ภูมิภาคและทองถ่ิน

และใหหมายความรวมถึงทะเล ทะเลสาบ แมนํ้า ลํานํ้า เกาะ ภูเขา หรือพื้นที่อื่นทํานองเดียวกันดวย 

 สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรจะผกูมัด หรือจําตองใชช่ืออําเภอ จังหวัดเทาน้ัน อาจเปนช่ือที่ไม

เกี่ยวกับแหลงภูมิศาสตรก็ได หรืออกีนัยหน่ึงก็คือสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเปนช่ือที่ใชเรียกสินคาแตไมได

หมายความวาเปนช่ือทีบ่งบอกถึงแหลงกําเนิดของสินคา26 

 จากการศึกษามาตรา 3 ตามพระราชบัญญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรความหมายของ แหลง

ภูมิศาสตรเพื่อใหเกิดความเขาใจที่ครอบคลุมและเพื่อใหเกิดความเขาใจที่ถูกตองตรงกัน เพราะคํา

ดังกลาวมิไดเปนคําที่ใชกันโดยทัว่ไปและการมีคําวาพื้นที่อื่นทํานองเดียวกันยอมตีความแหลง

ภูมิศาสตรไดในความหมายอยางกวาง ไมจําเปนตองเปนช่ือทางการของแหลงภูมิศาสตรแตเปนช่ือที่

ไมเกี่ยวกับแหลงภูมิศาสตรเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีไ่มเกีย่วกับช่ือภูมิศาสตร  

 2) สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรท่ีไมอาจขอรบัความคุมครองได  

 พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ในมาตรา 527 กําหนดสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรทีเ่ปนช่ือสามัญของสินคา หรอืเปนสิง่บงช้ีทางภูมศิาสตรที่ไมอาจขอรบัความคุมครองดังน้ี 

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียนสําหรบัสินคาใดตองไมมีลกัษณะอยางหน่ึงอยางใดดังตอไปน้ี 

  2.1) เปนช่ือสามัญของสินคาทีรู่จักกันโดยทั่วไปที่ใชเรียกสินคาชนิดน้ัน 

  กรณีของช่ือสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่คนทั่วไปไดใชเรียกสินคาชนิดใดชนิดหน่ึงจนรูจัก

กันโดยทั่วไปแลว ซึ่งโดยแทจริงแลวสินคาน้ันอาจมีช่ือที่ผูผลติต้ังไวโดยเฉพาะแตคนทัว่ไปนิยมเรียก

สินคาน้ันตามช่ือทางภูมิศาสตรที่ไดใชกับสินคาน้ันจนกลายเปนช่ือสามญั มาตรา 5(1) เอง 

   2.2) เปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีของ

ประชาชนหรือนโยบายแหงรัฐ 

                                                             
24 ตะวัน เดชภิรัตนมงคล, การใหความคุมครองส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตร: ศึกษาเปรียบเทียบมาตรการตาม

กฎหมายไทยกับสหภาพยุโรป (วิทยานิพนธปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย, 2551), 17. 
25 มาตรา 3 แหงพระราชบัญญัติคุมครองส่ิงบงชี้ทางภมิูศาสตร พ.ศ. 2546.  
26 Soeiro, A. เอกสารบันทึกเทปสัมมนาเร่ือง “ระบบการคุมครองส่ิงบงช่ืงภูมิศาสตรไทยสหภาพ

ยุโรป”, 23 สิงหาคม 2550. 
27 มาตรา 5 แหงพระราชบัญญัติคุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546. 
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   (1) สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอความสงบเรียบรอยของ 

   (2)  สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอศีลธรรมอันดีของประชาชนและ 

   (3) สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอนโยบายแหงรฐั เชน 

   รูปสัญลักษณ คอนกับเคียวแสดงใหเห็นถึงการปกครองระบบคอมมิวนิสต

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรประเภทน้ีจะถูกปฏิเสธไมใหข้ึนทะเบียนเพราะช่ือน้ีขัดตอความสงบเรียบรอย

ของประชาชนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอแนวนโยบายแหงรัฐ เชนการใชสัญลักษณรปูดอกฝนกับ

สินคาที่มาจากดอยตาง ๆ ทางภาคเหนือเปนตน หรือ สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอศีลธรรมอันดีของ

ประชาชน เชน การนํารปูหินตาหินยายมาเปนสญัลกัษณเพือ่ใชในการบงช้ีวาสินคาน้ันมีแหลงกําเนิด 

ที่เกาะสมุย เปนตน28 

 3) การขอขึ้นทะเบยีนสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

 ในเรื่องการย่ืนคําขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน มข้ัีนตอนที่ตองพจิารณา ดังน้ี 

  3.1) พระราชบญัญัติสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร มาตรา 729 บัญญัติ ผูมีสิทธิขอข้ึน

ทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรมี ดังน้ี 

    (1) สวนราชการ หนวยงานของรฐั รัฐวิสาหกิจ องคกรปกครองสวนทองถ่ิน 

หรือองคกรอื่นของรัฐทีเ่ปนนิติบุคคลซึง่มีเขตรับผิดชอบครอบคลุมบรเิวณแหลงภูมิศาสตรของสินคา 

   (2) บุคคลธรรมดา กลุมบุคคล หรือนิติบุคคลซึง่ประกอบกจิการคาเกี่ยวของ

กับสินคาที่ใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร และมีถ่ินทีอ่ยูในแหลงภูมิศาสตรของสินคา 

    (3) กลุมผูบริโภคหรือองคกรผูบริโภคสินคาที่ใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

  ในมาตรา 7 ขางบนน้ันบุคคลผูมีสทิธิข้ึนทะเบียนมปีระเด็นที่ตองพจิารณาอยู กลุม

บุคคลหรือองคกรผูบริโภคสินคาที่ใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรไมจําเปนตองเปนผูบริโภคในแหลงกําเนิด

แตสามารถเปนผูบริโภคทั่วไปก็สามารถย่ืนขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรได ซึ่งแตกตางจาก ขอ

รัฐบญัญัติของสหภาพยุโรป 510/2006 ที่บัญญัติใหผูบรโิภคจะขอจดทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรได

ตอเมื่อเขารวมกบัผูผลิตเทาน้ัน 

  3.2) คุณสมบัติของผูขอข้ึนทะเบียน   

  ในกรณีที่ผูขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร มิใชบุคคลผูมีสัญชาติไทย หรือมิได

มาจากหนวยงานของไทยและตองการนําสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรมาข้ึนทะเบียนในประเทศไทยในมาตรา

8 ของพระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรกลาวไวดังน้ีผูขอข้ึนทะเบียนตามมาตรา 7 ซึ่งมิได

                                                             
28 ตะวัน เดชภิรัตนมงคล, การคุมครองสินคาหัตถกรรมจากภูมิปญญาชาวบาน:ศึกษาเปรียบเทียบ

กฎหมายไทยและกฎหมายตางประเทศ (การคนควาอิสระ นิติศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยกรุงเทพ, 2556). 
29 มาตรา 7 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
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มีสัญชาติไทยและมีความประสงคจะขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของตางประเทศตองมี

คุณสมบัติอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปน้ีดวย  

   (1) มีสัญชาติของประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญา หรือความตกลงระหวาง

ประเทศเกี่ยวกับการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร ซึ่งประเทศไทย เปนภาคีอยูดวย 

    (2) มีภูมิลําเนาหรือสถานทีป่ระกอบธุรกจิอยางแทจรงิในประเทศไทยหรือ

ประเทศทีเ่ปนภาคีแหงอนุสญัญา หรือความตกลงระหวางประเทศเกี่ยวกบัการคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรซึง่ประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย 

  อาจจะมีปญหาวาหากบางประเทศไมไดมีการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรแบบ

กฎหมายเฉพาะแตเปนการใชกฎหมายเครื่องหมายการคาในสวนเครื่องหมายรบัรองแตสําหรบั

ประเทศไทยเปนกฎหมายเฉพาะจะสามารถนํามาขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไดหรือไม  

ในกรณีก็ตองพิจารณาวาการจดทะเบียนคุมครองในประเทศดังกลาวน้ันเพื่อคุมครองสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรใชหรอืไม30 ซึ่งจะตองพิจารณาดูวาการจดทะเบียนการคุมครองในประเทศดังกลาวน้ันเปน

การคุมครองในลกัษณะของสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรหรือไม ถาเปนในลกัษณะของสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรก็

สามารถทีจ่ะยืนคําขอข้ึนทะเบียนในประเทศไทยได 

  3.3) ข้ันตอนการขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร  

  สําหรับการเตรียมความพรอมของการขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรมี

หลักเกณฑที่กรมทรัพยสินทางปญญาของไทยไดนําหลักการในทางปฏิบัติของตางประเทศและแนว

ปฏิบัติของกรมทรัพยสินทางปญญาเองมาใชดังน้ี 

   3.3.1) ข้ันตอนการเตรียมความพรอมกอนข้ึนทะเบียน  

    สิทธิในสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเปน สิทธิรวม (Collective Right) หรือสิทธิ

ชุมชน (Community Right) ที่มผีลกระทบโดยตรงตอผูประกอบการจํานวนมาก การขอข้ึนทะเบียน

เปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรหรือไมการกําหนดมาตรฐานการผลิต (Specification) หรือวิธีการควบคุม

ตรวจสอบการใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร (Control Plan) จึงควรตองมีการหารือกันระหวางกลุม

ผูประกอบการทั้งหมดทีเ่กี่ยวของโดยในเบื้องตนผูประกอบการจะตองทําความเขาใจรวมกันวาไมใช

ช่ือพื้นที่ทุกพื้นที่ หรือสินคาทุกประเภทจําเปนจะตองไดรบัการคุมครองเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

เสมอไปดังน้ันจึงควรเตรียมความพรอมกอนการขอข้ึนทะเบยีนซึ่งสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรดังน้ี 

   ข้ันตอนน้ีมีวัตถุประสงคใหกลุมผูประกอบการสามรถดําเนินการข้ึน

ทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไดอยางถูกตองตามมาตรฐานและขอบงัคับทางกฎหมายเพื่อใหงายตอ

                                                             
30 ตะวัน เดชภิรัตนมงคล, การคุมครองสินคาหัตถกรรมจากภูมิปญญาชาวบาน:ศึกษาเปรียบเทียบ

กฎหมายไทยและกฎหมายตางประเทศ, 43. 
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การตรวจสอบซึง่จะเกิดความรวดเร็วในการพจิารณาคําขอ โดยข้ันตอนแรกน้ันตองมกีารสรางความ

เขาใจตอกลุมผูประกอบการในพื้นที่น้ัน วามิใชช่ือพื้นที่ทางภูมิศาสตรทุกพื้นที่ หรือสินคาทุกประเภท

จะไดรับความคุมครองใหเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรผูประกอบการตองพจิารณาหาลักษณะเฉพาะ 

ของสินคาและเช่ือมโยงที่มีตอพื้นที่การผลิตตลอดจนระยะเวลาที่สินคามีความเกี่ยวของกบัพืน้ทีท่าง

ภูมิศาสตร สิ่งสําคัญประการตอมาก็คือ การรางขอกําหนดมาตรฐานการผลิตสินคา ผูประกอบการ

ควรจะตองรวมกันพจิารณายกรางขอกําหนดมาตรฐานการผลิตสินคา โดยประกอบดวยสาระสําคัญ  

4 ประการ31 ดังน้ี 

   (1) มาตรฐานสินคา (Product Specification)  

   รายละเอียดของสินคาทีจ่ะใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ต้ังแตวัตถุดิบที่ใช 

ลักษณะหรือองคประกอบที่เปนสาระสําคัญทางฟสกิส เคมี ชีวภาพ หรือคุณลักษณะทางอินทรียของ

สินคาน้ัน ตลอดจนรูปรางหรือลักษณะภาพนอกที่สําคัญ ทัง้น้ี ผูประกอบการจะตองคํานึงถึงความ

เขาใจของผูบริโภคเปนหลกั เชน หากกลาวถึงสินคาจากแหลงน้ี ผูบริโภคจะนึกถึงคุณลกัษณะอะไร

เปนสําคัญ 

(2) รายละเอียดความเช่ือมโยงของสินคากับพื้นที่ (Links)  

   เมื่อกําหนดรายละเอียดหรือมาตรฐานสินคาที่ไดขางตนแลว ผูประกอบการ

จะตองพจิารณาวารายละเอียด หรอืคุณสมบัติเฉพาะที่สําคัญของสินคาน้ัน เกิดจากปจจัยการผลิตใดที่

อยูในพื้นที่การผลิต ไมวาจะเปนปจจัยทางธรรมชาติหรอืปจจัยดานมนุษย เพื่อแสดงใหเห็นถึงความ

เช่ือมโยงของสินคาดังกลาวทีม่ีตอพื้นทีก่ารผลิต 

   (3) กําหนดขอบเขตพื้นที่ในการผลิต (Zoning or Boundary Setting)  

   ผูประกอบการจะตองกําหนดขอบเขตพื้นที่ในการผลิตที่ชัดเจน โดย

พิจารณาวา ปจจัยการผลิตที่กอใหเกิดคุณลักษณะเฉพาะของสินคาน้ันมีอยูในพื้นที่ใดบาง ซึง่ในสวนน้ี 

อาจจําเปนจะตองหารอืผูเช่ียวชาญในสาขาที่เกี่ยวของทําการศึกษา เชน ผูเช่ียวชาญทางดาน

ธรณีวิทยาหรือผูเช่ียวชาญทางดานสภาพอากาศ เปนตนกรณีที่คุณลักษณะดังกลาวเกิดจากวัตถุดิบ

เฉพาะที่อาจพบไดในหลายแหลง ผูประกอบการจะตองแสดงรายละเอียดดังน้ี 

    (3.1) พื้นที่การผลิตหรือแหลงวัตถุดิบน้ันมีลักษณะที่จํากัด 

    (3.2) ข้ันตอน เงื่อนไข หรือกระบวนการพเิศษในการผลิตวัตถุดิบ 

    (3.3) ระบบควบคุมและตรวจสอบวามีการใชวัตถุดิบน้ันในการ

ผลิตสินคาที่ขอรบัความคุมครอง 

                                                             
31 กลุมส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร, คูมือการข้ึนทะเบียนส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตร, (กรุงเทพฯ: องคการรับสงสินคา 

และพัสดุภัณฑ, 2549), 10-11. 
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    (4) การตรวจสอบรบัรอง และจัดต้ังระบบควบคุมการผลิต 

(Inspection Structure and Control System) 

   การยกรางขอกําหนดมาตรฐานการผลิตสินคาน้ี ผูประกอบการควร

ปรึกษาหารือกับหนวยงานตรวจสอบรบัรองที่เกี่ยวของ (หนวยงานของรัฐหรือเอกชน) รวมทั้งยกราง

แผนควบคุมการผลิตสินคาสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร (Control Plan) เพื่อใชเปนหลักฐานประกอบ ใน

การขอย่ืนคําขอข้ึนทะเบียนตามกฎหมาย 

   3.3.2) การข้ึนทะเบียนตามกฎหมาย 

   ผูมสีิทธิย่ืนคําขอข้ึนทะเบียนจัดทําคําขอพรอมทั้งนํารางกําหนดมาตรฐาน

การผลิตสนิคาดังกลาวมาข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรย่ืนตอกรมทรัพยสินทางปญญา หรือ

สํานักงานพาณิชยจงัหวัด เพื่อใหมผีลตามกฎหมายตอไป  ภายหลังจากที่ไดข้ึนทะเบียนแลว 

ผูประกอบการจะตองปฏิบัติตามที่เงื่อนไขการใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่กําหนดไว  เชน จัดต้ังกลไก

ควบคุมการใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร และมาตรการควบคุมการผลิตสินคา เพื่อใหเปนไปตามมาตรฐาน

สินคาที่ไดข้ึนทะเบียนไว เปนตน 

   3.3.3) ประชาสมัพันธสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

   ภายหลังการข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามกฎหมายแลว ผูประกอบ 

การควรวางแผนการตลาดโดยการประชาสมัพันธสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร แสดงถึงคุณลักษณะพิเศษของ

สินคาจากแหลภูมิศาสตรทีเ่ช่ือมโยงระหวางคุณลักษณะพเิศษกับพื้นที่แหลงผลิตสินคาเพื่อทําให

ผูบริโภคสนใจ 

   3.3.4) ข้ันตอนการข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

   พระราชบัญญัติสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ไดบัญญัติใหผูมสีิทธิ 

ขอข้ึนทะเบียนจัดทําคําขอข้ึนทะเบียนตามหลกัเกณฑและวิธีการที่กําหนดไวในกฎกระทรวง ดังน้ัน

กฎกระทรวงฉบบัแรก จึงวาดวยหลกัเกณฑและวิธีการเกี่ยวกับการขอข้ึนทะเบียน การประกาศ

โฆษณา การคัดคานและการโตแยงคําคัดคานการข้ึนทะเบียนการอุทธรณและการแกไขหรอืเพกิถอน

ทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 
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   3.3.5) คําขอข้ึนทะเบียน 

   คําขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรรายละเอียดจะอยูในมาตรา 1032 

แตในทางปฏิบัติการย่ืนขอดังกลาวมิไดมีเพียงรายละเอียดเกีย่วกับคุณภาพ ช่ือ เสียง หรือคุณลักษณะ

อื่นของสินคาเทาน้ัน ผูขอข้ึนทะเบียนจะตองจัดทําคําขอโดยเตรียมขอมูลตอไปน้ี33 

   (1) รายละเอียดเกี่ยวกับผูย่ืนคําขอข้ึนทะเบียนตามรายการในแบบพิมพ 

   (2) ช่ือ สัญลกัษณ หรือสิ่งอื่นใดที่ใชเรียกหรือใชแทนแหลงภูมิศาสตร 

   (3) รายการสินคาที่ใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

   (4) รายละเอียดเกี่ยวกับคุณภาพ ช่ือเสียง คุณสมบัติหรือคุณลักษณะเฉพาะ

ของสินคาที่ใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

   (5) รายละเอียดซึง่แสดงความสัมพันธระหวางสินคาที่ใชสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรกบัแหลงภูมิศาสตรกบัที่ต้ังแหลงภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียน 

   (7) รายละเอียดแสดงการใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียนบน 

ฉลากสินคา 

   (8) รายละเอียดผูมหีนาที่ตรวจสอบสินคาที่ใชสิ่งบงช้ีทางภูมศิาสตร 

ที่ข้ึนทะเบียน 

   3.3.6) การย่ืนคําขอ 

   ผูขอจะตองจัดทําคําขอข้ึนทะเบยีนตามแบบที่อธิบดีประกาศกําหนด 

   (1) สําเนาคําขอ จํานวน 1 ชุด 

   (2) สําเนาบัตรประจําตัว คือ สวนราชการ ใหใชสําเนาบัตรประจําตัว

ขาราชการหรือสําเนาคําสัง่แตงต้ังกรณีนิติบุคคลใหใชสําเนาหนังสือรบัรองนิติบุคคลไมเกิน 6 เดือน 

นับแตวันที่ออกหนังสือรบัรอง กรณีบุคคลธรรมดาหรือกลุมบุคคล ใหใชสําเนาบัตรประจําตัว

ประชาชน หรือบัตรประจําตัวอื่น ๆ ที่ทางราชการออกให 

   (3) ภาพถายของสินคาที่ใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียน 

   (4) ตนฉบับ สําเนาหรือภาพถายของฉลากสินคาที่ใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่

ขอข้ึนทะเบียนซึ่งสามารถเห็นขอความตามที่ระบุไวอยางชัดเจน 

                                                             
32 มาตรา 10 แหงพระราชบัญญัติคุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
33 กฎกระทรวงวาดวยหลักเกณฑและวิธีการเก่ียวกับการขอขึ้นทะเบียน การประกาศโฆษณาการคัดคาน

และการโตแยงคัดคานการขึ้นทะเบียน การอุทธรณ และการแกไขหรือเพิกถอนทะเบียนส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 

2547, ขอ 9. 
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   ผูขอจะสามารถย่ืนคําขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรตอพนักงาน

เจาหนาที่ ณ กรมทรัพยสินทางปญญากระทรวงพาณิชยหรอืสํานักงานพาณิชยจังหวัดหรือสงทาง

ไปรษณียลงทะเบียนตอบรับถึงพนักงานเจาหนาทีห่รอืโดยวิธีอื่นใดตามทีอ่ธิบดีประกาศกําหนดเมื่อ

พนักงานเจาหนาที่รบัคําขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร และไดชําระคาธรรมเนียมคําขอข้ึน 

ทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามอัตราที่กําหนดไวในกฎกระทรวง34  และวิธีการที่อธิบดีประกาศ

กําหนดแลว ใหถือวาวันน้ันเปนวันย่ืนคําขอ แตในกรณีที่สงทางไปรษณียลงทะเบียนตอบรับ ใหถือวา

วันที่กรมทรัพยสินทางปญญารบัคําขอดังกลาว เปนวันที่ย่ืนคําขอน้ัน 

  3.4) การตรวจสอบคําขอข้ึนทะเบียน 

  เมื่อผูขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไดย่ืนคําขอพรอมหลักฐานตอพนักงาน

เจาหนาที่ไดรับคําขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรแลว พนักงานเจาหนาที่จะดําเนินการตรวจ 

สอบคําขอตามข้ันตอนตามมาตรา 1135 จะตองตรวจเบื้องตนวาคําขอน้ันไดกรอกขอมูลครบถวน

หรือไมและพจิารณาตรวจสอบใหคําขอน้ันเปนไปตามหลักเกณฑที่กําหนดคือ คุณสมบัติของผูมสีิทธิ

ขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียนไมมลีักษณะตองหามตามกฎหมายสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรของตางประเทศตามมาตรา 7 และตองปรากฏหลกัฐานชัดเจนวาไดมีการจดทะเบียนไวใน

ประเทศน้ันมากอนแลวตลอดจนพจิารณาถึงคุณภาพช่ือเสียงหรอืคุณลักษณะของสินคาสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรน้ันพนักงานเจาหนาทีจ่ะตองรายงานผลการตรวจสอบเสนอความเห็นถึงนายทะเบียน

ภายใน 120 วัน นับแตวันที่ไดรับคําขอข้ึนทะเบียน  ในการตรวจสอบคําขอข้ึนทะเบียน พนักงาน

เจาหนาที่สามารถดําเนินการใด ๆ ดังตอไปน้ี เพือ่นํามาใชประกอบการพิจารณา 

  (1) เรียกใหผูขอข้ึนทะเบียนหรือผูที่เกี่ยวของมาใหถอยคําช้ีแจง 

  (2) เรียกใหสงหลักฐานเพิ่มเติม 

  ในกรณีถาจําเปนอาจขอความเห็นของผูเช่ียวชาญในสาขาที่เกี่ยวของ36 

กรณีคําขอข้ึนทะเบียนมไิดปฏิบัติใหครบถวนตามเงื่อนไขหลกัเกณฑทีก่ําหนดขางตน

นายทะเบียนจะตองมีคําสัง่ปฏิเสธการรับข้ึนทะเบียนคําขอน้ันภายใน 30 วัน นับแตวันที่ไดรับรายงาน

การตรวจสอบโดยจะตองมหีนังสือแจงคําสัง่ดังกลาวใหผูขอข้ึนทะเบียนทราบภายใน 15 วันหากผูข้ึน

                                                             
34 มาตรา 10 คําขอขึ้นทะเบียนส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตรจะตองประกอบดวยรายละเอียดเก่ียวกับคุณภาพ 

ชื่อเสียง หรือคุณลักษณะอ่ืนของสินคา แหลงภูมิศาสตรและรายละเอียดอ่ืนที่กําหนดในกฎกระทรวง. 
35 มาตรา 11 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
36 มาตรา 12 การตรวจสอบคําขอตามมาตรา 11 พนักงานเจาหนาที่อาจเรียกใหผูขอขึ้นทะเบียนหรือผูที่

เก่ียวของมาใหถอยคําชี้แจงหรือแสดงหลักฐานเพิ่มเติมตอพนักงานเจาหนาที่ดวยก็ได ในกรณีที่จําเปนตองรับฟง

ความเห็นของผูเชี่ยวชาญในสาขาที่เก่ียวของกับเรื่องที่ตองวินิจฉัยใหนายทะเบียนสงเรื่องใหผูเชี่ยวชาญพิจารณา 

และใหความเห็น. 
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ทะเบียนไมเห็นดวยกับคําสัง่ดังกลาวผูขอข้ึนทะเบียนมีสทิธิย่ืนคําขออุทธรณตอคณะกรรมการสิง่บงช้ี

ทางภูมิศาสตรภายใน 90 วันนับแตวันไดรับแจงคําสัง่37 หากคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยแลว ถาผูขอ

ข้ึนทะเบียนไมเห็นดวยกบัคําวินิจฉัย ผูขอข้ึนทะเบียนมสีิทธิอุทธรณคําวินิจฉัยของคณะกรรมการ

ดังกลาวโดยนําคดีสูศาลภายใน 90 วันนับแตวันที่ไดรับแจงคําวินิจฉัยแตหากผูขอไมดําเนินคดีภายใน

กําหนดเวลาดังกลาวจะถือวาคําวินิจฉัยน้ันถึงทีสุ่ด38  

 หากพนักงานเจาหนาทีเ่ห็นวาคําขอน้ันไดย่ืนโดยถูกตอง และเห็นควรข้ึนทะเบียนได บุคคลผู

มีสวนไดเสียอาจย่ืนคําคัดคานการข้ึนทะเบยีนสิ่งบงช้ีทางภูมศิาสตรทีข่อข้ึนทะเบียนไดภายใน 90 วัน 

นับแตวันประกาศโฆษณา โดยย่ืนคําขอคัดคาน โดยระบุเหตุแหงการคัดคานพรอมแนบสําเนาคําขอ

จํานวน 1 ชุด และบัตรประจําตัวประชาชนของผูคัดคาน พนักงานเจาหนาทีจ่ะตองสงคําคัดคานใหแก

ผูขอข้ึนทะเบียนภายใน 15 วัน39 ผูขอข้ึนทะเบียนสามารถย่ืนคําโตแยง คําคัดคานไดภายใน 90 วัน 

นับแตวันที่ไดรับสําเนาคําคัดคาน หากผูขอข้ึนทะเบียนไมย่ืนคําโตแยงใหถือวาผูขอข้ึนทะเบียนละทิง้

คําขอน้ันพนักงานเจาหนาทีจ่ะตองสงสําเนาคําโตแยงใหผูคัดคานทราบและในการพจิารณาวินิจฉัยคํา

คัดคาน พนักงานเจาหนาที่อาจเรียกใหผูขอข้ึนทะเบียนหรือผูเกี่ยวของมาใหถอยคําหรือแสดงเอกสาร

เพิ่มเติมหรือขอความเห็นจากผูเช่ียวชาญในสาขาที่เกี่ยวของได40 นายทะเบียนจะแจงผลคําวินิจฉัย

พรอมดวยเหตุผลใหผูขอข้ึนทะเบียนและผูคัดคานทราบภายใน 15 วัน นับแตวันที่มีการวินิจฉัย ถา

คูกรณีทั้ง 2 ฝายไมพอใจในคําวินิจฉัยของนายทะเบียนสามารถจะย่ืนอทุธรณตอคณะกรรมการสิ่งบงช้ี

ทางภูมิศาสตรไดภายใน 90 วัน นับแตวันที่ไดรับแจงคําวินิจฉัย และหากฝายใดฝายหน่ึงไมเห็นดวย

กับคําวินิจฉัยของคณะกรรมการ สามารถอทุธรณคําวินิจฉัยตอศาลไดภายใน 90 วัน นับแตวันที่ไดรับ

แจงคําวินิจฉัยหากไมมีการอุทธรณตอศาลใหถือวาคําวินิจฉัยของคณะกรรมการเปนทีสุ่ด41 

  3.5) ผลของการจดทะเบียน 

  ตามพระราชบัญญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร เมื่อนายทะเบียนข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรแลว ใหการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรมผีลต้ังแตวันย่ืนคําขอข้ึนทะเบียนกําหนดใหการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ข้ึนทะเบียนแลวมผีลต้ังแตวันที่ย่ืนคําขอข้ึนทะเบียน42   

  หากปรากฏหลักฐานภายหลังวาการขอข้ึนทะเบียนหรือการข้ึนทะเบียนได

ดําเนินการไปโดยมิชอบดวยกฎหมาย หรือโดยอําพราง หรอืโดยมีรายการขอความผิดจากความเปน

                                                             
37 มาตรา 13 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
38 มาตรา 14 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
39 มาตรา 16 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
40 มาตรา 17 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
41 มาตรา 17 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
42 มาตรา 20 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
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จริงในขณะที่รบัข้ึนทะเบียน ผูมสีวนไดเสียหรอืพนักงานเจาหนาที่อาจขอใหนายทะเบียนสงเรือ่งให

คณะกรรมการมีคําวินิจฉัยใหแกไขหรือเพกิถอนทะเบียนได การแกไขหรือเพกิถอนใหเปนไปตาม

หลักเกณฑและวิธีการทีก่ําหนดในกฎกระทรวง43 เน่ืองจากหากมีการคัดคานและนายทะเบียนไดสัง่

ระงบัคําคัดคานดังกลาว ยอมมผีลทําใหคําขอน้ันข้ึนทะเบียนได และเปนการรบัรองความสมบรูณของ

คําขอดังกลาวมาต้ังแตวันย่ืนคําขอการแกไขหรือเพิกถอน สิง่บงช้ีภูมิศาสตร 

 ขอผิดพลาดอันเปนสาระสําคัญในการข้ึนทะเบียน รวมทั้งการเปลีย่นแปลงใดที่ทําใหสาระ 

สําคัญของการข้ึนทะเบียนเปลี่ยนแปลงไป เปนอํานาจของคณะกรรมการสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่จะ

วินิจฉัยใหแกไขหรือเพิกถอนทะเบียนน้ันเมื่อผูมีสวนไดเสียหรือพนักงานเจาหนาที่ ขอใหนายทะเบียน

สงเรื่องใหวินิจฉัยในกรณีตอไปน้ี 

  (1) กรณีการขอข้ึนทะเบียนหรือการข้ึนทะเบียนไดดําเนินการไปโดยมิชอบหรือโดย

อําพราง หรือโดยมีรายการขอความผิดจากความเปนจริงในขณะที่รับข้ึนทะเบียน 

  (2) กรณีสถานการณเปลี่ยนแปลงไปภายหลังการข้ึนทะเบียน และการเปลี่ยนแปลง

น้ันทําใหสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน กลายเปนช่ือสามัญของสนิคาที่จะใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

  (3) กรณีสถานการณเปลี่ยนแปลงไปภายหลังการข้ึนทะเบียน และการเปลี่ยนแปลง

น้ันทําใหสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน กลายเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอความสงบเรียบรอย หรอื

ศีลธรรมอันดีของประชาชนหรือนโยบายแหงรัฐ 

  (4) กรณีสถานการณเปลี่ยนแปลงไปภายหลังการข้ึนทะเบียน และการเปลี่ยนแปลง

น้ัน ทําใหรายการเกี่ยวกบัแหลงภูมิศาสตร  หรือรายการอื่นเปลี่ยนแปลงไปจากที่ลงไวในทะเบียน 

 คําวินิจฉัยใหแกไขหรือเพิกถอนทะเบียนของคณะกรรมการน้ี จะมีหนังสือแจงพรอมดวย

เหตุผลใหผูขอข้ึนทะเบียนทราบ ภายใน 15 วันนับแตวันที่มีคําวินิจฉัยและประกาศโฆษณาตาม

หลักเกณฑและวิธีการทีก่ําหนดไวในกฎกระทรวง 

 4) ขอบเขตความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรตามกฎหมาย 

(1) การคุมครองในระดับทั่วไป  การข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรสําหรบัสินคา  

ใด ๆ ตามมาตรา 2744 กฎหมายกําหนดหามมิใหมีการใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน เพื่อทําใหผูบรโิภค

หลงเช่ือวาสินคาของตนที่มาจากแหลงอื่นเปนสินคาที่มาจากแหลงภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียน หรือการ

ใชในลักษณะอื่นใดที่ทําใหเกิดความสบัสนหรอืหลงผิดในแหลงภูมิศาสตรของสินคาและในคุณภาพ 

ช่ือเสียง หรือคุณลกัษณะอื่นของสินคาน้ัน เพื่อใหเกิดความเสียหายแกผูประกอบการคารายอื่น เชน 

การใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรกับผลิตภัณฑที่ไมไดมาตรฐานตามเกณฑที่ขอข้ึนทะเบียนไว เปนตน ทั้งน้ี 

                                                             
43 มาตรา 22 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
44 มาตรา 27 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
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โดยเปนไปตามหลักการคุมครองการแขงขันที่ไมเปนธรรม ตามที่กําหนดไวใน TRIPs ขอ 22.2 และ

Paris Convention ขอ10 bis 

  (2) การคุมครองในระดับพเิศษ (สินคาเฉพาะอยาง)  กฎหมายไดเปดชองไวในมาตรา 

2845 ที่จะใหรฐัมนตรปีระกาศกําหนดรายช่ือประเภทสินคาทีจ่ะไดรับความคุมครองสงูข้ึนที่เรียกกันวา 

“สินคาเฉพาะอยาง” กลาวคือ จะเปนการหามการใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันทุกกรณี แมจะไมไดทํา

ใหสาธารณชนสบัสนหลงผิดในแหลงที่มาของสินคาน้ันก็ตาม 

 5) บทลงโทษตามกฎหมายสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร  

 พระราชบัญญัติน้ีไดบญัญัติบทกําหนดโทษไว กรณีที่มกีารกระทําอยางใดอยางหน่ึงตอไปน้ีถือ

วามีความผิดตามกฎหมาย 

  (1) การใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรโดยมิชอบเพื่อแสดงใหบุคคลอื่นหลงเช่ือวาสินคาน้ัน

มาจากแหลงภูมิศาสตรดังกลาว หรือเพื่อทําใหเกิดความสับสนหลงผิดในแหลงภูมิศาสตรของสินคา 

เปนความผิดตองระวางโทษปรับไมเกิน 200,000 บาท46   

  (2) สินคาประเภทใดทีป่ระกาศเปนสินคาเฉพาะอยางหากมกีารนําสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรน้ัน ไปใชกับสินคาที่มิไดมีแหลงภูมิศาสตร ทีร่ะบุในคําขอข้ึนทะเบียน เปนการกระทําโดยมิ

ชอบ ตองระวางโทษปรับไมเกิน 200,000 บาท 47 

 กรณีทีผู่กระทําความผิดเปนนิติบุคคลซึง่ตองรับโทษตามพระราชบัญญติัน้ีกรรมการผูจัดการ  

ผูจัดการหรือผูแทนนิติบุคคล ตองรบัโทษตามที่กําหนดไวสําหรบัความผิดน้ันดวย เวนแตจะพสิูจนวา

มิไดรูเห็นยินยอม48 อยางไรก็ตามความผิดตามพระราชบญัญัติน้ีตองระวางโทษปรับเพียงอยางเดียว

มิไดมีโทษจําคุกดวยดังน้ันเพื่อใหคดีเปนอันเลกิกนัตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 

กฎหมายจงึกําหนดใหอธิบดีมอีํานาจเปรียบเทียบปรบัไดเมื่อผูตองหาไดชําระคาปรบัตามคําเปรียบ 

เทียบแลว49   

 จากการศึกษา การคุมครองเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศไทยเปนการใหความ

คุมครองโดยรวมทัง้สินคาทีเ่ปนสินคาจําพวกอาหาร สินคาเกษตรแปรรูป รวมทั้งสินคาหัตถกรรมที่

เกี่ยวกับสิ่งทอ และหัตถกรรมเครื่องปน อาทิ ผาไหมยกดอกลําพูน และเครื่องปนดินเผาศิลาดล แต

การคุมครองสินคาหัตถกรรมน้ันตองเปนสินคาทีม่ีการเช่ือมโยงและมีความสัมพันธระหวางสินคาและ

พื้นที่แหลงภูมิศาสตรน้ันแตกฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมศิาสตรของไทยยังไมไดใหคุมครองสินคา

                                                             
45 มาตรา 28 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
46 มาตรา 39 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
47 มาตรา 40 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
48 มาตรา 42 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
49 มาตรา 43 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546.  
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หัตถกรรมที่ไมไดเช่ืองโยงแหลงพื้นที่ภูมิศาสตรแตเปนสินคาหัตถกรรมทีผ่ลิตดวยภูมิปญญาของ

ชาวบานแตไมอิงกับแหลงภูมิศาสตร  แมกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยเองก็มมีาตรการใน

การคุมครองสินคาหัตถกรรมแตเปนเพียงมาตรการคุมครองในข้ันธรรมดา สําหรับสินคาทั่วไปเทาน้ัน

เมื่อเทียบกับสินคา ไวน สุรา ผาไหม ขาวหอมมะลิซึง่ไดรบัการคุมครองในข้ันเขมขน โดยยังมิไดขยาย

มาจนถึงสินคาหัตถกรรมที่ผลิตดวยภูมิปญญาของชาวบานแตไมอิงกับแหลงภูมิศาสตร 

 กฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยน้ัน เปนการใหความคุมครองในสินคาโดยรวมที ่

เปนสินคาอาหาร และสินคาการเกษตร ซึ่งสินคาที่จะไดกับการคุมครองน้ันตองเช่ืองโยงกับแหลง

ภูมิศาสตร สวนการคุมครองสินคาทีเ่กิดจากภูมิปญญาทองถ่ินที่เปนมรดกทางวัฒนธรรมและยังเช่ือง

โยงกับแหลงภูมิศาสตรกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยน้ันยังไมไดมีการคุมครองในเรื่องน้ี  

หากกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยไดขยายความคุมครองใหครอบคลุมถึง สินคาที่เกิดจากภูมิ

ปญญาทองถ่ินทีเ่ปนมรดกทางวัฒนธรรมและยังเช่ือมโยงกับแหลงภูมิศาสตรจะเปนผลดีในหลายดาน 

ซึ่งวัฒนธรรมแตละทองถ่ินน้ันจะมีความละเอียดออน ที่มีความแตกตางกันไปตามแหลงภูมิศาสตร

สินคาที่คลายกันที่มาจากคนละแหลงภูมิศาสตรภูมิหลังกจ็ะมีวัฒนธรรมที่ตางกัน การสินคาที่เกิดจาก

ภูมิปญญาทองถ่ินทีเ่ปนมรดกทางวัฒนธรรมและยังเช่ืองโยงกับแหลงภูมิศาสตรไดรบัความคุมครองน้ัน

จะเปนการรักษาวัฒนธรรมไมใหกลืนกินกันเปนการทําใหคงความเปนเอกลกัษณ และผูบริโภคก็ยัง

เกิดความมั่นใจไดวาสินคาสินคาที่ซื้อน้ันเปนสินคาที่มาจากแหลงภูมิศาสตรน้ันจรงิยังสามารถปองกัน

ผูบริโภคในการถูกหลอกไดอีกทาง 

 ตัวอยางผลิตภัณฑจากภูมิปญญาทองถ่ินท่ีไดขึ้นทะเบียนเปนสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

 ในประเทศไทยนอกจากสินคาอาหารและสินคาการเกษตรทีเ่ช่ือมโยงสินคากับแหลง

ภูมิศาสตร ที่สามารถไดรบัความคุมครองตามกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไดน้ัน ประเทศไทยยังมี

สินคาที่เปนภูมิปญญาทองถ่ินที่เช่ือมโยงกับแหลงภูมิศาสตร ที่เปนเอกลักษณเฉพาะ เปนภูมิปญญา

จากบรรพชน จากรุนสูรุน ที่ไดรบัความคุมครองตามกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยที่กลาว

ตอไปน้ีมีใกลเคียงกบัหนากากผีตาโขนดานซาย 

 1) รมบอสราง 

เลขที่คําขอ 49100023    ทะเบียนเลขที่ สช 52100028 

วันที่ย่ืนคําขอ 1 มิถุนายน 2549   วันที่ข้ึนทะเบียน 1 มิถุนายน 2549 

ผูขอข้ึนทะเบียน สหกรณรมหัตถกรรมผลิตภัณฑไมบอสราง  

ที่อยู 124 หมู 3 ตําบลตนเปา อําเภอสันกําแพง จังหวัดเชียงใหม 50131   

  รายการสินคา รมทีท่ําจากผาฝาย ผาแพร ผาดิบ รมทําจากกระดาษสา หุมบนโครงไมไผ

คุณภาพ ช่ือเสียง คุณสมบัติหรือคุณลกัษณะเฉพาะของสินคา 
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 คํานิยาม   

 รมบอสราง (Bor Sang Umbrella) หมายถึง รมที่ผลิตในเขตอําเภอดอยสะเก็ดและอําเภอ

สันกําแพง จงัหวัดเชียงใหม ซึง่ทําจากผาฝาย ผาแพร ผาดิบ รมทําจากกระดาษสา หุมบนโครงไมไผ  

ที่มีต้ังแตขนาดเล็กถึงขนาดใหญ มีสสีันงดงาม และมกีารวาดลวดลายตาง ๆ บนรม เชน ลายดอกไม 

ลายนก ลายไทย ตามกรรมวิธีที่สืบทอดตอกันมา รมบอสรางใชไดทั้งกันฝนและกันแดด  

 ลักษณะของสินคา    

 ลักษณะทางกายภาพ   

   - รูปทรง เปนทรงกลม ที่มีขนาดต้ังแต ขนาดรัศมี 3–100 น้ิว ความกวางของรมและความ

ยาวของคันรม มีสัดสวนประมาณเทากับเสนผาศูนยกลางของรม 

- ลวดลาย มีการวาดลวดลายโดยจินตนาการจากธรรมชาติ เชน ลายดอกไม ลายนก ลาย

ผีเสื้อ รวมทัง้ลายไทยตาง ๆ 

- พื้นผิว วัสดุที่ใชหุมรม ไดแก ผาฝาย ผาแพร ผาดิบ กระดาษสา ทาสีนํ้ามัน เพือ่ใชกันฝน

และกันแดดเปนสีตาง ๆ เชน สีแดง สม เหลอืง ฟา เขียว ขาว ชมพู เงิน ทอง และสีธรรมชาติของ

นํ้ามันมะมื่อ    

 กระบวนการผลิต 

 การทําหัวและตุมรม  

 (1) ทําจากไมเน้ือออน ไดแก ไมตีนเปด ไมสมเห็ด ไมตุมคํา ไมแก 

 (2) ตัดไมที่จะกลึงออกเปนทอน ๆ เสนผาศูนยกลางประมาณ 3-5 น้ิว ยาวประมาณ 5-8 น้ิว 

เจาะรูไวใหสามารถสวมเหล็กยึดไมกลึงไดพอดี แลวกลงึดวยเครื่องมือโบราณ ซึ่งเปนวิธีที่บรรพบรุุษใช

กันมาด้ังเดิม 

 (3) ไมแตละทอนที่กลงึน้ีจะสามารถกลึงหัวและตุมไดประมาณ 4-5 อัน โดยกลึงใหไดขนาดที่

ตองการกอน จึงนํามาตัดแยกออกจากกันอกีครั้ง   

  การทําโครงรม   

 (1) ซี่กลอนและคํ้าทําจากไมไผบง (ไผตง) ซึง่มีความเหนียวและทนทานสวยงาม  

 (2) ตัดไมไผออกเปนทอน ๆ ตามความยาวที่ตองการใชในการทํารม นํามาผาออกเปนไมซี่

กลอนและคํ้า ไมที่ผาออกแตละช้ิน จะทําการผายอยลงเปนช้ินเล็กอีกครั้ง เพื่อใหไดซี่กลอนประมาณ 

8-9 ช้ิน เหลาใหตรงปลายเรียว   

 (3) สวนโคนไมไผ ทําการผากลางแตไมตลอดแนวสอดใสคํ้าในภายหลัง เจาะรูดวยสวาน

พื้นเมืองโบราณ (สวานมือ) 2 รู สําหรบัรอยดายเขาโคนของคํ้า   
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 (4) การทําคํ้า โดยการเหลาไมตามขนาดที่ตองการใหเปนช้ันเรียว ๆ เหลาทัง้โคนและปลาย

ใหแบน เพื่อสอดใสหัวและซี่กลอนตอไป ใชสวานเจาะเปนรู 2 รู ในสวนที่จะใสดายจากสวนตุมและ

ดายตรงกลาง สวนปลายใชเหล็กแหลมลนไฟเจาะรู เน่ืองจากถาใชสวานเจาะจะทําใหไมไผแตกไดงาย 

 (5)  รอยดายประกอบโครงรม โดยรอยตามรูของซีก่ลอนและคํ้าทุกช้ิน นําดายพันเขาไปใน

ชองรูที่ทําไวตอนกลึงหัวรมและตุม สอดซีเ่ขาไปทุกชอง ๆ ละซี่จนครบ สวนคํ้าทีส่อดใสในชองตุมใน

ลักษณะเดียวกัน มัดดายใหแนน นําสวนตุมหงายและสวนหวัควํ่าเขาประกบกัน สอดใสคํ้าเขาไปใน

รองกลอนที่ผาไวชองละอันและรอยดายใหติดกัน  

 การทํากระดาษสา  

 (1) นําเปลือกของตนสาแชนํ้าทิ้งไวประมาณ 24 ช่ัวโมง หลังจากน้ันนําไปตมกบัข้ีเถาหรือ

โซดาไฟ ประมาณ 3-4 ช่ัวโมง เมื่อเปอยดีแลว จงึนําออกมาลางใหสะอาด และนําไปทุบใหละเอียดจนยุย 

 (2) นําสิ่งที่ไดจากขอ (1) ไปแชในบอนํ้าซีเมนตรูปสี่เหลี่ยมผนืผา ขนาดประมาณ 2 X 3 เมตร 

และลกึประมาณ1/2 เมตร โดยบรรจุนํ้า 3/4 ของบอ ใชไมคนใหทั่ว จึงใชตะแกรงขนาดตามที่

ตองการ ซึง่มีขนาดประมาณ 40x60 เชนติเมตร ตักเย่ือเปลอืกไมในนํ้าข้ึนมา นําไปตากแดดใหแหง 

เมื่อเน้ือเย่ือของเปลอืกสาที่ตากไวแหงดีแลว จงึลอกออกเปนแผนกระดาษสา ที่จะนําไปใชหุมรมตอไป 

 การหุมรมและเขียนลาย  

 (1) นําวัสดุที่จะใชคลมุรม ไดแก กระดาษสา ผาฝาย หรือ ผาแพร นํามาคลุมรม โดยทาดวย

แปงเปยกทีผ่สมนํ้ายางผลตะโกทีเ่ตรียมไว 2 ครั้ง รีดใหเรียบดวยมือ ใชกรรไกรตัดปลายตามโครงรมที่

คลุม นํารมไปตากใหแหง และนํามาทาทับดวยแปงเปยกลวน นําไปตากแดดใหแหงอีกครั้ง 

 (2) แปงเปยกที่ใชในการทารม ไดจากการผสมแปงเปยกกบัยางของผลตะโก (นําผลตะโกทุบ

ละเอียดดองประมาณ 3 เดือน) นํ้าตะโกทําใหรมกันฝนไดและทําใหรมตึง  

 (3) ผสมสฝีุนหรือสีนํ้ามันกบันํ้ามันมะมื่อที่เค่ียวใหเหนียว (นํ้ามันมะพอก นํ้ามันตังอิ๋ว) นํามา

ทาบนกระดาษสาหรือผาทีหุ่มรมดานบนใหทั่ว นํารมออกตากแดดใหแหงสนิท 

 (4) นํารมที่แหงแลวมาทาสทีับอกีครั้งดานบน และทาสีดานในของรม เพื่อใหสีกลมกลืนกันดู

สวยงาม นําออกตากแดดใหแหงอีกครัง้  

 (5) นํารมทีหุ่มและลงสีแลว มาประกอบคัน (ดาม) รม และใสหัวรม 

 (6) นํารมทีป่ระกอบแลว มาทําการเขียนลวดลายตาง ๆ โดยไมมีการเขียนแบบราง ซึง่จะตอง

เขียนโดยอาศัยความชํานาญจากประสบการณที่พบเห็นมาจากธรรมชาติ เชน ลายดอกไม ลายนก 

ลายผเีสื้อ และลายไทย  

 การบรรจุหบีหอ   

 รายละเอียดบนฉลาก ใหประกอบดวยคําวา “รมบอสราง” และ/ หรอื “Bor Sang Umbrella”  

 ความสัมพันธระหวางสินคากบัแหลงภูมิศาสตร 
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 ลักษณะภูมิประเทศ   

 สภาพภูมิประเทศ เปนพื้นทีร่าบ ระดับความสงูจากระดับนํ้าทะเล 0 - 300 เมตร พื้นที่

บางสวนเปนที่นาปลกูขาวจากลกัษณะทั่วไปของพื้นที่ ตามหวัไร ปลายนา จะพบไมเน้ือออน เชน ไม

ตีนเปด ไมสมเห็ด ไมตุมคํา ไมแก ไมไผเลมเลก็ ที่นํามาเปนวัตถุดิบ ใชทํา หัว ตุม คันถือรม สวนพื้นที่

ราบสูงบริเวณเชิงดอยจะพบ ไมไผตง ทีม่ีความเหนียวและทนทานนํามาใชทํา ซี่คํ้า มา (สลัก) รวมทัง้

ใบลานที่นํามาทํา ปลอกลาน ตนตะโกที่ใช นํ้ายางผลตะโก เพื่อตมผสมแปงมัน และตนมะมือ่ ที่ให 

นํ้ามันมะมื่อ (นํ้ามันมะพอก นํ้ามันตังอิ๋ว) ใชผสมสีทาทบับนตัวรม กันฝน กนัแดด    

 ลักษณะภูมิอากาศแบบมรสุมเขตรอน ไดรบัอิทธิพลจากมรสมุตะวันตกเฉียงใตและลมมรสุม

ตะวันออกเฉียงเหนือจึงทําใหในชวงเดือนพฤษภาคม – เดือนกันยายน มีฝนตกชุก และในชวงเดือน

พฤศจิกายน – เดือนกุมภาพันธ มีอากาศหนาวเย็นและแหงแลง  

 ประวัติความเปนมา   

 เมื่อประมาณเกือบสองรอยปมาแลว พระอินถา จากสํานักวัดบอสราง เดินธุดงคใกลชายแดน

พมา ไดมีชาวพมานํากลดมาถวาย ทานพิจารณาเห็นวากลดดังกลาวสะดวกในการใชและปองกันไดทั้ง

แดดและฝน จงึเดินทางเขาไปในพมาศึกษาวิธีทํากลด และการทํารมจากกระดาษสา นํามาถายทอด

ใหกับชาวบานบอสราง จงึไดผลผลิตออกมาสวยงาม สรางช่ือเสียงอยางรวดเร็ว และเปนอุตสาหกรรม

ขนาดใหญข้ึน กลายมาเปนหมูบานบอสราง ซึง่เปนแหลงภูมศิาสตรทีผ่ลิตรมบอสรางที่มีช่ือเสียง จนมี

คําพูดวา บอสรางกางจอง และเปนแหลงทองเที่ยวทีส่ําคัญของจงัหวัดเชียงใหม จาก นครเวียงพิงค 

ในอดีต จนถึง เมืองเชียงใหม ในปจจุบัน แสดงถึงความเจรญิรุงเรอืงของลานนา ศิลปวัฒนธรรม การ

แตงกาย ขนบธรรมเนียมประเพณี กริยามารยาทของสาวเหนือ ที่งดงาม พูดจาไพเราะ อูคําเมืองแสน

หวาน ปนจักรยานการรมสีสันสดใส จนกลายเปนสัญลักษณของชาวเหนือเมืองเชียงใหม ที่แมหญิงปน

จักรยานและกางรม เปนภาพที่นาประทับใจย่ิง  

 จากปจจัยทางธรรมชาติและปจจัยจากมนุษย ทําใหรมบอสรางที่ผลิตข้ึนในแหลงภูมิศาสตรน้ี  

มีลักษณะที่แตกตางจาก รมทีผ่ลิตจากที่อื่น คือ มีรูปทรงสวยงาม สวนประกอบตาง ๆ ของรม มีความ

เรียบรอย กรรมวิธีการผลิตแมนยําและประณีต ใชวัสดุที่มีคุณภาพดี  รมบอสรางจงึเปน รมที่ทําจาก

ไมไผ เหลากลงึอยางละเอียดสวยงาม หุมดวยผาหรอืกระดาษ สีสันสดใส มีลวดลายโดดเดน  เปนที่

รูจักของนักทองเที่ยว ทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศเปนอยางดี  

 ขอบเขตที่ต้ังแหลงภูมิศาสตร   

 ขอบเขตการผลิต รมบอสราง อยูในเขตพื้นที่อําเภอดอยสะเก็ดและอําเภอสันกําแพง จังหวัด

เชียงใหม รายละเอียดตามแผนที่    
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 เงื่อนไขที่นายทะเบียนกําหนดตามมาตรา 15 

(1) จัดใหมรีะบบการตรวจสอบและควบคุม ทั้งกระบวนการผลิต ในระดับผูผลิต และระดับ

จังหวัด 

 (2) จัดใหมกีารข้ึนทะเบียนผูผลิตและผูประกอบการคาทีป่ระสงคจะขอใชสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร รมบอสราง  

 (3) ผูขอข้ึนทะเบียนตองจัดทําคูมอืการปฏิบัติงานสําหรับสมาชิกผูขอใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

รมบอสราง  

 การพสิูจนแหลงกําเนิด 

 (1) รมบอสราง จะตองมกีารผลิตในเขตพื้นที่อําเภอดอยสะเก็ดและอําเภอสันกําแพง จังหวัด

เชียงใหม ตามกระบวนการผลิตขางตน 

 (2) กระบวนการผลิตจะตองผานการควบคุมตรวจสอบ คือ มีการข้ึนทะเบียนสมาชิกผูผลิตรม

บอสราง รวมทั้งตองมีเอกสารกํากบัเพื่อการตรวจสอบยอนกลับได 

 2) เครื่องปนดินเผาบานเชียง 

เลขที่คําขอ 50100039                                  วันที่ย่ืนคําขอ 10 สิงหาคม 2550 

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร เครือ่งปนดินเผาบานเชียง 

รายการสินคา เครื่องปนดินเผา 

ผูขอข้ึนทะเบียน องคการบริหารสวนตําบลบานเชียง และ เทศบาลตําบลบานเชียง 

ที่อยู องคการบรหิารสวนตําบลบานเชียง ตําบลบานเชียง อาํเภอหนองหาน จังหวัดอุดรธานี 

4132066 และเทศบาลตําบลบานเชียง ตําบลบานเชียง อําเภอหนองหาน จังหวัดอุดรธานี 41320771  

 คุณภาพ ช่ือเสียง คุณสมบัติหรือคุณลกัษณะเฉพาะของสินคา 

 คํานิยาม 

 เครื่องปนดินเผาบานเชียง ( Ban Chiang Pottery) หมายถึง ภาชนะเครื่องปนดินเผาที่ผลิต

ในตําบลบานเชียงอําเภอหนองหาน จังหวัดอุดรธานี ซึ่งมีรปูทรงการปนและเขียนลายเสนโคง ลาย

เชือกทาบ ลายกานขด กนหอย ลายรูปเรขาคณิต ลักษณะเดียวกับภาชนะเครื่องปนโบราณที่ขุด

คนพบในบรเิวณดังกลาว 

 ลักษณะของสินคา 

 ลักษณะทางกายภาพ 

 - รูปทรง เปนภาชนะรปูวงรี รปูวงกลม รปูทรงแบบไมมีฐาน รูปทรงแบบมีฐาน รปูแจกัน 

รูปทรงตุกตา รูปตะเกียง 
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 - ลวดลาย เปนลายเฉพาะที่โดดเดนตามยุคสมัยที่ขุดคันพบโบราณวัตถุของจริง ไดแก 

ลายเสนโคง ลายกานขดและกนหอย ลายรูปเรขาคณิต ลายดอกไม ลายรปูสัตว ลายเชือกคว่ัน  

ลายเชือกทาบ 

 - พื้นผิว มีทั้งเคลือบเงาและไมเคลอืบเงา 

กระบวนการผลิต 

 การเตรียมดิน 

 (1) สับกอนดินจากกอนใหญใหเปนกอนเล็ก 

 (2) ผสมหัวเช้ือดินเผากบัทราย และหมักดวยนํ้า ใหดินอิ่มนํ้า 

 (3) นวดดินโดยการเหยียบยํ่า ใหดินแตกและผสมกันจนเหนียว เพื่อใชในการปนหมอ  

 การปนข้ึนรูป 

 (1) นําดินเหนียวทีผ่านการหมักไวแลวมาปนเปนกอนขนาดตาง ๆ เพื่อเตรียมการปน 

 (2) การปนแบบประยุกต สําหรับปนหมอขนาดเล็ก โดยใชอุปกรณและเครื่องจักร 

 (3) การปนแบบโบราณหรือแบบด้ังเดิม สําหรับปนหมอขนาดใหญ โดยใชแรงงานคนเปนผูปน

และใชอุปกรณ คือ หินดุ ในการตีปนข้ึนรปูเปนรปูรางและขนาดตามตองการ 

 การเผา 

 (1) เตาที่ใชเผา เปนเตาที่ทําข้ึนเองจากดินเหนียว 

 (2) นําหมอที่ปนได จัดเรียงใหเปนระเบียบจนเกือบเต็มเตาเผา 

 (3) ทําการเผา โดยใชไมฟนเปนเช้ือเพลงิ ความรอนในการเผา ข้ึนอยูกับความชํานาญของภูมิ

ปญญาทองถ่ิน 

 (4) ระยะเวลาในการเผา ประมาณ 1 วัน หรือ 24 ช่ัวโมง 

 (5) นําหมอที่เผาแลวออกจากเตา พักไวประมาณ 1 วัน หรือ 24 ช่ัวโมง 

 การเขียนลาย เขียนส ี

 (1) ผสมสฝีุนสีแดงกับนํ้า ในปริมาณทีเ่หมาะสม 

 (2) นําหมอที่เผาแลวมาทําการเขียนสี เปนลวดลายตาง ๆ 

 (3) เขียนลวดลาย โดยไมมกีารเขียนแบบรางในภาชนะ ซึ่งจะตองเขียนโดยอาศัยความ

ชํานาญจากประสบการณที่พบเห็นมาจากภาชนะเครื่องปนดินเผาของจรงิ เชน ลายเสนโคง ลายกาน

ขดและกนหอย ลายรปูเลขาคณิต ลายดอกไมลายรูปสัตว 

 (4) ภายหลังจากเขียนลายแลว จะนํามาเคลอืบเงาดวยนํ้ามนัเคลือบ หรือถาไมเคลือบนํ้ามัน 

จะนําไปขัดใหเหมอืนของเกาตนแบบ 

 

 



41 

 

 การบรรจุหบีหอ 

 รายละเอียดบนฉลาก ใหประกอบดวยคําวา “เครื่องปนดินเผาบานเชียง” และ/ หรือ “Ban 

Chiang Pottery” 

 ความสัมพันธระหวางสินคากบัแหลงภูมิศาสตร 

 ลักษะภูมิประเทศ 

 พื้นที่สวนใหญ เปนพื้นที่ทํานาซึง่ต้ังอยูบนเนินดินรูปไข ที่ราบยาวตามแนวทิศตะวันออกถึง

ตะวันตก ลาดเอียงสูทางทิศเหนือ มีหวยหลายสายไหลผาน ลักษณะภูมิอากาศแบบเมอืงรอนเฉพาะ

ฤดู ทําใหอากาศเย็นสบาย แตมีอากาศหนาวในฤดูหนาว ลกัษณะของดิน สภาพโดยทั่วไปเปนดินรวน

ปนทราย มีอินทรียวัตถุตํ่า เปนดินต้ืนทีม่ีปริมาณเกลือคอนขางสูง มีความเหมาะสมกับการทํานาและ

เพาะปลูก โดยมผีลการสํารวจพบแหลงแร หินเกลอืและโปรแตซ ทรัพยากรนํ้า มีทั้งแหลงนํ้าผิวดิน  

ใตผิวดิน และใตดิน ลึกประมาณ 40-45 เมตร 

 ประวัติความเปนมา 

 ในป พ.ศ. 2510 ไดเริ่มดําเนินการขุดคนพบวัตถุโบราณทีบ่านเชียง โดยกรมศิลปากร และได

ขุดคนอยางจรงิจงั ในป พ.ศ. 2515 เปนตนมา ซึ่งเปนหลักฐานทางโบราณคดีเกี่ยวกับชีวิตความเปนอยู

ของคนในสมัยกอนประวัติศาสตร ที่มลีักษณะพเิศษเปนของตนเอง ทีเ่รียกวา วัฒนธรรมบานเชียง จึงได

กอสรางพิพิธภัณฑสถานแหงชาติบานเชียงและหลมุขุดสาธิตในบริเวณวัดโพธ์ิศรีในข้ึน ซึ่งเปนแหลง

ภูมิศาสตรของเครื่องปนดินเผาทีม่ีช่ือเสียงเปนทีรู่จกัของผูบริโภค ทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศเปน

อยางดี คือ เครื่องปนดินเผาบานเชียงจากปจจัยทางธรรมชาติและปจจัยจากมนุษยทําใหเครื่องปนดิน 

เผาทีผ่ลิตข้ึนในแหลงภูมิศาสตรน้ีมีลกัษณะที่แตกตางจากเครือ่งปนดินเผาทีผ่ลิตจากที่อื่น คือ รปูราง 

รูปทรงรวมทัง้ลวดลายเฉพาะทีโ่ดดเดนตามยุคสมัยที่ขุดคันพบโบราณวัตถุของจริง 

 การพสิูจนแหลงกําเนิด 

 (1) เครื่องปนดินเผาบานเชียง จะตองมีการผลิตในเขตพื้นทีตํ่าบลบานเชียง อําเภอหนองหาน 

จังหวัดอุดรธานีตามกระบวนการผลิตขางตน 

 (2) กระบวนการผลิตจะตองไดผานการควบคุมตรวจสอบ คือ มีการข้ึนทะเบียนผูผลิต

เครื่องปนดินเผาบานเชียงรวมทั้งตองมีเอกสารกํากบัเพื่อการตรวจสอบยอนกลับได 

 เงื่อนไขที่นายทะเบียนกําหนดตามมาตรา 15 

 (1) จัดใหมรีะบบการตรวจสอบและควบคุม ทั้งกระบวนการผลิต ในระดับผูผลิต และระดับ

จังหวัด 

 (2) จัดใหมกีารข้ึนทะเบียนผูผลิต/ ผูประกอบการคาทีป่ระสงคจะขอใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

เครื่องปนดินเผาบานเชียง 
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 (3) ผูขอข้ึนทะเบียนตองจัดทําคูมอืการปฏิบัติงานสําหรับสมาชิกผูขอใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

เครื่องปนดินเผาบานเชียง 

 ในพระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร น้ันคําวา สนิคา จะหมายรวมถึงสินคา

เกษตร สินคาหัตถกรรม และสินคาอุตสาหกรรม กฎหมายคุมครองสิ่งบช้ีทางภูมิศาสตรของไทยน้ัน

เปนการคุมครองสินคาทกุประเภทในระดับเดียวกันทัง้หมด ซึ่งพระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรสินคาที่จะขอรับความคุมครองไดจะตองเปนไปตามมาตรา 3 ของพระราชบัญญัติน้ี สินคา

น้ันจะตองมีความเช่ืองโยงกับทองถ่ิน แหลงภูมิศาสตร หรือบอกไดวาสินคามีแหลงกําเนิดมาจากแหลง

ภูมิศาสตรน้ันเปนสินคาทีม่ีคุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลกัษณะเฉพาะของแหลงภูมิศาสตรดังกลาว 

 จากตัวอยางสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไดรับการคุมครองจะเหน็ไดวาสินคาหัตถกรรมเหลาน้ี

ลวนแตอิงกับแหลงพื้นที่ภูมิศาสตรทั้งสิ้น แตหากเปนงานสินคาหัตถกรรมทีเ่ปนภูมิปญญาทองถ่ิน เชน 

เครื่องปนดินเผาเปนสินคาทีเ่ปนภูมปิญญาชาวบานที่สบืทอดตอ ๆ ที่ใชดินภายในจังหวัดอุบลราชธานี 

สวนสําคัญของเครื่องปนดินเผาบานเชียงก็คือ การเขียนลวดลาย โดยไมมีการเขียนแบบรางในภาชนะ 

ซึ่งจะตองเขียนโดยอาศัยความชํานาญจากประสบการณที่พบเห็นมาจากภาชนะเครื่องปนดินเผาของ

จริง เชน ลายเสนโคง ลายกานขดและกนหอย ลายรปูเลขาคณิต ลายดอกไมลายรปูสัตว ที่ตองเปน

คนในพื้นที่เทาน้ันจึงจะสามารถทําออกมาไดและเปนเอกลักษณสําคัญของเครื่องปนดินเผาบานเชียง

เลยทเีดียว จะตองมีสวนหน่ึงสวนใดหรือมีข้ันตอนอิงกบัแหลงภูมิศาสตรทัง้สิ้น   

 ถึงแมพระราชบัญญัติคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 จะมีการคุมครองงานสินคา

หัตถกรรมก็ตาม หรือจะมกีารขยายความคุมครองสินคาหัตถกรรมไทยบางประเภท แตไมรวมถึงการ

คุมครองงานสินคาหัตถกรรมทีเ่ปนภูมปิญญาทองถ่ินทีเ่กิดจากวัฒนธรรมในชุมชนที่อิงแหลง

ภูมิศาสตรดวย ซึ่งในปจจบุันไทยยังไมมีกฎหมายที่ใหความคุมครองสินคาหัตถกรรมที่เปนภูมิปญญา

ทองถ่ินทีเ่ชิงโยงกับแหลงภูมิศาสตร ประเทศไทยจงึควรมีมกีารปรบัปรุง แกไขกฎหมายสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรของไทยใหคุมครองสินคาหัตถกรรมประเภททีเ่ปนภูมิปญญาทองถ่ินทีเ่ช่ือมโยงกับแหลง

ภูมิศาสตร เพื่อหามาตรการในการคุมครองสินคาหัตถกรรมประเภททีเ่ปนภูมิปญญาทองถ่ินทีเ่ช่ือมโยง

แหลงภูมิศาสตรไดเหมาะสมและมปีระสทิธิภาพมากข้ึน 
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2.4 การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตามรางบทบัญญัติท่ีเก่ียวของ 

 2.4.1 การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตามรางบทบัญญัติวาดวย

การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินขององคการทรัพยสินทางปญญาโลก (WIPO) พิจารณาโดย

คณะกรรมการรวมระหวางรัฐดานทรัพยสินทางปญญา ทรัพยากรพันธุกรรม ภูมิปญญาทองถ่ิน 

และศิลปวัฒนธรรมพ้ืนบาน WIPO/ GRITKF/ IC/ วันอังคารท่ี 18 กันยายน พ.ศ. 2550 

 ในรางบทบัญญัติของ WIPO ไดกําหนดถึงวัตถุประสงคในการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ิน 

(Traditional Knowledge) ดังตอไปน้ี50 

 1) เพื่อตระหนักถึงคุณคาในภาพรวมและคุณคาภายในที่แทจริงของภูมิปญญาทองถ่ินรวมทั้ง

คุณคาทางสังคม จิตวิญญาณ เศรษฐกจิ สติปญญา วิทยาศาสตร สงัคมวิทยา เทคโนโลยีการคา 

การศึกษาและวัฒนธรรม ตลอดจนการรับรูถึงระบบภูมิปญญาทองถ่ินทีเ่ปนโครงสรางของนวัตกรรม

ตอเน่ืองและชีวิตที่สรางสรรคและมีสติปญญาซึ่งสําคัญอยางย่ิงสําหรับสงัคมพื้นเมืองและทองถ่ินและมี

คุณคาทางวิทยาศาสตรอยางเทาเทียมกันอันถือไดวาเปนระบบภูมิปญญาอกีระบบหน่ึง 

 2) สนับสนุนการเคารพในระบบภูมิปญญาทองถ่ิน สําหรับศักด์ิศรีความเปนอันหน่ึงอัน

เดียวกันทางวัฒนธรรมและคุณคาทางปญญาและจิตวิญญาณของผูเปนเจาของภูมปิญญาทองถ่ินที่

คุมครองและดูแลรักษาระบบน้ี สําหรับการเสียสละที่ภูมิปญญาทองถ่ินมีตอวิธีการดําเนินชีวิตและ

เอกลักษณของผูเปนเจาของในภูมิปญญาทองถ่ิน และสําหรบัการเสียสละทีผู่เปนเจาของภูมิปญญา

ทองถ่ินไดมีเพือ่การรักษาไวซึ่งสิ่งแวดลอม ความมั่นคงทางอาหารและเกษตรกรรมอยางย่ังยืน และ

เพื่อความกาวหนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 

 3) ตอบสนองความตองการที่แทจรงิของผูเปนเจาของภูมปิญญาทองถ่ิน เน่ืองจากแรบันดาล

ใจและการคาดหวังที่แสดงออกโดยผูเปนเจาของภูมิปญญาทองถ่ิน การเคารพในสทิธิในฐานะผูเปน

เจาของและผูพิทักษภูมปิญญาทองถ่ินที่มีตอสวัสดิภาพและเศรษฐกิจ ประโยชนทางวัฒนธรรมและ

สังคมและใหรางวัลตอการเสียสละของคนเหลาน้ีที่มีตอชุมชนและความเจริญกาวหนาทาง

วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีทีเ่ปนประโยชนตอสงัคม 

 4) สนับสนุนและสงเสริมการสงวนและรักษาไวซึ่งภูมิปญญาทองถ่ินอยางเคารพ สงวน

คุมครองและรกัษาไวซึ่งระบบภูมปิญญาทองถ่ิน จัดใหมสีิ่งจงูใจตอผูพิทักษระบบภูมิปญญาทองถ่ินใน

การรกัษาและคุมครองระบบภูมิปญญาเหลาน้ัน 

                                                             
50 ศูนยพันธุวิศวกรรมและเทคโนโลยีชีวภาพแหงชาติ สํานักงานพัฒนาวิทยาศาสตร และเทคโนโลยี

แหงชาติ เพื่อนําเสนอกรมทรัพยสินทางปญญากระทรวงพาณิชย, รายงานการศึกษากรอบความคิดการคุมครองภูมิ

ปญญาทองถิ่นไทย, 30 เมษายน 2550, 101-104. 
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 5) ใหอํานาจแกผูเปนเจาของภูมิปญญาทองถ่ินและการยอมรับถึงลักษณะเฉพาะของระบบ

ภูมิปญญาทองถ่ิน ยอมรับในทางปฏิบัติที่ใหอํานาจแกผูเปนเจาของภูมิปญญาทองถ่ินเพื่อคุมครองภูมิ

ปญญาน้ันที่มลีักษณะเฉพาะของระบบภูมปิญญาทองถ่ินและความจําเปนที่ตองหาทางแกปญหาที่

สอดคลองกบัลักษณะเฉพาะของแตละระบบโดยควรคํานึงถึงวาทางแกปญหาเหลาน้ันควรสมดุลและ

สมเหตุสมผล ควรทําใหมั่นใจไดวา ระบบทรัพยสินทางปญญามีแนวทางปฏิบัติที่สนับสนุนการ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินจากการใชโดยไมชอบธรรม และ ควรที่จะใหอํานาจแกผูเปนเจาของภูมิ

ปญญาทองถ่ินในการใชสิทธิและมีอํานาจเหนือภูมิปญญาที่ตนเปนเจาของอยางมปีระสิทธิภาพ 

 6) เคารพและอํานวยความสะดวกการใชประโยชนตามจารตีประเพณี การพฒันาการ

แลกเปลี่ยน และการถายทอดภูมิปญญาทองถ่ินอยางตอเน่ืองทั้งโดยและระหวางผูเปนเจาของภูมิ

ปญญาทองถ่ิน และสนับสนุนและสงเสรมิ 

 7) สนับสนุนการสงวนและรักษาภูมปิญญาทองถ่ินและสมดุลอยางเหมาะสมของขนบธรรมเนียม

ประเพณีและวิธีการตาง ๆ สําหรับการพฒันา การสงวนและการถายทอด สงเสรมิการอนุรักษ การรักษา 

การประยุกตใช และการใชที่กวางขวางข้ึนของภูมิปญญาโดยใหสอดคลองกบัทางปฏิบัติตามขนบธรรม 

เนียมประเพณี กฎหมายและความเขาใจของผูเปนเจาของภูมิปญญาทองถ่ิน โดยเฉพาะอยางย่ิงเพือ่

ประโยชนโดยตรงแกผูเปนเจาของและเพื่อประโยชนของมนุษยชาติโดยทั่วไป 

 8) ปราบปรามการใชภูมิปญญาทองถ่ินโดยมิชอบ และกจิกรรมตาง ๆ ทัง้ที่แสวงหากําไรและ

ไมแสวงหากําไรที่ไมเปนธรรม เขาใจถึงความจําเปนในการปรับวิธีการของการปราบปรามของการใช

ภูมิปญญาทองถ่ินอยางไมเปนธรรมทีจ่ําเปนทั้งในระดับชาติและทองถ่ิน 

 9) เคารพและสนับสนุนความรวมมือทีเ่กี่ยวกับสนธิสญัญาระหวางประเทศและกระบวน 

การตาง ๆ โดยคํานึงถึงการปฏิบัติที่เกี่ยวของกลไกและกระบวนการระหวางประเทศและภูมิภาค

โดยเฉพาะอยางย่ิงระบบที่ควบคุมการเขาถึงและการแบงปนผลประโยชนจากทรัพยากรพันธุกรรมที่

เกี่ยวของกบัภูมิปญญาทองถ่ิน 

 10) สงเสรมินวัตกรรมและการสรางสรรค กระตุน ใหรางวัลและคุมครองนวัตกรรมและการ

สรางสรรคทีม่ีพื้นฐานบนขนบธรรมเนียม และสงเสรมิการถายทอดของภูมิปญญาทองถ่ินภายในสังคม

พื้นเมืองและทองถ่ิน ที่ไดรบัความยินยอมจากผูเปนเจาของภูมิปญญาทองถ่ินโดยรวบรวมภูมปิญญา

เหลาน้ันกับแผนการศึกษาระหวางชุมชน อันจะเปนประโยชนแกผูเปนเจาของและผูพิทักษภูมิปญญา

ทองถ่ิน 

 11) รับรองวาระบบทัง้ในประเทศและระหวางประเทศที่มีอยูแลวที่ครอบคลุมถึงการเขาถึง

ทรัพยากรพันธุกรรมจะมหีลักความยินยอมลวงหนาและการแลกเปลี่ยนที่มีพื้นฐานของความตกลง

รวมกันน้ี 
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 12) สงเสรมิการแบงปนที่เปนธรรมและเสมอภาค รวมทัง้การจัดสรรผลประโยชนทัง้ที่อยูใน

รูปของเงินและมิใชตัวเงินที่เกิดข้ึนจากการใชภูมิปญญาทองถ่ินที่สอดคลองกบัระบบการใชระหวาง

ประเทศ หลักการใหความยินยอมลวงหนา รวมทั้งคาตอบแทนที่เปนธรรมและเสมอภาคโดยเฉพาะ

อยางย่ิงในกรณีที่ไมสามารถบงช้ีถึงผูเปนเจาของที่เปนบุคคลธรรมดาได หรือภูมปิญญาไดมกีาร

เปดเผยแลว 

 13) โดยตองเปนไปตามความประสงคของผูเปนเจาของภูมิปญญาทองถ่ิน สงเสริมการใชภูมิ

ปญญาทองถ่ินเพื่อการพัฒนาชุมชนโดยตระหนักถึงสทิธิของชุมชนตามประเพณีและทองถ่ินสนับสนุน

การพัฒนาและการขยายโอกาสทางการตลาดสําหรบัสินคาจากภูมิปญญาทองถ่ินและการเช่ือมโยงกบั

อุตสาหกรรมชุมชน ซึ่งผูเปนเจาของภูมิปญญาไดแสวงหาถึงการพัฒนาและโอกาสที่สอดคลองกับสิทธิ

ของตนในการพฒันาทางเศรษฐกจิอยางเสร ี

 14) ปองกันการใหสิทธิทางทรพัยสินทางปญญาอยางไมเหมาะสมแกผูที่ไมไดรบัอนุญาตโดย

จํากัดการใหหรือการใชสิทธิในทรัพยสินทางปญญาที่เกี่ยวกบัภูมิปญญาทองถ่ินและทรัพยากร

พันธุกรรมอยางไมเหมาะสม โดยเฉพาะอยางย่ิงการกําหนดเงื่อนไขสําหรับการใหสิทธิในสทิธิบัตรที ่

ผูย่ืนคําขอในการประดิษฐทีเ่กี่ยวกบัภูมิปญญาทองถ่ินและทรัพยากรพันธุกรรมที่ไดมกีารเปดเผยถึง

แหลงที่มาและประเทศที่เปนแหลงกําเนิดของทรัพยากรเหลาน้ันและมหีลักฐานวาไดรับความยินยอม

ลวงหนาแลว และมีเงื่อนไขการแบงปนผลประโยชนตามทีก่าํหนดไวในประเทศที่เปนแหลงกําเนิดน้ัน 

 15) พัฒนา ความแนนอน ความโปรงใส การเคารพซึ่งกนัและกัน และความเขาใจระหวาง 

ผูเปนเจาของภูมิปญญาทองถ่ินกบัผูใชภูมิปญญาทีเ่ปนภาครฐั สถาบันการศึกษา ทีเ่กี่ยวกับการคา

การศึกษา และผูใชอื่น ๆ ตลอดจนสงเสริมการยึดมั่นในหลักจริยธรรมของการปฏิบัติและหลักการ

ยินยอมลวงหนาและมีอสิระในการยินยอมน้ัน 

 16) สงเสรมิการคุมครองการแสดงออกทางวัฒนธรรมประเพณี โดยปฏิบัติใหสอดคลองกับ

การคุมครองการแสดงออกทางวัฒนธรรมประเพณีและการแสดงออกทางศิลปวัฒนธรรมพื้นบาน  

โดยตองคํานึงวาในหลายชุมชนทองถ่ินภูมิปญญาและการแสดงออกซึง่วัฒนธรรมกอใหเกิด สวนที่ไม

สามารถแบงแยกไดของคุณลกัษณะเฉพาะในภาพรวม 

 นอกจากน้ีในรางบทบญัญัติไดกําหนดใหการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินจากการใชที่มิชอบ

โดยการไดมา การครอบครอง หรือการใชภูมิปญญาทองถ่ินอยางไมเปนธรรม หรอื การกระทําอยาง

อื่นที่ถือไดวาเปนกระทําในทางทีผ่ิด การใชในทางทีผ่ิดน้ีรวมถึงการไดมาซึง่ผลประโยชนทางการคา

จากการไดมา การครอบครอง หรอืการใชภูมิปญญาทองถ่ินเมื่อบุคคลที่ใชภูมิปญญาน้ันรูวา หรือควร

ที่จะรูวาการไดมาหรือการใชประโยชนน้ันเปนการกระทําที่ไมชอบธรรม กิจกรรมทางการคาอื่นที่ขัด
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กับทางปฏิบัติทีสุ่จริตในการไดมาซึ่งผลประโยชนที่ไมเปนธรรมจากภูมิปญญาทองถ่ินโดยมาตรการ

ทางกฎหมายที่จะปกปองคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินควรครอบคลุมถึงสิ่งตอไปน้ี51 

1) การไดมาซึง่ภูมิปญญาทองถ่ินโดยการขโมย การใหสินบน การบังคับขูเข็ญ การลอลวงการ

บุกรกุ การละเมิด หรือการชักนําใหมีการละเมิดสัญญา การละเมิดหรือการชักนําใหมลีะเมิดความไวเน้ือ

เช่ือใจ หรอืความลับ การละเมิดหนาทีท่ี่ไดรับมอบหมายหรอืความสัมพันธจากความเช่ือถือ การลอลวง 

การทําใหหลงผิด การจัดเตรียมซึ่งขอมูลที่ทําใหหลงผิดในการไดมาซึ่งความยินยอมที่ไดแจงลวงหนา

สําหรับการเขาถึงภูมปิญญา หรือวิธีการอื่นที่ไมเปนธรรมหรอืไมสุจริต 

2) การไดมาซึง่ภูมิปญญาทองถ่ิน หรือการควบคุมเหนือภูมปิญญาทองถ่ินโดยการละเมิด

มาตรการทางกฎหมายทีก่ําหนดวาตองไดรบัความยินยอมลวงหนาซึ่งถือวาเปนเงื่อนไขของการเขาถึงภูมิ

ปญญา หรือการใชภูมิปญญาทองถ่ินที่ละเมิดเงื่อนไขตาง ๆ ที่ไดตกลงรวมกันวาตองมีการยินยอม

ลวงหนาในการเขาถึงภูมปิญญาน้ัน 

3) การอางสิทธิโดยมิชอบ หรอื การถือสิทธิความเปนเจาของ หรืออํานาจควบคุมเหนือภูมิ

ปญญาทองถ่ิน รวมทัง้การไดมา การอางสิทธิ หรือการถือสทิธิในทรัพยสินทางปญญาเหนือสิง่ที่

เกี่ยวกับภูมปิญญาทองถ่ินเมื่อสิทธิในทรัพยสินทางปญญาน้ันไมสามารถถือสิทธิไดในสวนที่เกี่ยวกับภูมิ

ปญญาทองถ่ินและเงื่อนไขเกี่ยวกับการเขาถึงน้ัน 

4) ถาการเขาถึง การใชทางการคาหรืออุตสาหกรรมภูมปิญญาทองถ่ินโดยปราศจากคา 

ตอบ แทนที่เหมาะสมและเปนธรรมแกผูเปนเจาของภูมิปญญา เมื่อการใชน้ันมีเจตนาและกอใหเกิด

ประโยชนทางการคาหรอืทางเทคโนโลยีสําหรบัผูใช และคาตอบแทนควรเปนธรรมและยุติธรรมตอผู

เปนเจาของภูมปิญญาภายใตสภาวะแวดลอมทีผู่ใชไดมาซึ่งภูมิปญญา และ 

5) การทีบุ่คคลทีส่ามนอกทองถ่ินไดใชภูมิปญญาทองถ่ินโดยละเมิดอยางเจตนา ตอศีลธรรม

หรือคุณคาทางจิตวิญญาณของผูเปนเจาของ เมื่อการใชน้ันเห็นไดชัดวากอใหเกิดความเสียหาย  

การบิดเบือน หรือ ความเสื่อมเสียตอภูมปิญญาและขัดแยงตอประโยชนสาธารณะ หรือศีลธรรมอันดี 

 หลักการแบงปนผลประโยชน (Benefit Sharing) อยางเปนธรรมและการยอมรับในผูเปน

เจาของภูมปิญญาไดรับกลาวถึงในบทบญัญัติน้ีอยางชัดเจน โดยกําหนดวา ควรมีการแบงปน

ผลประโยชนอยางเปนธรรมและเสมอภาคในประโยชนที่ไดรบัจากการใชภูมิปญญาทองถ่ินในเชิง

พาณิชยหรือในทางอุตสาหกรรม แตการใชภูมิปญญาทองถ่ินโดยไมมีวัตถุประสงคในการแสวงหากําไร

จะทําไดในกรณีที่กอใหเกิดประโยชนที่มิใชตัวเงิน ตัวอยางเชน การเขาถึงผลงานวิจัยและการมี

สวนรวมของชุมชนทีเ่ปนแหลงภูมิปญญาน้ันในกจิกรรมดานการวิจัยและการศึกษา ซึง่การใชภูมิ

ปญญาทองถ่ินนอกเหนือจากการใชตามจารีตประเพณีควรทีจ่ะตองระบุถึงแหลงทีม่า ผูเปนเจาของภูมิ

                                                             
51 เรื่องเดียวกัน. 
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ปญญาน้ัน และการใชในพฤติกรรมที่เคารพตอคุณคาทางปญญาของผูเปนเจาของนอกจากน้ีเพื่อเปน

การเคารพในสทิธิในภูมิปญญาทองถ่ิน รางบทบัญญัติฯ ไดถือหลกัความยินยอมลวงหนา (Prior 

Inform Consent) ในการเขาถึงภูมิปญญาทองถ่ิน โดยเจาของภูมิปญญาทองถ่ินควรมสีิทธิในการที่จะ

ใหความยินยอมที่ไดใหกอนสําหรบัการเขาถึงภูมิปญญาทองถ่ิน หรือ รับรองการใหความยินยอมน้ัน

โดยผูที่มอีํานาจในประเทศตามทีก่ฎหมายไดกําหนดไว แตอยางไรก็ตามการคุมครองภูมิปญญา

ทองถ่ินไมควรกอใหเกิดผลกระทบในแงลบตอการใชอยางตอเน่ืองในภูมปิญญาทองถ่ินสําหรับทาง

ปฏิบัติ การแลกเปลี่ยน การใช และการถายทอดภูมปิญญาทองถ่ินตามจารีตประเพณีโดยผู

ครอบครองภูมิปญญาน้ัน 

 จากรางบทบัญญัติวาดวยการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินขององคการทรัพยสินทางปญญาโลก 

(WIPO) พิจารณาโดยคณะกรรมการรวมระหวางรฐัดานทรพัยสินทางปญญา ทรัพยากรพันธุกรรม  

ภูมิปญญาทองถ่ิน และศิลปวัฒนธรรมพื้นบาน เห็นความสําคัญของภูมิปญญาทองถ่ินที่เปนองค

ความรูและการแสดงออกทางศิลปวัฒนธรรมทีเ่ปนเอกลักษณอันเกิดจากความคิดของคนไทยต้ังแต

บรรพบรุุษที่ตกทอดสูรุนลกูรุนหลายจนถึงปจจุบัน อันถือเปนสมบัติของทุกคนภายในชาติที่ควรมีการ

ปกปองรกัษาไว หากภูมิปญญาไดรับการคุมครองจะเปนประโยชนในดานตาง ๆ ของประเทศ และยัง

สามารถปองกันการคุกคามจากตางประเทศที่จะหยิบฉวยภูมิปญญาของไทยไปใชประโยชนในเชิง

การคา ซึ่งอาจทําใหภูมปิญญาของไทยเสื่อมเสีย ซึ่งจากรางบทบญัญัติวาดวยการคุมครองภูมปิญญา

ทองถ่ินยังเปนแครางอยูยังไมมีการบังคับใชในปจจุบันหากมกีารบงัคับใชก็จะเปนประโยชนในการ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินของไทยอยางมาก 

 2.4.2 การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตามรางพระราชบญัญัติ

วาดวยมรดกทางวัฒนธรรมท่ีจับตองไมได กรมสงเสริมวัฒนธรรมพุทธศักราช …. 

 วัฒนธรรมเปนเรื่องทีม่ีความสําคัญย่ิงตอสงัคมและประเทศชาติ การใหความเคารพในการสืบ

ทอดมรดกทางความคิดและความเปนเจาของวัฒนธรรมจงึตองสอดคลองกบัความเปลี่ยนแปลงตาม

สภาพการณในปจจบุันและเปนการสืบทอดวัฒนธรรมทีม่ีความตอเน่ืองและย่ังยืน ซึ่งขณะน้ีแมวาจะมี

กฎหมายทีเ่กี่ยวของไดคุมครองวัฒนธรรมทีส่ามารถจับตองไดไมวาจะเปนโบราณสถาน โบราณวัตถุ 

ศิลปวัตถุ หรือพพิิธภัณฑสถาน รวมทั้งกฎหมายวาดวยวัฒนธรรม แตกฎหมายดังกลาวยังไมเอื้อหรือมี

กระบวนการที่ชัดเจนในการคุมครองมรดกทางวัฒนธรรมซึ่งเปนวัฒนธรรมทีจ่บัตองไมได เชน ภาษา

ประจําชาติหรอืภาษาพื้นเมือง ประเพณีทองถ่ิน พิธีกรรม พธีิกรรมทางสังคม วัฒนธรรมสาขา

ศิลปะการแสดง หรอืสาขางานฝมือด้ังเดิม เปนตน ประกอบกับองคการการศึกษา วิทยาศาสตร และ

วัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ หรอืองคการยูเนสโกและองคการระหวางประเทศทีเ่กี่ยวของไดมีการ

ผลักดันกฎหมายข้ึนเพื่อสงเสรมิและคุมครองมรดกทางวัฒนธรรมหรือคุมครองการใชประโยชนจาก

วัฒนธรรมที่จบัตองไมไดซึง่สบืทอดกันมาต้ังแตบรรพบรุุษ จงึสมควรมีกฎหมายที่เกี่ยวกับการคุมครอง
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มรดกทางวัฒนธรรมของประเทศไทยใหครอบคลมุการคุมครองและสงเสริมมรดกทางวัฒนธรรมที่เปน

วัฒนธรรมที่จบัตองไมได เพื่อนาเอาความรูทางวัฒนธรรมดังกลาวมาใชประโยชน ใหเกิดรายไดและมี

ผลตอเศรษฐกจิของประเทศ รวมทั้งเปนการอนุรกัษ ฟนฟู คุมครอง และสงเสรมิมรดก ทางวัฒนธรรม

ที่จับตองไมไดที่มผีลในการปฏิบัติและการดาเนินการซึ่งเปนรูปธรรมและมปีระสิทธิภาพ52  

 การทีจ่ะไดรบัการคุมครองตามรางพระราชบัญญัติวาดวยมรดกทางวัฒนธรรมที่จบัตองไมได

น้ัน ตองเขาตามมาตรา 5 แหงรางพระราชบัญญัติวาดวยมรดกทางวัฒนธรรมที่จบัตองไมได 

 มาตรา 5 มรดกทางวัฒนธรรมทีจ่ับตองไมไดที่ไดรับการคุมครองและสงเสรมิตาม

พระราชบัญญัติน้ีตองมีคุณคาทางประวัติศาสตร วิชาการ ศิลปะ คุณคาทางจิตใจ หรอืผลงานควรคา

แกการรกัษาไว และตองมลีักษณะอยางหน่ึงอยางใดดังตอไปน้ี 

  (1) ศิลปะการแสดงวัฒนธรรม 

  (2) งานชางฝมอืด้ังเดิม 

  (3) วรรณกรรมพื้นบาน 

  (4) กีฬาภูมิปญญาไทย 

  (5) แนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล 

  (6) ความรูและการปฏิบัติเกี่ยวกบัธรรมชาติและจกัรวาล 

  (7) ภาษา 

  (8) มีลักษณะอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 

 เพื่อประโยชนในการดําเนินการคุมครองและสงเสริม รัฐมนตรีอาจประกาศกําหนดรายละเอียด

ของลักษณะมรดกทางวัฒนธรรมที่จบัตองไมไดตาม (1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) และ (8) ก็ได 

 ตามรางพระราชบัญญัติวาดวยมรดกทางวัฒนธรรมทีจ่ับตองไมได (Intangible Cultural 

Heritage) เห็นความสําคัญอยางย่ิงของ ทักษะ ความรู และความเช่ียวชาญ สืบเน่ืองจากยุคสมัยทีม่ี

การเปลี่ยนแปลง ความเจริญกาวหนาของเทคโนโลยี และการนํามรดกทางวัฒนธรรมของประเทศไป

ใชในทางที่ผิดหรือใชอยางไมเหมาะสมจงึเกิดเปนรางตามรางพระราชบัญญัติวาดวยมรดกทาง

วัฒนธรรมที่จบัตองไมไดข้ึนเพือ่เปนการคุมครองมกดกเหลาน้ี โดยเน้ือหารางพระราชบญัญัติวาดวย

มรดกทางวัฒนธรรมทีจ่ับตองไมไดเปนคุมครองและสงเสริมมรดกทางวัฒนธรรมทีจ่ับตองไมไดที่มี

คุณคาทางประวัติศาสตร วิชาการ ศิลปะ มีคุณคาดานจิตใจหรือผลงานซึง่ควรคาแกการรักษาไว  

ตามแนวทางการคุมครองมรดกทางวัฒนธรรมที่จบัตองไมได (Intangible Cultural Heritage) ของ

องคการการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (UNESCO) โดยตองมลีักษณะ

อยางหน่ึงอยางใดดังตอไปน้ีที่จะไดรับการคุมครองตามรางพระราชบญัญัติวาดวยมรดกทางวัฒนธรรม

                                                             
52 บันทึกหลักการและเหตุผลประกอบรางพระราชบัญญัติวาดวยมรดกทางวัฒนธรรมที่จับตองไมได. 
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ที่จับตองไมได 1) วัฒนธรรมทางภาษา และการสรางสรรคทางภาษา รวมทั้ง การแสดงออกโดยใช

ภาษาเปนสื่อถายทอด 2) ศิลปะการแสดงและการดนตร ี3) การปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และ

ประเพณีหรือเทศกาล 4) ความรูและการปฏิบัติเกี่ยวกับธรรมชาติและจักรวาล 5) ผลงานซึง่เปนงาน

ชางฝมือด้ังเดิม 6) มีลักษณะอื่นตามทีก่ําหนดในกฎกระทรวง 

 จะเห็นไดวาการทีจ่ะไดรบัการคุมครองตามรางพระราชบัญญัติวาดวยมรดกทางวัฒนธรรมที่

จับตองไมไดจะตองมลีักษณะอยาหน่ึงอยางในตาม วงเลบ็1 -8 ซึ่งหนากากผีตาโขนดานซายน้ันอาจจะ

เขาตาม วงเลบ็ที่ 1, 3 และ 5 ที่เปนในเรื่องของ (1) ศิลปะการแสดงวัฒนธรรม, (3) วรรณกรรม

พื้นบาน และ (5) แนวปฏิบัติทางสังคม พิธีกรรม และงานเทศกาล หนากากผีตาโขนดานซายอาจ

ไดรับความคุมครองถามีพระราชบญัญัติฉบบัน้ีเกิดข้ึนจรงิ 

 โดยสรปุปจจบุันกฎหมายไทยที่มีความใกลเคียงในการคุมครองหนากากผีตาโขนดานซายมาก

ที่สุดเมื่อเปรียบเทียบแลว พบวากฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 มีความใกลเคียงมากที่สุด

เพียงแตกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรในการคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินน้ันยังไมครอบคลมุถึงในเรื่อง

น้ีหากไดมีการพัฒนาปรบัปรุงใหมีประสิทธิภาพมากข้ึนคงจะเปนผลดี 

 



บทท่ี 3 

มาตรการคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรในภูมิปญญาทองถ่ิน 

หนากากผีตาโขนดานซายในกฎหมายตางประเทศ 

 

 การศึกษาทีผ่านมาทําใหทราบถึงกฎหมายสําหรบัการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขน

ดานซายของไทยในกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร และรางพระราชบัญญัติกับกฎหมายอื่น ๆ โดยในบทน้ี

ผูเขียนจะทําการศึกษากฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของตางประเทศ เพื่อศึกษาวาในตางประเทศมีขอบ 

เขตในการใหความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายอยางไร แยกพิจารณาไดดังน้ี 

 การคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรในกฎหมายตางประเทศ 

 มาตรการในการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรในกฎหมายตางประเทศที่จะพจิารณาน้ัน

สามารถแยกพิจารณาเปน  4 สวนไดดังน้ีคือ สวนแรกน้ันจะเปนการศึกษาถึงมาตรการพื้นฐานในการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ตามกฎหมายระหวางประเทศ ไดแก อนุสัญญากรงุปารีส ความตกลง

ลิสบอน และความตกลง TRIPs สวนที่สองจะศึกษาเกี่ยวกบัมาตกการทางกฎหมายเกี่ยวกบัการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ในสหภาพยุโรปตาม EC Regulation หรือระเบียบประชาคมยุโรป 

เลขที่ 1151/2012 สวนที่สามศึกษาเกี่ยวกบัมาตกการทางกฎหมายเกี่ยวกบัการคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรในประเทศลาว และสุดทายสวนทีส่ีศึ่กษาเกี่ยวกับมาตกการทางกฎหมายเกี่ยวกบัการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรประเทศฝรัง่เศส เพื่อนํามาวิเคราะหตอไป แยกพจิารณาไดดังน้ี 

 

3.1 การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรตามความตกลงระหวางประเทศ 

 ในอดีตการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรอยูในกฎหมายภายใน (National Law) ของแต 

ละรัฐเทาน้ันโดยประเทศฝรัง่เศสเปนผูริเริ่มการพฒันาและสงเสริมระบบการคุมครองสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตร แตเมื่อสินคาถูกสงออกสูตลาดตางประเทศการคุมครองโดยกฎหมายภายในแคเพียงอยาง

เดียวไมอาจสรางประสิทธิภาพในการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมศิาสตรน้ันได ดังน้ันจึงเกิดความรวมมือ

ระหวางประเทศเพื่อสรางหลักประกันวา สิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรจะไดรบัการคุมครองในระดับระหวาง

ประเทศ1 

                                                             
1 ตะวัน เดชภิรัตนมงคล, การใหความคุมครองส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตร: ศึกษาเปรียบเทียบมาตรการตาม

กฎหมายไทยกับสหภาพยุโรป (วิทยานิพนธปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย, 2551), 66. 
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 1) การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรภายใตอนสุญัญากรุงปารสี2
 

 อนุสัญญากรงุปารีสวาดวยการคุมครองทรัพยสินทางอุตสาหกรรม (Paris Convention for 

the Protection of Industrial Property) นับวาเปนหลกัเกณฑระหวางประเทศที่เกี่ยวกับการให

ความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรฉบบัแรกและมีความเกาแกที่สุดฉบบัหน่ึง และถือเปนอนุสัญญา

ฉบับแรกทีใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรดวย อนุสญัญากรุงปารสีเปนกฎหมายอกีฉบบัหน่ึงที่

เปนแนวทางการใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรโดยปรากฏดังน้ี 

 ในขอ 1(2)3 กลาวไววา อนุสัญญากรุงปารสีสวนที่ เกี่ยวของกบัการคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรน้ันมเีพียงการคุมครองแหลงที่มาหรือเครื่องหมายแหลงกําเนิด และการปราบปรามการ

แขงขันที่ไมเปนธรรมทางการคาเทาน้ัน เดิมน้ันบทบัญญัติในอนุสัญญากรงุปารีส มิไดมกีารกลาวถึงสิง่

บงช้ีทางภูมิศาสตร แหลงทีม่า และเครื่องหมายแหลงกําเนิดในขอบเขตของการคุมครอง ภายหลงัไดมี

การบญัญัติถึงการคุมครองสิ่งบงช้ีแหลงทีม่า เพิ่มเติมในอนุสญัญากรุงปารสี 

 ขอ 10(1)4 ใหการคุมครองสินคาที่ใชสิ่งบงช้ีแหลงทีม่าโดยนําบทบญัญัติ ขอ 9 ของอนุสัญญา

กรุงปารสีมาใชบังคับในเรื่องของการใชสิ่งบงช้ีแหลงทีม่าอยางไมถูกตองไมวาจะเปนโดยทางตรง หรือ

ทางออมเกี่ยวกบัเรื่องที่มาของสินคา ถือเปนหลกัที่ใชในการยึดสินคา หากนําสินคาเขามาในประเทศที่

เปนสมาชิก บทบัญญัติของอนุสัญญากรงุปารีสน้ันกําหนดใหประเทศสมาชิกมีพันธกรณีในกฎหมาย

ภายใน หรือประเทศสมาชิกตองจัดใหมีพันธกรณีในการกําหนดขอหามการนําเขาสินคา หรือยึดสินคา

ดังกลาวหากมีการนําสินคาน้ันเขามาในประเทศสมาชิก 

 ในเรื่องการทําการองขอใหมีการยึดสินคาที่นําเขามาในประเทศสมาชิก หรือโทษอันเปน

มาตรการอื่น ๆ นอกเหนือการยึดสินคา จะอยูในขอ 9(3)5 และ 10(2)6 ของอนุสัญญาฉบับน้ีซึง่ผูมี

สิทธิในการรองขอดังกลาวไดแก พนักงานอัยการ หรือเจาพนักงานอื่นทีม่ีอํานาจในเรื่องดังกลาว ซึ่งจะ

ปรากฏในขอ 9(3) สวนขอ 10(2) ไดใหความหมายของ ผูมีสวนไดเสีย เอาไดคือผูผลิตสินคาประกอบ 

การคาหรือแมแตบุคคลที่อยูในพื้นทีห่รือผูที่มีอํานาจตามกฎหมายที่มกีารผลิตในทางอสุาหกรรมหรือ

                                                             
2 Paris Convention for Protection of Industrial Property was agreed in 1883 and 

complemented by Madird Protocol of 1891. It was revised at Brussels (1900), Washington (1911), 

The Hugue (1925), London (1934), Lisdon (1958) and Stockholm (1967), and amended in 1979. 
3 Paris Convention Artiele 1(2). 
4 Paris Convention Artiele 10(1). 
5 Paris Convention Article 9(3). 
6 Paris Convention Article 10 paragraph 2. 
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ในทางการคาซึง่สินคาไดมีการผลิตข้ึนทัง้ในทองที่ทีส่ินคาต้ังอยู หรือประเทศทีส่ิ่งบงช้ีแหลงที่มาถูกใช

อยางไมถูกตอง7 

 หลักเกณฑที่มีความสําคัญอยางย่ิงของอนุสัญญากรงุปารีสจะอยูในขอ 10 ทวิ ของอนุสัญญา

กรุงปารสีซึง่เปนมาตรการปองกันการแขงขันที่ไมเปนธรรมทางการคา (Unfair Competition) ที่มีผล

กับประเทศที่เปนสมาชิก บทบัญญัติของอนุสัญญากรุงปารสีมิไดบังคับประเทศสมาชิกเพือ่ใหคุมครอง 

ทําใหการบังคับใชอนุสัญญากรงุปารีสน้ีกับบรรดาประเทศสมาชิกทัง้หลายไมไดรบัการตอบสนอง

ในทางปฏิบัติเทาที่ควร ตรงกันขามกบัอนุสัญญากรงุปารีสขอที่ 10 ทวิ ที่ไดรับการตอบรับจาก

ประเทศสมาชิกวามีผลบงัคับใชไดอยางมปีระสิทธิภาพ และหลักพื้นฐานของการคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรตามขอ 22(2), (b) ไดกําหนดใหประเทศสมาชิกมมีาตรการทางกฎหมายเพื่อปองกันการ

แขงขันที่ไมเปนธรรมทางการคา ในสวนเพิ่มเติมการคุมครองทรัพยสินทางปญญา ซึ่งรวมการคุมครอง

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรดวย8 

 การแขงขันที่ไมเปนธรรมเปนบทบญัญัติทีบ่ังคับประเทศสมาชิกใหมีหนาที่ปองกันการเกิด

การสบัสนหลงผิดการใชที่ไมถูกตอง หรือการลวงสาธารณชนทีเ่กี่ยวกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร และ

เพื่อใหประเทศสมาชิกสามารถปองกันการแขงขันที่ไมเปนธรรมไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยกําหนด

บทบญัญัติโดยทั่วไปของลกัษณะการแขงขันที่ไมเปนธรรมไวอยางละเอียดดังน้ี9 

 การแขงขันที่ไมเปนธรรมทางการคาตามอนุสญัญากรุงปารสีมีลกัษณะขอหามดังน้ี 

  (1) การกระทําที่กอใหเกิดความสบัสนหลงผิดโดยวิธีการใด ๆ ก็ตามตอสินคา

อุตสาหกรรม หรือกจิกรรมทางการคาของคูแขงขันทางการคา 

  (2) การกลาวหาที่ไมเปนความจริงเพื่อทําลายความนาเช่ือถือทางการคาของคูแขง

ขันทางการคา 

  (3) การใชสิ่งบงช้ีหรือการกลาวหาใด ๆ ที่เปนการลวงสาธารณชนเกี่ยวกับ

กระบวนการผลิต คุณลักษณะ วัตถุประสงคในการผลิตสินคา หรือปริมาณของสินคา 

 จะเห็นไดวา ลักษณะขอหามการแขงขันที่ไมเปนธรรมน้ีระบไุวอยางชัดแจงในทรัพยสินทาง

อุตสาหกรรมใดที่ไดรบัการคุมครองหากไมเปนไปตามการคุมครองของอนุสัญญากรุงปารสีน้ีทีม่ี

ขอบเขตในการคุมครองที่กวางพอสมควร แตอนุสัญญากรงุปารสีน้ีไมไดใหความคุมครองสิทธิใน

ลักษณะโดยตรง ซึ่งอนุสัญญาปรุงปารสีน้ันมีขอบกพรองอยูคือ 

                                                             
7 Baeumer, Ludwig. Op.cit. p. 22. 
8 Resource Book on TRIP and Development. UNCTAD-ICTSD. p. 271. 
9 Baeumer, Ludwig. (1991, October 17 and 18). The International Protion of Geographical 

Indication. 
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  (1) อนุสัญญากรุงปารีสเปนมาตรการที่ใหการคุมครองในทางออม โดยหามเฉพาะ

การใชสิง่บงช้ีที่ไมถูกตองหรือไมไดแสดงแหลงกําเนิดอันแทจริงของสนิคาเทาน้ัน จงึทําใหความมี

ประสิทธิภาพของการใชมาตรการทางกฎหมายน้ี กลับข้ึนอยูกับดุลพินิจของเจาหนาที่ของรัฐเทาน้ัน 

ที่มีอํานาจการรองขอใหยึดสินคานําเขาเปนสําคัญ โดยเจาหนาที่ตองทําการพจิารณาวา สิ่งบงช้ีกับ

สินคาดังกลาวเปนสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดตามความหมายของขอ 10 ของอนุสัญญากรุงปารสีหรือไม  

หรือเปนเพียงช่ือสามัญที่โดยทั่วไปอาจนํามาใชกากบัสินคาไดโดยไมมีขอจํากัด 

  (2) อนุสัญญากรุงปารีสไมไดกําหนดหลักการเกี่ยวกับช่ือทางภูมิศาสตรที่ไดกลายมา

เปนช่ือสามัญกบัสินคา แตบางประเทศกลบัหามการใชช่ือสามัญ 

  (3) นอกจากขอบกพรองทั้งสองประการดังกลาว ขอ 9 และขอ 10 ของอนุสัญญา

กรุงปารสีก็ยังไมไดหามการใชสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดที่ถูกตองแทจรงิ แตมีลักษณะที่อาจทําใหประชาชน

สับสนหลงผิด วาสินคาน้ันมีแหลงกําเนิดจากพื้นที่อีกแหงหน่ึง กลาวคือ การใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่

บงระบุพื้นที่ทีส่ินคามีแหลงกําเนิดอันแทจรงิ แตอาจทําใหสาธารณชนเขาใจวาสินคาน้ันมีแหลงกําเนิด

ในอีกพื้นที่หน่ึง ทั้งน้ีเน่ืองจากแหลงกําเนิดของสินคากบัพื้นที่น้ันมีช่ือเรียกเปนอยางเดียวกัน10 

 2)  การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรภายใตความตกลงมาดริด 

 ความตกลงมาดริดวาดวยการปราบปรามการใชสิง่บงช้ีแหลงที่มาที่ไมถูกตองหรือหลอกลวง

กับสินคา เปนกฎหมายอีกฉบบัหน่ึงที่ใหความคุมครองสินคาที่ใชช่ือเช่ืองโยงกบัแหลงกําเนิดของสนิคา

โดยเปนการใหความคุมครองสิ่งบงช้ีแหลงทีม่าโดยตรงและกาํหนดรายละเอียดในการใหความคุมครอง

สิ่งบงช้ีแหลงทีม่า ความตกลงมาดริดมีความเกี่ยวพันกับอนุสญัญากรุงปารสีโดยอนุสญัญากรุงปารสี

น้ันไมมีความคุมครองในเรื่องสิง่บงช้ีแหลงกําเนิดโดยตรง จึงเกิดการจัดทําความตกลงมาดริดเพื่อ

มาตรการเสริมของอนุสัญญากรงุปารีส เพือ่ความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันจะมีประสทิธิภาพ

มากข้ึน 

 บทบญัญัติทีเ่ปนสาระสําคัญของความตกลงมาดริดในการคุมครองสิ่งบงช้ีแหลงที่มาน้ันจะอยู

ในขอ 1(1)11 ไดบัญญัติหลักเบื้องตนไว กลาวคือ 

 ขอ 1(1) สินคาซึ่งมีการใชที่ไมถูกตองหรือเปนการหลอกลวงตอสิ่งบงช้ีของประเทศ หรือ

สถานที่ด้ังเดิมของประเทศสมาชิกประเทศใดประเทศหน่ึงของความตกลงน้ีไมวาโดยทางตรงหรือ

ทางออมจําตองถูกจบั (ยึด) เมื่อนําสินคาน้ันเขามาในรัฐสมาชิกของความตกลงน้ี 

                                                             
10 จักรกฤษณ ควรพจน และบัณฑูร เศรษฐศิโรตม, กฎหมายคุมครองส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตรเพื่อการ

สงเสริมการสงออกและการสรางความเขมแข็งของชุมชนทองถิ่น, (กรุงเทพฯ: กองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2551),  

3-4. 
11 Madrid Areement Article 1(1). 
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 ความตกลงมาดรดิน้ัน มีวัตถุประสงคคือการใหความคุมครองสิ่งบงช้ีแหลงที่มาหรือ 

Indication of Sounre เปนการเปดโอกาสใหมีการจบั (ยึด) สินคาที่ใชสิ่งบงช้ีแหลงที่มาของสินคา 

ที่ไมถูกตองหรือหลอกลวงสิง่บงช้ีแหลงที่มาปองกันสิง่บงช้ีแหลงที่มาของสินคาที่ไมถูกตองหรือ

หลอกลวงสาธารณะทีอ่าจทําใหผูบรโิภคสับสนหลงผิด 

 สวนการใหความคุมครองสิ่งบงช้ีแหลงที่มาในสินคาไวนเพื่อไมใหกลายเปนช่ือสามญั เปนไป

ตามความตองการของประเทศแถบยุโรปทีม่ีสินคาประเภทไวนที่มีช่ือเสียงจํานวนมาก เพื่อเปนการ

ปองกันสินคาของตน หากพิจารณาถึงกฎเกณฑดังกลาวแลวเปนไปไดวาประเทศสมาชิกสวนใหญของ

อนุสัญญากรงุปารีสตองสญูเสียประโยชนหากเขาเปนสมาชิกในความตกลงน้ี12 

 3) การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรภายใตความตกลงกรุงลิสบอน 

 กอนที่จะมีความตกลงกรุงลิสบอนฉบบัน้ีน้ัน ประเทศสมาชิกที่มีสวนเกี่ยวของกบัอนุสญัญา

กรุงปารสีและความตกลงมาดริดไดพจิารณาถึงจํานวนประเทศที่มีจํากัด ตลอดจนอนุสญัญาหรือความ

ตกลงดังกลาวไมเอื้อประโยชนแกประเทศสมาชิก จึงมีแนวคิดที่จะรางอนุสัญญาฉบับใหมภายใตกรอบ

ของอนุสญัญากรุงปารสีโดยเกิดเปนรางความตกลงลสิบอน โดยเปนการเปดโอกาสใหเขารวมเปน

ประเทศสมาชิกซึ่งถือเปนสวนเพิม่เติมในการคุมครองเครื่องหมายแหลงกําเนิด (Appellation of 

Origin) ตามอนุสญัญากรุงปารสี ความตกลงลสิบอนวาดวยการคุมครองสิง่ที่ใชระบุแหลงกําเนิด และ

การจดทะเบียนสากล ถูกกอต้ังข้ึนเมื่อวันที่ 31 ตุลาคม ค.ศ. 1958 มีการปรับปรงุเปนจํานวน 2 ครั้ง

ดวยกัน ในปจจุบันมีประเทศสมาชิก 16 ประเทศดวยกัน  

ในขอ 2(1)13 ไดกําหนดนิยามของ “เครื่องหมายแหลงกําเนิด” เอาไวดังน้ี 

 “เครื่องหมายแหลงกําเนิด” หมายถึง ช่ือทางภูมิศาสตรของประเทศ แควน หรือสถานที่ใด

สถานที่หน่ึงโดยเฉพาะที่มลีักษณะเปนความหมายอันแสดงไดวาผลิตภัณฑซึ่งมีกําเนิดในบรเิวณดังกลาว

มีคุณภาพ คุณลักษณะ หรือในสาระสําคัญเปนผลสบืเน่ืองมาจากสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรของ

บริเวณดังกลาว ทั้งน้ีใหรวมถึงองคประกอบทางดานธรรมชาติหรือองคประกอบจากมนุษย หรอืทั้ง

องคประกอบทางดานธรรมชาติและองคประกอบดานมนุษย 

 ขอน้ีเปนการอธิบายถึง เครื่องหมายแหลงกําเนิด ซึ่งสามารถแจกพิจารณาเปนองคประกอบ

ของเครื่องหมายแหลงกําเนิดไดดังน้ี 

  (1) ตองมีลักษณะเปนช่ือทางภูมิศาสตรของประเทศ แควน หรือทองถ่ิน 

  (2) ตองแสดงถึงประเทศ แควน หรือทองถ่ินอันเปนแหลงกําเนิดของสินคา 

                                                             
12 วิมาน เหลาดุสิต, แนวทางการคุมครองสิทธิในส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศไทยตามขอตกลง 

TRIPs, (วิทยานิพนธนิติศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539), 49. 
13 Lisbon Agreement Article 2(1). 
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  (3) ตองแสดงถึงความเช่ือมโยงระหวางคุณภาพ คุณลักษณะเฉพาะที่เกี่ยวของ

สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรในสินคากบัแหลงภูมิศาสตรน้ัน 

 ความตกลงลิสบอนวาดวยการคุมครองสิ่งที่ใชระบุแหลงกําเนิดและการจดทะเบียนสากล 

เปนเพียงมาตรการเพิม่เติมจากอนุสัญญากรงุปารีสเพื่อที่จะทําใหการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรมี

ประสิทธิภาพมากข้ึน และปองกันผลประโยชนประเทศสมาชิกที่เปนแหลงกําเนิดของสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตร แตสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรภายในประเทศสมาชิกทีไ่ดรับความคุมครองตามความตกลงของ

กรุงลิสบอนน้ันมจีํานวนไมมากกลบัเปาหมายที่วางไว 

 4) การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรภายใตความตกลง TRIPs 

 ความตกลง TRIPs ในบทบัญญัติทีเ่กี่ยวของกบัการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเกิดข้ึนจาก

การประนีประนอมของสองกลุมประเทศ กลุมแรกเปนประเทศในแถบยุโรป กลุมที่สองเปนกลุม

ประเทศโลกใหม คือกลุมประเทศที่ประชากรจากทวีปยุโรปอพยพมาอาศัย ซึ่งในกลุมประเทศแรก

ประสงคจะผลักดันใหมีการคุมครองสทิธิในสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรอยางเครงครัด เพราะเกิดการ

เสียเปรียบทางพื้นที่ภูมิศาสตรทีอุ่ดมสมบรูณไปดวยทรพัยากรธรรมชาติ ที่กลุมประเทศโลกใหมน้ัน

ไดเปรียบมากกวา การอพยพของกลุมประเทศโลกใหมน้ันไดนําสูตรกรรมวิธีจากแหลงภูมิศาสตรของ

ยุโรปโดยใชช่ือเดียวกันกบัแหลงกําเนิดเดิมที่อพยพมาจําหนายภายในประเทศ และสงออกนอก

ประเทศ โดยประเทศโลกใหมอาศัยหลกัเกณฑในประเทศตน จนสินคาที่ใชช่ือทางภูมิศาสตรกลายเปน

ช่ือสามัญ หรือกึง่สามัญของสินคาประเภทน้ันไป ทําใหกลุมประเทศโลกใหมไมเขารวมเปนสมาชิกของ

ความตกลงระหวางประเทศเพราะไมตองการทีจ่ะใหมีการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรอยาง

เครงครัด แตการคุมครองสทิธิในสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรภายใตความตกลงทริปสกลุมประเทศโลกใหม

ไดเขารวมแตก็พยายามแกไขที่ความตกลงทริปสเอประโยชนใหกับกลุมประเทศแถบยุโรปฝายเดียว

โดยกําหนดขอยกเวนเอาไว 

 หลักเกณฑการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรภายใตความตกลงทรปิส บญัญัติไวในภาค 2 

ของสวนที่ 3 ต้ังแตขอ 22 ถึง 24 จะแยกพิจารณาไดดังน้ี 

 ในขอ 22(1)14 ไดกําหนดนิยาม “สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร” เอาไวดังน้ี 

 สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร หมายถึง สิ่งบงช้ีที่แสดงสินคาตามที่มกีําเนิดในดินแดนของสมาชิกหน่ึง 

หรือภูมิภาคหรือทองถ่ินใดในดินแดนน้ัน ซึ่งคุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลักษณะอื่นที่มอียูของสินคามี

สวนสําคัญมาจากแหลงกําเนิดทางภูมิศาสตรของสินคาน้ัน 

 จากนิยามของสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรมีลกัษณะที่ไมเครงครัดเทาความตกลงอื่น ความตกลง

TRIPs น้ันสินคาตองมีความเช่ืองโยงกับแหลงกําเนิดของสินคา ซึ่งก็คือสินคาน้ันตองมีช่ือเสยีงมี

                                                             
14 TRIPs Agreement Article 22(1). 
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คุณภาพ และมีลักษณะทีเ่ฉพาะ กําหนดเพียงสินคาตองมีคุณลักษณะอันสบืเน่ืองจากแหลงกําเนิด

เทาน้ัน ตามตกลงTRIPsน้ันไมไดเปนพันธกรณีหรือบรรทัดฐานที่ประเทศสมาชิกตองนํามาบงัคับใช

เปนกฎหมายหมายใน 

 ในความตกลง TRIPs กําหนดใหประเทศสมาชิกใชวิธีการทางกฎหมายในลักษณะใด ๆ เพื่อ

ปองกันการใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่มิชอบดังที่ใน มาตรา ความตกลง TRIPs ขอ 22.2, 22.3 และ

22.4 แยกพิจารณาไดดังน้ี 

 สําหรับขอ 22(2)15 บัญญัติวา  

  (เอ) การใชวิธีการใด ๆ ในการระบุหรือนําเสนอสินคา ที่เปนการช้ีหรอืแนะวาสินคา

ดังกลาวกําเนิดจากพื้นที่ทางภูมิศาสตรแหงหน่ึง อันมิใชสถานที่เปนแหลงกําเนิดที่แทจริง ในลกัษณะที่

ทําใหสาธารณชนสบัสนหลงผิดเกี่ยวกบัแหลงกําเนิดทางภูมศิาสตรของสินคาน้ัน 

  (บี) การใชใด ๆ ซึ่งกอใหเกิดการกระทาทีเ่ปนการแขงขันที่ไมเปนธรรม ตาม

ความหมายของขอ 10 ทวิ ของอนุสัญญากรงุปารีส (ค.ศ. 1967) 

 พิจารณาแลวเปนการกําหนดใหประเทศสมาชิกมีวิธีทางกฎหมายในการปองกันพฤติการณ 

ตาง ๆ (เอ) กําหนดใหมกีารปองกันการใชช่ือทางภูมิศาสตรที่ทําใหสาธารณะหลงผิดในแหลงกําเนิด (บี) 

กําหนดใหคุมครองสินคาสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรจาการใชของผูผลิตรายอื่นลักษณะทีเ่ปนการแขงขันที่ไม

เปนธรรม ซึ่งตองพจิารณาอนุสัญญากรงุปารีส ในขอ 10 ทวิ ในเรื่องการแขงขันที่ไมเปนธรรม 

 อนุสัญญากรงุปารีส ในขอ 10 ทวิ มี3ประการดวยกัน  

  (1) การกระทําที่ทําใหสาธารณชนเกิดความสบัสนเกี่ยวกบัคูแขงทางการคา 

  (2) การกระทําใด ๆ ซึ่งในการแขงขันน้ันเปนการกระทําที่ไมสุจริต การกลาวอางโดย

มิชอบเกี่ยวกบัสินคาหรือกิจการทัง้ในดานอุสาหกรรมหรือพาณิชกรรมซึ่งเปนการทําลายความ

นาเช่ือถือของคูแขงทางการคา 

  (3) การกลาวหา หรือการกลาวอางในทางการคาเกี่ยวกบัคุณลักษณะของสินคา 

กระบวนการผลิต วัตถุประสงคของการผลิต หรือปรมิาณของสินคาทีเ่ปนการสรางความสับสนหลงผิด 

ทําลายความนาเช่ือถือในทางการคาตอคูแขงทางการคา ในตัวสินคา ในทางอุตสาหกรรม หรือใน

กิจกรรมทางการคาตอคูแขงทางการคา 

 ขอ 22(3)16 บัญญัติวา  

 หากอํานาจหนาที่ตามกฎหมายของประเทศสมาชิก อนุญาตหรือโดยการองขอของผูมสีวน  

ไดเสีย สมาชิกตองปฏิเสธ หรือเพิกถอนการจดทะเบียนเครือ่งหมายการคาซึง่มหีรือประกอบดวยสิ่ง

                                                             
15 TRIPs Agreement Article 22(2). 
16 TRIPs Agreement Article 22(3). 
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บงช้ีทางภูมิศาสตรทีเ่กี่ยวกบัสินคาทีม่ิไดมีแหลงกําเนิดในดินแดนตามที่ระบุไว หากการใชสิง่บงช้ี

ดังกลาวในเครื่องหมายการคาสําหรบัสินคาของประเทศสมาชิกน้ันเปนไปในลักษณะที่ทําใหสาธรรณ

ชนสับสนหลงผิดเกี่ยวกบัสถานทีอ่ันแทจริงของแหลงกําเนิด 

 ในขอน้ีเปนการกําหนดกฎเกณฑทีป่ระเทศสมาชิกตอปฏิเสธหรือเพิกถอนการจดทะเบียน

เครื่องหมายการคาทีป่ระกอบไปดวยสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีเ่กี่ยวกับสนิคาที่ไมไดมีแหลงกําเนิดตามที่

ระบุไว หากนําสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไปจดทะเบียนเปนเครื่องหมายการคาอาจทําใหสาธารณสบัสนใน

แหลงกําเนิด ประเทศสมาชิกตองมีการคุมครองการสบัสนหลงผิด 

 ขอ 22 (4)17 บัญญัติวา  

 การคุมครองภายใต (1), (2) และ (3) ของขอ 22 น้ีเปนการปองกันมิใหมกีารใชสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรซึง่แมจะเปนความจรงิตามความหมายแหงตัวอักษรในเรื่องดินแดนภูมิภาค หรือทองถ่ินที่

สินคามีแหลงกําเนิด แตแสดงใหสาธารณชนหลงผิดวาสินคามีแหลงกําเนิดมาจากดินแดนอกีดินแดนหน่ึง 

 ขอ 22(4) เปนการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามความใน (1) ถึง (3) กรณีที่สิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรกําหมดแหลงที่มาจริงของสินคาไวแตกลบัแสดงตอสาธารณใหหลงผิดวามีแหลงที่มามาจาก

ที่อื่นที่ไมใชแหลงทีม่าจริงของสินคา ประเด็นน้ีช่ือเหลาน้ันอาจเปนช่ือเรียกซ้ํากันได 

 ความตกลงทริปสขอ 24.4 – 24.6 ไดกําหนดขอยกเวนของการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

ตามขอ 22 ซึ่งเปนบทบญัญัติในการใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรตามความตกลงทริปส โดนจะ

ศึกษามาตรา 4 ถึงมาตรา9 ที่เปนขอยกเวนการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

 ขอ 24(4)18 บัญญัติวา 

 ไมมีบทบัญญัติใดในสวนน้ีที่กําหนดใหประเทศสมาชิกจะตองปองกันมิใหมีการใชอยาง

ตอเน่ืองและคลายกันของสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรสิ่งใดสิง่หน่ึงของประเทศสมาชิกอื่นเพื่อแสดงไวนและ

สุราโดยเกี่ยวของกบัสินคาหรือบรกิาร ไมวาโดยคนชาติหรือผูมีภูมลิําเนาใด ๆ ของตนซึ่งไดใชสิง่บงช้ี

ทางภูมิศาสตรในลักษณะตอเน่ืองเกี่ยวกับสินคาหรือบริการเดียวกัน หรือเกี่ยวของกันภายในดินแดน

ของสมาชิกน้ันไมวาจะ 

  (เอ) ไดใชอยางนอย 10 ปกอนวันที่ 15 เมษายน ค.ศ. 1994 หรือ 

  (บี) ไดใชโดยสุจริตกอนวันดังกลาว 

 เปนขอยกเวนสําหรับประเทศสมาชิกที่ไมอยูในฐานะทีเ่ปนประเทศด้ังเดิมที่ผลิตไวนหรอืสรุา

น้ันโดยมีเงือ่นไขที่ประเทศสมาชิกสามารถยกข้ึนอางเพื่อใชสิง่บงช้ีทางภูมิสาสตร โดยมสีองเงือ่นไข 

คือ เงื่อนไขแรก ประเทศสมาชิกดังกลาวไดใชสิ่งบงช้ีทางภูมศิาสตรอยางตอเน่ืองในดินแดนประเทศ

                                                             
17 TRIPs Agreement Article 22(4). 
18 TRIPs Agreement Article 24(4). 
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ของตนเปนเวลาอยางนอย 10 ป หรือประการทีส่อง ประเทศสมาชิกดังกลาวไดใชสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรโดยสุจริต  

 ขอ 24(5)19 บัญญัติวา 

 ในกรณีที่มีการขอหรือจดทะเบียนเครื่องหมายการคาโดยสุจริต หรือในกรณีทีม่ีการไดสิทธิใน

เครื่องหมายการคาดวยการใชโดยสจุริต 

  (เอ) กอนวันใชบงัคับบทบัญญัติเหลาน้ีในประเทศสมาชิกน้ันตามที่กําหนดในภาค 6 หรือ 

  (บี) กอนที่สิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรจะไดรับการคุมครองในประเทศที่เปนแหลงกําเนิด 

ของตน 

 มาตรการที่ใชในการปฏิบัติตามสวนน้ีจะตองไมทําใหเสื่อมสทิธิในการจดทะเบียนหรือใน

ความสมบรูณ 

 เปนขอยกเวนสําหรับประเทศที่ใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรในลกัษณะเครื่องหมาย

การคา สิทธิในเครือ่งหมายการคายอมไมเสียไป ไมวาไดกระทํากอนวันบังคับใชบทบญัญัติในความ 

ตกลงทรปิสหากการขอไดกระทําโดยสจุริต การจดทะเบียนเครื่องหมายการคาน้ันยอมไมเสียไปถึงจะ

เหมอืนหรือคลายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

 ขอ 24(6)20 บัญญัติวา 

 ไมมีบทบัญญัติใดในสวนน้ีที่กําหนดใหสมาชิกจะตองใชบทบญัญัติในเรื่องเกี่ยวกับสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรของสมาชิกอื่นใดเกี่ยวกับสินคาหรือบริการซึ่งสิ่งบงช้ีที่เกี่ยวของน้ันเหมือนกบัคําซึ่งโดย

ประเพณีเปนช่ือสามญัในภาษาทั่วไปสําหรับสินคาหรือบริการดังกลาวในดินแดนของสมาชิกน้ันและไม

มีความใดในสวนน้ีที่กําหนดใหสมาชิกใชบทบญัญัติของตนในสวนที่เกี่ยวกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของ

สมาชิกอื่นใดในเรื่องเกี่ยวกับผลิตผลจากองุนซึ่งสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีเ่กี่ยวของ พองกับช่ือตาม

ประเพณีของพันธุองุนที่มีอยูในดินแดนของสมาชิกน้ันนับจากวันที่ความตกลงวาดวยการจัดต้ัง

องคการการคาโลกมผีลใชบงัคับ 

 เปนการปกปองการถูกลิดรอนสทิธิช่ือสามัญโดยกฎหมายทีอ่อกมาภายหลัง ซึง่ก็คือ หากนํา

สิ่งบงช้ีของประเทศอื่นมาใชกบัสินคาในประเทศของตนจนทาํใหสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศน้ัน

กลายเปนช่ือสามัญในกฎหมายประเทศน้ัน สวนทายขอ 24(6) น้ันกําหนดใหใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร

ช่ือองุนที่อยูในประเทศสมาชิก 

 ขอ 24(7)21 บัญญัติวา 

                                                             
19 TRIPs Agreement Article 24(5). 
20 TRIPs Agreement Article 24(6). 
21 TRIPs Agreement Article 24(7). 
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 สมาชิกอาจกําหนดวา คํารองใดทีท่ําข้ึนภายใตบทบญัญัติในสวนน้ีที่เกี่ยวกบัการใชหรือการ

จดทะเบียนเครื่องหมายการคา จะตองย่ืนขอภายใน 5 ปหลงัจากการใชที่เปนผลเสียตอสิ่งบงช้ีที่ไดรบั

ความคุมครองซึง่เปนที่รูกันโดยทั่วไปในสมาชิกหรือหลงัจากวันที่จดทะเบียนเครื่องหมายการคาใน

สมาชิกน้ัน โดยมีเงื่อนไขวาเครื่องหมายการคาดังกลาวไดรับการเผยแพรไวแลวในวันน้ัน หากวัน

ดังกลาวเปนวันกอนวันที่ซึง่การใชทีเ่ปนผลเสียเปนที่ผูจักกันโดยทั่วไปในสมาชิกน้ันโดยมีเงือ่นไขวา 

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไมถูกใชหรือจดทะเบียนโดยไมสุจริต 

 เปนการกําหนดการย่ืนขอใชหรือการจดทะเบียนของเครื่องหมายการคาโดยกําหนด

ระยะเวลาภายใน 5 ป หลังจากการใชทีเ่ปนผลเสียตอการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

 ขอ 24(8)22 บัญญัติวา 

 บทบญัญัติในสวนน้ีจะไมทําใหเสื่อมเสียสิทธิของบุคคลใดซึง่ใชวิถีทางการคาจะใชช่ือของ

บุคคลน้ันหรือช่ือของบุคคลทีม่ากอนในทางธุรกจิไมวาในกรณีใด ๆ เวนแตในกรณีที่ช่ือดังกลาวถูกใช

ไปในลักษณะที่ทําใหสาธารณชนหลงผิด 

 เปนการคุมครองช่ือที่พองกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร โดยช่ือน้ันเปนช่ือของบุคคลทีม่ีกอน

ทางการคา ซึง่ก็คือจะไมตัดสิทธิของบุคคลน้ันในการใชช่ือของตนในทางการคา เปนการแกปญญา

กรณีทีผู่อพยพนําเอากระบวนการผลิตหรือภูมปิญญามาผลติในประเทศใหมที่อพยพมาและใชช่ือจาก

สถานที่เดิมสามารถที่จะทําได เวนแตมีเจตนาใหสาธารณหลงผิดในช่ือของสินคาที่ต้ังน้ัน 

 ขอ 24(9)23 บัญญัติวา 

 ความตกลงน้ีไมกอพันธกรณีในการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไมไดรับการคุมครองหรือ

สิ้นสุดทีจ่ะไดรบัการคุมครองในประเทศที่เปนแหลงกําเนิดของสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรหรือสิ่งบงช้ีที่ไมมี

การใชในประเทศน้ัน 

 ซึ่งประเทศสมาชิกอื่น ๆ สามารถช่ือสินคาของประเทศทีเ่ปนแหลงกําเนิดด้ังเดิมของสิง่บงช้ี

ทางภูมิศาสตรน้ันได โดยที่สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันตองไมไดรับการคุมครองหรือมกีารสิ้นสุดการ

คุมครองจากประเทศที่เปนแหลงกําเนิดด้ังเดิมน้ันแลว 

 

3.2 การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรตามสหภาพยุโรป 

 ประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปน้ันเปนแนวหนาในการผลิตสินคาที่มีคุณภาพ มีราคาที่สูง และ

เปนที่นิยมในทุกประเทศทั่วโลก ซึ่งประเทศสมาชิกในสหภาพยุโรปน้ันมีภูมิประเทศ ภูมิอากาศ และ

ภูมิปญญาที่ไดเปรียบจึงทําใหผลิตภัณฑน้ันมเีอกลักษณเฉพาะตัวจนทําใหมีช่ือเสียงและเปนที่ชอบรับ

                                                             
22 TRIPs Agreement Article 24(8). 
23 TRIPs Agreement Article 24(9). 
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ของนานาประเทศ สหภาพยุโรปเองจึงตองบัญญัติหลักเกณฑเพื่อใหความคุมครองกับสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรเพื่อปกปองผลิตภัณฑของตนทีง่ายตอการลอกเลยีนแบบและเพื่อปองกันผลประโยชนของ

กลุมประเทศสมาชิกสหภาพยุโรปจากบุคคลภายนอกที่ไมมสีทิธิ ซึ่งบัญญัติหลักเกณฑพเิศษในการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร เลขที่ 2081/92 วาดวยการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรและช่ือ

แหลงกําเนิดสําหรับสินคาเกษตรและอาหารเมื่อวันที่ 14 กรกฎาคม ค.ศ. 1992 มาบังคับใชกับ

ประเทศสมาชิก 27 ประเทศโดยมลีักษณะที่เขมงวดเครงครดัโดยหลักเกณฑพิเศษน้ีมผีลเหนือ

กฎหมายภายในประเทศของประเทศสมาชิก ซึง่กําหนดใหสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันตองจดทะเบียนใน

ภูมิภาคกอนถึงจะสามารถไดรบัการคุมครองพิเศษน้ีได ก็มีปญญาตามมาอยูวาไมไดใหความสําคัญกับ

การคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศทีส่ามเทาที่ควร ระเบียบประชาคมยุโรปทีม่ีปญญาถูก

รองเรียน คือเลขที่ 2081/92 และไดถูกแกไขปรับปรุงเปนระเบียนประชาคมยุโรปเลขที่ 692/2003 

เมื่อป ค.ศ. 2003 แตประเทศที่สามก็ไมเกิดความเทาเทียมกบัสหภาพยุโรปในบางเรือ่งจงึมีการแกไข

ปรับปรงุอีกครั้ง เปนปจจบุันระเบียบมรีะเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 เขามาใชแทนใน

ปจจุบัน 

 ระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 น้ันกําหนดการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไว  

2 ประเภท คือ สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด (Designation of Origin) และสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical 

Indication) เมื่อพจิารณาแลวระเบียบประชาคมยุโรปไมไดมีแคระเบียบประชาคมยุโรป 1151/2012 ซึ่ง

ในการพิจารณาตอไปจะพิจารณาเพียงระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 วาดวยการคุมครองสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรและช่ือแหลงกําเนิดสําหรบัสินคาเกษตรและอาหาร แยกพิจารณาไดดังน้ี 

 1) สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรท่ีไดรับการคุมครอง  

  1.1) สิ่งบงชี้แหลงกําเนิด 

  ขอ 5(2)24 ของระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 กําหมดนิยามสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร ดังน้ี 

  (เอ) มีตนกําเนิดจากสถานที,่ ภูมิภาคหรือประเทศใดประเทศหน่ึงโดยเฉพาะ  

  (บี) มีคุณสมบัติ, ช่ือเสียงหรือลักษณะเฉพาะอื่น ๆ อันเน่ืองมาจากถ่ินกําเนิดทาง

ภูมิศาสตรของผลติภัณฑดังกลาวโดยแท และ  

  (ซี) ที่มีข้ันการผลิตอยางนอยหน่ึงข้ันเกิดข้ึนในพื้นทีท่างภูมิศาสตรที่ไดระบุไว 

  ในขอ 5(2) น้ันการจะไดข้ึนทะเบียนตรารับรองสิง่บงช้ีแหลงกําเนิด น้ันผลิตภัณฑน้ัน

ตองมีตนกําเนิด สถานที่ ภูมิภาคน้ัน หรือ ประเทศใดประเทศหน่ึงโดยเฉพาะ และมีคุณสมบัติ 

ช่ือเสียงหรอืลกัษณะเฉพาะอันเปนผลมาจากถ่ินกําเนิดทางภูมิศาสตรของผลิตภัณฑดังกลาวโดยแท 

                                                             
24 TRIPs Agreement Article 5(2). 
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และการผลิตตองมอียางนอยหน่ึงข้ันตอนเกิดข้ึนในพืน้ที่ภูมศิาสตรที่ไดระบ ุสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรจะ

เนนไปในเรื่องคุณสมบัติ ลกัษณะเฉพาะของผลิตภัณฑที่มาจากพื้นที่ทางภูมิศาสตรซึ่งเปนลักษณะที ่

ไมเขมงวดมากการไดรบัการคุมครองแบบสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรจึงมีลกัษณะที่งายและสะดวกกวา 

และครอบคลุมสินคาไดมากกวา เมือ่เปรียบเทียบกับการคุมครองแบบสิง่บงช้ีแหลงกําเนิด  

 2) ลักษณะสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรท่ีไดรับการคุมครอง 

 ตามระเบียบประชาคมยุโรปในเรือ่งขอบเขตของลักษณะผลติภัณฑที่จะไดรับการคุมครอง แบบ 

สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด หรือคุมครองแบบ สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร น้ันจะอยูในมาตรา 7 มีรายละเอียดดังน้ี 

 มาตรา 725 สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดที่ไดรับความคุมครองหรอืสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไดรบัความ

คุมครองตองเปนไปตามรายละเอียดซึง่ประกอบดวยสิ่งตอไปน้ีเปนอยางนอย 

  (1) ช่ือที่จะขอรับความคุมครองในฐานะสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด หรือสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรเมื่อนําไปใช ไมวาจะในภาษาการคา หรือภาษาสามัญ, และจะเปนภาษาที่ใชหรือเคยใชมา

กอนในประวัติศาสตรเพื่อกลาวถึงผลิตภัณฑใดผลิตภัณฑหน่ึงในพื้นที่ทางภูมิศาสตรที่ไดระบุไว26 

  ช่ือของสินคาทีจ่ะไดรับการคุมครองเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันจะภาษาการคา 

หรือภาษาสามัญก็ได และภาษาที่ใชจะเคยใชมากอนในประวัติศาสตรเพื่อกลาวถึงผลิตภัณฑใดใน

ผลิตภัณฑหน่ึงในภูมิศาสตรที่ไดระบทุี่มีความเกี่ยวของถึงแหลงทีม่า ภูมิศาสตรศาสตรและตองอธิบาย

ถึงความเปนมาของช่ือสินคา 

  (2) รายละเอียดสินคาที่รวมถึงวัตถุดิบ ลักษณะเฉพาะทางกายภาพ, ทางเคม,ี  

ทางจลุชีววิทยา หรือ ทางประสาทสัมผสัของผลิตภัณฑ 27 

  ในรายละเอียดของสินคาน้ันตองบรรยายใหมีความชัดเจนมากที่สุดโดยไมใหเปน 

ที่สงสัยแตผูที่ตรวจสอบสินคาน้ัน โดยตองใหรายละเอียดถึง กายภาพ ลักษณะเคมี หรือลักษณะ 

จุลชีววิทยาของสินคา และทางประสาทสัมผัสของสินคาและตองอธิบายวาสินคาน้ันมีความแตกตาง

จากสินคาที่คลาที่มาจากพื้นที่อื่นกันอยางไร เพื่อไมใหเกิดความลาชาในการตรวจสอบ 

  (3) การระบเุขตจําเพาะดานการผลิตวัตถุดิบในแงความเช่ือมโยงทีก่ลาวถึงในขอยอย 

(เอฟ)(i) หรอื (ii) ของยอหนาน้ี รายละเอียดทีร่ะบุวาผลิตภัณฑมีคุณสมบัติตาม ขอ 5(3) อยางไร 28 

  ในรายละเอียดของสินคาน้ันตองบอกถึงรายละเอียดถึงพื้นทีภู่มิศาสตรทีเ่ช่ืองโยงกับ

สินคาน้ันมีความเช่ืองโยงเกี่ยวของกับสินคาน้ันอยางไร ตองบอกปจจัยของพื้นที่ภูมิศาสตรวามี

                                                             
25 TRIPs Agreement Article 7. 
26 TRIPs Agreement Article 7(1),(a). 
27 TRIPs Agreement Article 7(1),(b). 
28 TRIPs Agreement Article 7(1),(c). 
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ลักษณะที่เฉพาะอยางไรถึงจะผลิตสินคาน้ีเปนเอกลกัษณะในพื้นที่ภูมิศาสตรน้ีได เชน นํ้าที่ไดจาก

พื้นที่ อุณหภูมิที่คงที่ในพื้นที่ หรือลักษณะภูมิประเทศมีความเช่ือมโยงกันอยางไร 

  (4) หลกัฐานที่แสดงวาผลิตภัณฑมีที่มาจากพื้นที่ทางภูมิศาสตรที่ระบุตามขอ 5(1) 

หรือ (2) 29 

  สินคาทางการเกษตรหรือสินคาอาหารน้ันตองมหีลักฐานที่แสดงใหเห็นวาสินคาน้ัน

มาจากแหลงกําเนิดในพื้นทีท่างภูมิศาสตรน้ัน ทีส่ามารถจะตรวจสอบแหลงที่มาในภายหลังได 

  (5) รายละเอียดวิธีการอันจะทําใหไดมาซึง่ผลิตภัณฑ และ หากเหมาะสม วิธีการที่

แทจรงิและไมมีการเปลี่ยนแปลง ตลอดจนขอมูลเกี่ยวกับบรรจุภัณฑ ในกรณีทีก่ลุมผูขอประสงคดังน้ัน

และไดใหเหตุผลสนับสนุนที่เกี่ยวของอยางเพียงพอวาเหตุใดจึงตองดําเนินการการบรรจหุีบหอในพื้นที่

ทางภูมิศาสตรที่ระบเุพื่อรกัษาคุณภาพ เพื่อใหความมั่นใจเรือ่งที่มาหรอืการควบคุม โดยคํานึงถึง

กฎหมายสหภาพโดยเฉพาะที่วาดวยการเคลื่อนยายสินคาโดยเสรีและการใหบรกิารโดยเสรี 30 

  ในการใหรายละเอียดน้ันตองบอกถึงต้ังแตการเตรียมวัตถุดิบการเลือกใชวัตถุดิบ 

กรรมวิธีการผลิตตามประเพณีด้ังเดิม ความจําเปนของการบรรจุสินคาที่ตองทําใหพื้นที่ภูมิศาสตรที่

สําคัญทีสุ่ดคือตองระบเุหตุผลวาทําไมในทุกข้ันตอนของสินคาน้ันตองกระทําในพื้นที่ภูมิศาสตรน้ี

เทาน้ัน เพื่อใหเกิดความมั่นใจในแหลงทีม่าหรือการควบคุม โดยคํานึงถึงกฎหมายสหภาพโดยเฉพาะ

ในเรื่องดวยการเคลื่อนยายสินคาและการใหบริการโดยเสร ี

  (6) ความเกี่ยวโยงระหวางคุณสมบัติหรือลักษณะเฉพาะของผลิตภัณฑกบัสภาพแวดลอม

ทางภูมิศาสตร หรือหากเหมาะสม, ความเกี่ยวโยงระหวางคุณสมบัติทีเ่กี่ยวของ, ช่ือเสียงหรือลกัษณะ 

เฉพาะอื่น ๆ ของผลิตภัณฑและถ่ินกําเนิดทางภูมิศาสตร31 

  ตองใหรายละเอียดในความเช่ือมโยงระหวางคุณสมบัติของสนิคา หรือคุณลักษณะ

ของสินคากบัสิง่แวดลอมทางภูมิศาสตรกับปจจัยทางธรรมชาติและมนุษย หรอืรายละเอียดในความ

เช่ือมโยงคุณสมบัติ ช่ือเสียงในลักษณะอื่นๆของสินคากบัถ่ินกําเนิดทางภูมิศาสตร 

  (7) ช่ือและที่อยูของหนวยงาน หรือช่ือและที่อยูขององคกรที่ทําการตรวจสอบวา

รายละเอียดผลิตภัณฑเปนไปตามขอกําหนดตามขอ 37 และหนาที่ขององคกรดังกลาว 32 

                                                             
29 TRIPs Agreement Article 4(2),(d). 
30 TRIPs Agreement Article 4(2),(e). 
31 TRIPs Agreement Article 4(2),(f). 
32 TRIPs Agreement Article 4(2),(g). 
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 ช่ือและสถานที่ติดตอของหนวยงาน หรือองคกรที่มหีนาที่ในการควบคุมการตรวจสอบ

รายละเอียดของผลิตภัณฑใหเปนไปตามเงื่อนไขเพื่อขอจดทะเบียนเปนสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด และสิง่

บงช้ีทางภูมิศาสตร ตองปรากฏอยูบนฉลากสินคาทีผ่ลิตข้ึนในภูมิภาคน้ัน 

 3) การคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

 นอกจากน้ีช่ือที่ไดรับการจดทะเบียนเปนช่ือแหลงกําเนิดหรอืสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรแลวจะ

ไดรับการคุมครองโดยมีวัตถุประสงคเพื่อปองกัน33 

  (1) การใชช่ือที่จดทะเบียนแลวในเชิงพาณิชยใดๆทัง้โดยตรงและโดยออมกับ

ผลิตภัณฑที่ไมไดอยูในความคุมครองของการจดทะเบียน ในกรณีทีผ่ลิตภัณฑเหลาน้ันเทียบไดกับ

ผลิตภัณฑทีจ่ดทะเบียนภายใตช่ือดังกลาว หรือในกรณีที่การใชช่ือเรียกน้ันเปนการแสวงหาประโยชน

จากช่ือเสียงของช่ือที่ไดรับความคุมครอง, รวมถึงในกรณีที่มกีารใชผลิตภัณฑเหลาน้ันเปนสวนผสม 

  การนําช่ือที่จดทะเบียนไปใชในเชิงพาณิชกับสินคาอื่นที่ไมไดจดทะเบียนไมไดอยูใน

การคุมครองโดยตรงหรือโดนออมซึง่การนําช่ือสินคาที่ไดรบัการคุมครองแลวมาใชเพือ่เปนการ

แสวงหาประโยชนจากช่ือที่ไดจดทะเบียน รวมถึงการใชสินคาน้ันเปนสวนผสมในสินคาที่ไมไดจด

ทะเบียน 

  (2) การนําไปใชโดยมิชอบ, การเลียนแบบ หรือ การทําใหปรากฏ, แมวาจะมีการ

ระบุแหลงกําเนิดที่แทจริงของสินคาหรือบรกิาร หรือแมวาช่ือที่ไดรับความคุมครองจะถูกแปลหรือใช

ประกอบกบัคํา อาทิ ‘สไตล’, ‘แบบ’, ‘วิธี’, ‘เหมือนทีผ่ลิตใน’, ‘เลียนแบบ’ หรือคําที่คลายคลึงกัน 

รวมถึงในกรณีที่มีการใชผลิตภัณฑเหลน้ันเปนสวนผสม 

  เพื่อเปนการปองกันการเลียนแบบ หรือการนําไปใชในทางทีผ่ิดซึ่งช่ือที่ไดจดทะเบียน 

แมจะมกีารระบุแหลงกําเนิดที่แทจริง หรือมีการใชคําประกอบ คําวา แบบ, ชนิด, โดยวิธีควบคูไปกับ

ช่ือที่ไดรับการจดทะเบียน 

  (3) การระบุถึงที่มา, แหลงกําเนิด, ลักษณะหรอืคุณสมบัติสําคัญของผลิตภัณฑใด ๆ 

ที่ไมเปนจรงิหรือกอใหเกิดความเขาใจผิดไวภายในหรือนอกบรรจุภัณฑ, วัสดุโฆษณาหรือเอกสารที่

เกี่ยวของกบัผลิตภัณฑดังกลาว และการบรรจผุลิตภัณฑลงในภาชนะอันจะนํามาซึง่ความเขาใจทีผ่ิด

เกี่ยวกับแหลงกําเนิดของผลิตภัณฑน้ัน 

  เพื่อปองกันมิใหมกีารระบุขอมูลที่ไมถูกตอง หรือทําใหสบัสนหลงผิดในแหลงที่มา 

แหลงกําเนิด ลกัษณะ หรือคุณสมบัติสําคัญของสินคาภายในหรือนอกบรรจุภัณฑ วัสดุโฆษณาหรือ

เอกสารทีเ่กี่ยวกบัสินคาน้ัน หรือกระทําอื่นใดทีอ่าจทําใหผูบริโภคสับสนหลงผิดในแหลงกําเนิดของ

สินคา 

                                                             
33 TRIPs Agreement Article 13(1). 
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  (4) การกระทําอื่นใดอันจะทําใหผูบรโิภคเกิดความเขาใจผิดเรื่องแหลงกําเนิดของ

ผลิตภัณฑ  

ในกรณีที่สิง่บงช้ีแหลงกําเนิดที่ไดรับความคุมครองหรอืสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไดรับความ

คุมครองทีอ่ยูภายในขอบเขตของช่ือเรียกของผลิตภัณฑซึง่ถือวาเปนคําสามญั จะไมถือวาการใชช่ือ

เรียกสามญัดังกลาวขัดตอขอยอย (1) หรอื (2) 

 เพื่อปองกันช่ือเรียกของผลิตภัณฑซึง่ถือวาเปนคําสามัญ การกระทําทีท่ําใหผูบรโิภคสับสน

หลงผิดในแหลงกําเนิดของสินคาที่ไดรบัการรบัรองแลววาเปนสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดและสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรที่ไดรบัการรบัรองแลว 

 4) สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรท่ีไมอาจไดรบัการคุมครอง  

 ช่ือสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดหรือช่ือสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรทีจ่ะไดรบัหรือไมไดรบัความคุมครองตาม

ระเบียบประชาคมยุโรปน้ัน ตองเปนไปตามระเบียบประชาคนยุโรปที่ 1151/2012 บัญญัติลักษณะ

ของช่ือที่ไมสามารถเปนช่ือสิง่บงช้ีแหลงกําเนิดหรอืช่ือสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรได 

  4.1) ชื่อลักษณะท่ีเปนสามัญท่ีไมไดรับการคุมครอง 

  สําหรับช่ือทีก่ลายเปนช่ือสามัญน้ัน หมายถึง ช่ือของสินคาการเกษตรหรือสินคา

อาหารแมวาจะเช่ืองโยงกบัแหลงภูมิศาสตร หรือแหลงกําเนิดที่ผลิต และทีจ่ําหนายสินคา ไดกลาย 

เปนช่ือสามัญทั่วไป  

  จะตองไมมีการจดทะเบียนคําสามัญเปนสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดที่ไดรับความคุมครอง 

หรือสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไดรับคุมครอง 34 

  หลักเกณฑในการพจิารณาทีเ่ปนช่ือสามัญไวตามระเบียบประชาคมยุโรปมี ดังน้ี 

   (1) สถานการณปจจุบันในประเทศสมาชิก และพื้นที่ในการบริการ 

   (2) กฎหมาย และกฎเกณฑทีเ่กี่ยวของภายในประเทศ 

  4.2) ชื่อพองท่ีไมไดรับการคุมครอง 

  (1) ช่ือเรียกไมสามารถจดทะเบียนเปนสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด หรือสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรได หากช่ือเรียกน้ันพองกบัพันธุพืชหรอืพันธุสัตว และอาจทําใหผูบริโภคเกิดความเขาใจผิด

เกี่ยวกับแหลงกําเนิดที่แทจริงของผลิตภัณฑ35 

  (2) ช่ือเรียกที่ย่ืนขอจดทะเบียนซึ่งพองกับช่ือเรียกที่ถูกเพิม่ลงในทะเบียนทีจ่ัดทําข้ึน 

ไมวาจะทั้งหมดหรือบางสวนไมสามารถจดทะเบียนได เวนเสียแตวาจะมีความแตกตางที่ชัดเจนในทาง

ปฏิบัติระหวางสภาวะการใชงานแบบทองถ่ินและแบบด้ังเดิมกับการลกัษณะคําที่พองกันซึ่งจด

                                                             
34 TRIPs Agreement Article 6(1). 
35 TRIPs Agreement Article 6(2). 
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ทะเบียนในภายหลงัและอยูในทะเบียนแลว, โดยคํานึงถึงความจําเปนในการใหความมั่นใจวาผูผลิตที่

เกี่ยวของจะไดรับการปฏิบัติอยางเปนธรรมและผูบรโิภคจะไมเกิดความเขาใจผิด36 

  ในบทบญัญัติน้ี ไมอนุญาตใหช่ือเรียกซึ่งเปนคําพองทีท่ําใหผูบริโภคเขาใจผิดวา

ผลิตภัณฑมาจากเขตแดนอื่นจะไมไดรบัการจดทะเบียนแมวาช่ือเรียกน้ันจะตรงตามเขตแดน, ภูมิภาค

หรือสถานที่ทีเ่ปนแหลงที่มาของผลิตภัณฑดังกลาว 

  4.3) ชื่อท่ีซ้ํากับชื่อท่ีไดจดทะเบียนไปแลว 

  ช่ือเรียกทีเ่สนอขอจดทะเบียนเปนสิง่บงช้ีแหลงกําเนิด หรือสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรจะ

ไมไดรับการจดทะเบียนในกรณีทีก่ารจดทะเบียนช่ือเรียกเปนสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด หรือสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรจะถือวาเปนเหตุใหเกิดความเขาใจผิดเกี่ยวกับตัวตนที่แทจริงของผลิตภัณฑ เมื่อพจิารณา

จากช่ือเสียงและเกียรติคุณของเครื่องหมายการคาตลอดจนระยะเวลาที่ใช37 

  การใชช่ือแหลงกําเนิด หรือสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ยังไมไดรบัการจดทะเบียนซ้ํากับ

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไดรับการจดทะเบียนแลว คณะกรรมการอาจอนุญาตใหมีการใชช่ือดังกลาว

รวมกันไดหากเขาเงือ่นไขดังน้ี 

  (1) ช่ือเดียวกันซึ่งยังไมไดรับการจดทะเบียนน้ัน มีการใชโดยชอบอยางตอเน่ืองเปน

เสลาอยางนอย 25 ป กอนวันที่ 24 กรกฎาคม ค.ศ. 1993 

  (2) ตองแสดงใหเห็นวาการใชช่ือน้ันมิไดใชเพื่อประโยชนจากความมีช่ือเสียงของช่ือ

ที่ไดรับการจดทะเบียนแลว และไมทําใหผูบริโภคสับสนหลงผิดในแหลงกําเนิดของสินคาน้ัน และ 

  (3) รูถึงปญหาในช่ือทีซ่้ํากันมากอนแลว กอนทีจ่ะมกีารจดทะเบียนช่ือน้ัน  

 ถาเขาเงื่อนไขทั้งสามขางตนสามารถใหช่ือเดียวกบัช่ือที่จดทะเบียนไดโดนการใชดังกลาวตอง

มีการระบปุระเทศอันเปนแหลงกําเนิดของสินคาในช่ือน้ันดวยซึ่งมีกําหนดระยะเวลาในการใชไมเกิน 

15 ป เมื่อครบกําหนดตองยกเลิกช่ือที่ไมไดจดทะเบียนน้ี 

  

3.3 การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรตามประเทศฝรั่งเศส 

 ฝรัง่เศสเปนสมาชิกในทีส่หภาพยุโรปลงนามเมื่อวันที่ 18 เมษายน 1951 ในสนธิสัญญากรุง

ปารสีที่เกี่ยวของกับการตกลงทางอุตสาหกรรมใน ถานหินและเหลก็ ภายใตการบรหิารจัดการรวมกนั

ฝรัง่เศสเปนภาคีสมาชิกของอนุสัญญากรงุปารีสต้ังแต 7 กรกฎาคม 1884 สวนสัญญามาดริดเกี่ยวกับ

ตัวช้ีวัดของแหลงที่มาและขอตกลง ลงนามเมื่อวันที่ 15 กรกฎาคม 1892 และเปนสมาชิกมาดริด

                                                             
36 TRIPs Agreement Article 6(3). 
37 TRIPs Agreement Article 6(4). 
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เกี่ยวกับเครื่องหมายการคาต้ังแต 7 พฤศจิกายน 1997 ฝรั่งเศสยังเปนสมาชิกในขอตกลงลิสบอนเกี่ยว

ของกับแหลงกําเนิดจากเมื่อวันที่ 25 กันยายน 1966 ที่มีมากกวา 500 อยางที่จดทะเบียนใน WIPO 

 ฝรัง่เศสเปนประเทศแรกที่พฒันาระบบกฎหมายการคุมครองความมีช่ือเสียงของแหลงกําเนิด

ถูกนํามาใชในฝรั่งเศสครัง้แรกในป 1905 เครื่องหมายแหลงกําเนิด (Appellation of Origin) ไดรับ

การคุมครองในฝรั่งเศสดวยความหลากหลายของกฎระเบียบที่เกี่ยวของกับการสินคาเกษตรและ

อาหารไวนและกฎหมายคุมครองผูบริโภคทั่วไป แยกเปน 3 ประเภทของกฎหมายไดดังน้ี 

  - สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด (Indications of Source) การปองกนัผานกฎหมายการ

แขงขันที่ไมเปนธรรมคุมครองผานกฎหมายน้ี เมื่อ 1 สิงหาคม 1905 

  - ช่ือแหลงกําเนิด (Appellation of Origin) ไดรับการคุมครองภายใตกฎหมายการ

คุมครองช่ือของตนกําเนิดของวันที ่6 พฤษภาคม 1919; 

  - สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indications) นํามาใชเมื่อ 3 มกราคม 

1994 ของคุณภาพของสินคาเกษตรและอาหาร 

 ประเทศฝรั่งเศสเปนประเทศที่ใหความสําคัญกับการคุมครองสิทธิเกี่ยวกับสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรและมีช่ือเสียงในการใหความคุมครองช่ือแหลงกําเนิดที่เขมงวด โดยช่ือของสินคาในประเทศ

ฝรัง่เศสแตละอยางน้ันมักมีความสัมพันธกบัพื้นที่แหลงกําเนิดของประเทศฝรัง่เศส เพื่อเปนการ

ปองกันการแขงขันที่ไมเปนธรรมตอผูที่ไมมสีิทธิในช่ือทางภูมิศาสตร และเพื่อการคุมครองผูบริโภคใน

ความสับสนหลงผิดในแหลงที่มาของสินคา เพือ่ใหกฎหมายในประเทศน้ันมปีระสิทธิภาพ และเพื่อให

สอดคลองกบัขอตกลงระหวางประเทศในฐานะสมาชิกอนุสญัญากรุงปารสี ความตกลงแมดดริต และ

ความตกลงลิสบอน ฝรั่งเศสจงึกําหนดหลักเกณฑทีเ่กี่ยวกับสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไว ดังน้ี  

 1) การคุมครองเครื่องหมายแหลงกําเนิด (Appellation of Origin) 

 ฝรัง่เศสมีการเริ่มใชกฎเกณฑอันเกี่ยวกบัการคุมครองเครื่องหมายแหลงกําเนิดเมื่อวันที่       

1 สิงหาคม ค.ศ. 1905 นับวาเกาแกที่สุดที่นําเอาหลักพื้นฐานจากการคามาใชโดยกฎเกณฑเปน

ลักษณะของการปราบปรามและระงบัการกระทําผิด เพื่อความเปนธรรมทางการคาในดานการเกษตร 

ดานอาหารและอสุาหกรรมอาหาร38 ซึ่งหลกัในกฎหมายน้ีมิไดใหความคุมครองถึงเรือ่งการคุมครอง

เครื่องหมายแหลงกําเนิดโดยตรงเพียงแตระบุถึงลักษณะการกระทําความผิดเอาไวเทาน้ัน 

 ตอมาฝรั่งเศสไดบัญญัติกฎหมายที่เกี่ยวกับการคุมครองเครื่องหมายแหลงกําเนิดโดยตรง  

เมื่อวันที่ 6 พฤษภาคม ป ค.ศ. 1919 วัตถุประสงคของกฎหมายฉบับน้ีน้ันออกมาเพื่อคุมครอง

เครื่องหมายแหลงกําเนิดสําหรับผูผลิตไวนโดยเฉพาะแตก็ไมไดใหคํานินามของเครือ่งหมาย

                                                             
38 ชณิดา ฌายีเนตร, กฎหมายส่ิงบงช้ีทางภูมิศาสตร: ขอบเขตของประเทศไทย (วิทยานิพนธปริญญา   

นิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย, 2548), 26. 
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แหลงกําเนิดไวโดนเน้ือหาทั่วไปจะเปนการคุมครองเครือ่งหมายแหลงกําเนิดในสินคาการเกษตร     

แตกฎเกณฑที่ใชในการใหคํานิยามของเครื่องหมายแหลงกําเนิดจะใหศาลเปนผูกําหนดคํานิยาม

ความหมายของคําวาเครื่องหมายแหลงกําเนิด และยังมีบทบัญญัติที่เกี่ยวกบัช่ือเครือ่งหมายแหลง 

กําเนิดที่เปนสิทธิสะสมที่จะไมตองกลายเปนช่ือสามญั เห็นไดวาฝรั่งเศสออกกฎหมายมาเพือ่คุมครอง

กับสินคาไวนโดยเฉพาะเน่ืองจากไวนเปนสินคาทีส่ําคัญของฝรัง่เศสตอเศรษฐกิจถือไดวาเปนสินคา

สําคัญตอประเทศ 

 ตอไปในป ค.ศ. 1990 ฝรัง่เศสไดพฒันาการคุมครองเครือ่งหมายแหลงกําเนิดสําหรับสินคา

เกษตรและอาหารทีม่ีความเช่ือมโยงกับแหลงพื้นทีท่างภูมิศาสตรทางธรรมชาติและลักษณะเฉพาะของ

สินคาน้ัน สาระสําคัญในกฎหมายน้ีใหความสําคัญถึงองคประกอบทางดานมนุษยและองคประกอบ

ดานธรรมชาติ และกําหนดนิยามของคําวา สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดเพื่อใหเกิดความชัดเจนอกีดวย 

เครื่องหมายแหลงกําเนิดก็คือสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรชนิดพิเศษตามกฎหมายฝรั่งเศสน้ันเครื่องหมาย

แหลงกําเนิดตองประกอบดวย ช่ือแหลงภูมิศาสตรของประเทศ หรือสถานที่ทีบ่อกวาผลิตภัณฑน้ันมี

แหลงกําเนิดจากสถานที่ดังกลาว คุณภาพ หรือลักษณะเฉพาะของสินคาอันเน่ืองมาจากสิ่งแวดลอม

ทางพื้นที่ภูมิศาสตร รวมถึงปจจัยทางธรรมชาติ และปจจัยมนุษย และการข้ันตอนการผลิตสินคาใน

ทุกข้ันตอนของสินคาน้ันจะตองทําในพื้นที่แหลงภูมิศาสตรน้ันเทาน้ัน ซึ่งฝรัง่เศสไมไดกําหนดคํานินาม

ที่มีขอบเขตไปถึง สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร หลักเกี่ยวกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรไดกําหนดไวในประกาศ

แหงภาคพื้นยุโรปเทาน้ัน 

 2) การไดรบัความคุมครองใหเปนเครื่องหมายแหลงกําเนดิ 

 การทีจ่ะไดรบัความคุมครองตามกฎหมายฝรัง่เศสใหเปนเครือ่งหมายแหลงกําเนิดน้ันตอง

พิสูจนวาสินคาน้ันมีลกัษณะเดนทางธรรมชาติ และปจจัยของมนุษยที่อาศัยอยูในพื้นทีท่างภูมิศาสตร 

ที่ซึ่งจะบรรยายคุณลักษณะพิเศษ ความมีลกัษณะเฉพาะ และความมีช่ือเสียงของผลิตภัณฑน้ันโดยใน

การย่ืนขอความคุมครองน้ันผูที่ย่ืนคําขอที่จะใหสินคาไดรบัความคุมครองน้ันจะตองสงหลกัฐานที่แสดง

ใหเห็นวาสินคาน้ันมีความเช่ืองโยงหรือเกี่ยวของสัมพันธกัน และผูยืนขอตองแสดงใหเห็นอกีวา

ผลิตภัณฑน้ันมีความสมัพันธพิเศษเฉพาะกบัสถานทีท่ี่ทําการผลิต ซึ่งคือข้ันตอนในการผลิตทุกข้ันตอน

ในผลิตภัณฑน้ันจะตองทําในพื้นที่ในเรื่องการเตรียมวัตถุดิบ กระบวนการผลิต ความชํานาญเฉพาะ

ทางของผูผลิตในพืน้ที่  

 3) การไดรบัความคุมครองดวยฉลากรับรองคุณภาพ 

ประเทศฝรั่งเศสน้ันมีความคุมครองฉลากรับรองคุณภาพ เพือ่เปนการรบัรองสินคาในประเทศ

ฝรัง่เศสใหมีความนาเช่ือถือและเพิ่มมลูคาใหกบัสินคา โดยสนิคาที่ใชช่ือทางแหลงภูมิศาสตรของพื้นท่ี

ใดน้ันอาจไดรับการคุมครองโดยกฎเกณฑวาดวยเรื่องฉลากรบัรองคุณภาพเพื่อเปนการรบัรองคุณภาพ

ในสินคา หรือสามารถใชประกอบช่ือแหลงกําเนิด ดวยหลกักฎเกณฑวาดวยการใชฉลากรบัรอง
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คุณภาพน้ันมีความสําคัญตอสินคาในประเทศฝรั่งเศสในปจจบุันมากโดยเฉพาะสินคาไวน เปนการ

แสดงใหเห็นวาไวนของฝรั่งเศสน้ันมีคุณภาพ 

 นอกจากน้ีประเทศฝรัง่เศสเปนภาคีสมาชิกในสหภาพยุโรป ซึ่งมีกฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ี 

ทางภูมิศาสตรในการบังคับประเทศประเทศสมาชิกทุกประเทศซึ่งเปนกฎหมายกลางในการคุมครอง

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร หรือเรียกวาระเบียนประชาคมยุโรปซึง่ในปจจุบันที่กําลงัใชอยูจะเปนระเบียบ

ประชาคมยุโรป เลขที่ 1151/2012 ที่มุงคุมครองเพียงผลติภัณฑทางดานอาหารและสินคาเกษตร 

แปรรปู และกรรมวิธีผลิตแบบด้ังเดิม หรือภูมปิญญาที่ไมอิงกับแหลงภูมิศาสตร 

 ซึ่งใน Article L115-1 ไดกําหนดนิยามของคําวาเครื่องหมายแหลงกําเนิดความหมายน้ีจะ

คลายกับคํานิยามของ สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด ในระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 510/2006 ระเบียบไว

ดังตอไปน้ี  

 ช่ือของประเทศภูมิภาคหรือทองถ่ินที่ใหบรกิารจะกําหนดใหผลิตภัณฑทีม่ีตนกําเนิดอยูน้ันมี

คุณภาพและลักษณะทีเ่กิดจากสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรรวมทั้งปจจัยทางธรรมชาติและมนุษย39 

 ตอมาไปป 2014 ประเทศฝรั่งเศสมกีารนํากฎหมายคุมครองผูบริโภคมาใช โดยมีการเพิ่ม

ขยายความคุมครองไปถึงสินคาหัตถกรรมและสินคาที่ไมใชสนิคาเกษตรในรปูแบบทีใ่กลเคียงกับการ

ใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรดานสินคาอาหารและสินคาเกษตรดวย 

 ตามมาตรา Art. L. 721-2. ไดกําหนดนิยามสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรสําหรับสนิคาหัตถกรรม

และสินคาอุตสาหกรรมเอาไววา ผลิตภัณฑอุตสาหกรรมและหัตถกรรมไดรบัการคุมครองเปนสิ่งบงช้ี

ทางภูมิศาสตรนอกเหนือจากสินคาเกษตรและอาหารหากสนิคาน้ันมีแหลงกําเนิดในพื้นที่ ภูมิภาคหรือ

ทองถ่ินที่อยูในแหลงภูมิศาสตรน้ัน ซึง่ทัง้คุณภาพที่ไดและช่ือเสียงที่มมีานานหรือคุณลักษณะอื่น ๆ 

เปนผลเน่ืองมาจากแหลงกําเนิดพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน40 

 ตามมาตรา L. 721-341 กําหนดข้ันตอนในการนําสินคาหัตถกรรมอุตสาหกรรมมาขอข้ึน

ทะเบียนความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร กําหนดไวดังน้ีคําขอจดทะเบียนสิง่ทีเ่ปนตนกําเนิดตอง

ย่ืนตอสถาบันทรัพยสินทางปญญาแหงชาติ (IP Office) และเปนหนวยงานตามกฎหมาย

คณะกรรมการเหลาน้ีประกอบไปดวนตัวแทนที่มีความเช่ียวชาญ ตัวแทนจากภาครัฐ และตัวแทนที่

ผานการทดสอบคุณสมบัติ โดยเฉพาะอยางย่ิง ผูบรโิภค คณะกรรมการแตละกลุมจะมีอํานาจในการ

กระทําการตอผลิตภัณฑทีอ่ยูภายในขอบอํานาจของตนจะมกีารตรวจสอบเน้ือหา ของขอกําหนดและ 

                                                             
39 Code de Consommation, Chapitre V “Valorisation des produits et des services”, 

Section 1 “Appellations origine”, Article L115-1. 
40 Ibid. 
41 Ibid. 
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ขอมูล ของผูประกอบการในสินคาน้ัน เมื่ออนุมัติในการข้ึนทะเบียนเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรแลวก็จะ

มีการคอยติดตามตรวจสอบคุณภาพของสินคาที่ขอข้ึนทะเบยีนทางภูมิศาสตรหากปรากฏวามผีูใชสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรโดยไมปฏิบัติตามเงื่อนไขที่ไดข้ึนทะเบียนไวกับสถาบันทรัพยสินทางปญญา 

ผูอํานวยการสถาบันอาจมีคําสัง่ใหระงบัการใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันได 

 ดังน้ันจะเปนไดวาประเทศฝรัง่เศสมีการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรในรปูแบบของการ

คุมครองแบบสิง่บงช้ีแหลงกําเนิด ประเภทของผลิตภัณฑที่ไดรับความคุมครองน้ันจะเปนผลิตภัณฑ

อาหารและผลิตภัณฑการเกษตร และประเทศฝรั่งเศสเปนสมาชิกของสหภาพยุโรปจงึมีกฎหมายที่ให

ความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรโดยตรง ที่ใหความคุมครองในสินคาทีเ่ปนอาหารหรอืสินคาเกษตร

แปรรปู ในป 2014 ที่ผานมาไมนานน้ีฝรั่งเศสออกกฎหมายใหมมาทีม่ีขอบเขตการคุมครองถึงสิง่บงช้ี

ทางภูมิศาสตรในสินคาหัตกรรมและสินคาที่ไมใชสินคาเกษตรดวย ก็คือกฎหมายคุมครองผูบริโภค

ฉบับที่ไดมีการเพิ่มเติมจากกฎหมายเกา ที่มีการวางหลักวิธีการในการคุมครองครองอยางเครงครัด  

ซึ่งกฎหมายฉบับน้ีเปนการคุมครองสินคาหัตถกรรมที่จะตองมีแหลงกําเนิดในพื้นที่ ภูมิภาคหรือ

ทองถ่ินที่อยูในแหลงภูมิศาสตรน้ัน ซึง่ทัง้คุณภาพที่ไดและช่ือเสียงที่มมีานานหรือคุณลักษณะอื่น ๆ 

เปนผลเน่ืองมาจากแหลงกําเนิดพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ๆ นอกจากน้ีสินคาหัตถกรรมที่จะไดรับความ

คุมครองตามกฎหมายคุมครองผูบริโภคฉบับน้ี จะตองมเีงือ่นไขในการใหความคุมครองคือจะตองมี

พิสูจนใหเห็นถึงลักษณะเดนทางธรรมชาติ ปจจัยของมนุษยที่อาศัยอยูในพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ทีซ่ึ่ง

จะบรรยายคุณลกัษณะพิเศษ ความมีลักษณะเฉพาะ ความมช่ืีอเสียงของผลิตภัณฑสินคาหัตถกรรม 

 จะเห็นไดวาในการคุมครองสินคาหัตกรรมของประเทศฝรั่งเศสไดใหความคุมครองสินคา

หัตถกรรมทีจ่ะตองมีแหลงกําเนิดในพื้นทีท่ี่มีความสมัพันธกบัแหลงภูมิศาสตร หนากากผีตาโขนดาน

ซายมีความสัมพันธพิเศษเฉพาะกบัสถานที่ที่ทําการผลิต ซึง่ความสัมพันธน้ีอาจเปนเรื่องของวัตถุดิบ 

กระบวนการการผลิต ความเช่ียวชาญเฉพาะทางของการผลติ จากลักษณะใหการคุมครองตาม

กฎหมายคุมครองผูบรโิภคฉบับใหมที่ไดเพิม่เติมเรือ่งการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรในสินคา

หัตถกรรมของประเทศฝรัง่เศส ซึ่งหนากากผีตาโขนดานซายน้ันมีความสัมพันธในดานของกระบวน 

การการผลิต และความเช่ียวชาญเฉพาะทางของการผลิตเปนไปไดที่จะไดรบัความคุมครองตาม

กฎหมายกฎหมายคุมครองผูบริโภคฉบบัใหมของฝรั่งเศส 
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3.4 การใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรตามประเทศลาว 

 ประเทศลาวไดเขารวมเปนภาคีในอนุสัญญาระหวางประเทศหรือขอตกลงระหวางประเทศ 

ตาง ๆ มากมาย42 อาทิเชนเขารวมสมาชิกองคการทรัพยสินทางปญญาโลก (World Intellectual 

Property Organization: WIPO) ในป 1995 อนุสัญญากรงุปารสีวาดวยการคุมครองทรัพยสิน

อุตสาหกรรม (Paris Convention of the Protection of Industrial Property) ในป 1998 และ

สนธิสัญญาความรวมมือดานสิทธิบัตร (Patent Cooperation Treaty) ในป 2006 ประเทศลาวมีการ

เตรียมการลงนามในสนธิสัญญาอนุสัญญากรงุเบิรนเพื่อการคุมครองของงานศิลปะและวรรณกรรม 

Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works) ซึ่งแลวเสรจ็ภายใน 

สิ้นป 2011 หรือตนป 2012 สําหรับในตางประเทศประเทศลาวก็มีสวนรวมในการเจรจาเกี่ยวกับ

เครื่องหมายการคา การออกแบบในอุตสาหกรรม และลิขสทิธ์ิภายใตกลุมของเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

(The Association of South East Asian Nations) แตก็มสีนธิสัญญาที่เกี่ยวกับทรัพยสินทางปญญาบาง

ฉบับทีป่ระเทศลาวยังไมไดลงนาม อาทิเชน สนธิสญัญาโรม (Rome Convention 1980) สนธิสัญญาวา

ดวยการแสดงและสิง่บันทึกเสียงขององคการทรัพยสินทางปญญาโลก (World Intellectual Property 

Organization Performances and Phonograms Treaty) สนธิสัญญาวอชิงตันดานทรัพยสินทาง

ปญญาในการเคารพของวงจรรวม (Washington Treaty) สหภาพนานาชาติเพื่อการคาของพันธุพืชใหม 

UPOV (International Union for the Protection of New Varieties of Plants) 

 ประเทศลาวไดเขารวมเปนสมาชิกองคการการคาโลก(World Trade Organization: WTO) 

ในป 1997 ซึ่งเปนปเดียวกับทีป่ระเทศลาวไดเขารวมอาเซียน ประเทศลาวในฐานะทีเ่ปนสวนหน่ึง

ประเทศลาวไดจัดใหมีการช้ีแจงและภาระผูกพันที่เกี่ยวของกับระบอบการปกครองการคาตางประเทศ

รวมถึงการคุมครองสทิธิในทรัพยสินทางปญญาและการบังคับใช ไดแก รัฐเปนเจาของและการแปรรูป

การคาและการออกใบอนุญาตนําเขาการประเมินราคาศุลกากร, กฎแหลงกําเนิด, การตรวจสอบกอน

การจัดสงการสงออกและภาษีระบอบการปกครองการลงทุนมาตรการสุขอนามัยและสุขอนามัยพืช

และอุปสรรคทางเทคนิคตอการคา 

 ประเทศลาวในฐานะสมาชิกองคการการคาโลก เปนผลใหลาวตองปฏิบัติใหบรรลกุฎหมายที่

สอดคลองกบัองคการการคาโลก ลาวประกาศใชกฎหมายการคาที่เกี่ยวของ และกฎหมายอื่น ๆ ต้ังแต

ป 2000 ไดแก พระราชกําหนดการบรหิารราชการในการนําเขาและสงออก, พระราชกําหนดการ

บรหิารราชการในกฎแหลงกําเนิด, พระราชกําหนดการบรหิารราชการในราคากฎหมายและพระราช

กําหนดการบรหิารราชการในการสงเสริมการลงทุน, กฎหมายเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนเงินตรา

                                                             
42 MOIC, Foreign trade policy department [Online], n.d. Available from 

http://www.laoftpd.com/. 
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ตางประเทศ, กฎหมายเกี่ยวกบัปศุสัตวและสัตวแพทย, กฎหมายเกี่ยวกับการคุมครองพันธุพืช, 

กฎหมายเกี่ยวกับการประมงและกฎหมายภาษี รวมถึงกฎหมายเกี่ยวกับทรพัยสินทางปญญา, 

ศุลกากร, โทรคมนาคม, ประกัน, ทนายความและกฎหมายที่สําคัญทีจ่ะไดรบัการแกไขเปนกฎหมาย

ทรัพยสินทางปญญาเพื่อนํามาไวในการปฏิบัติตามขอตกลงทริปส ลาวยังคงตองสรางพื้นฐานและขีด

ความสามารถของสถาบันเพื่อใหแนใจวาการปองกันทรพัยสนิทางปญญาในขณะที่เวลาเดียวกันกจ็ะ

ไดรับประโยชนความยืดหยุนทีเ่ปนประเทศกําลังพัฒนา 

 1) ระบบการและกฎหมายท่ีใหความคุมครอง 

 ลาวไมมีบทบัญญัติกฎหมายที่ใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรโดยเฉพาะ แตลาวมี

กฎหมายทีเ่รียกวาขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ. 

201143 (Resolution of the National Assembly of the Lao People's Democratic Republic) 

ที่กําหนดหลักเกณฑเรื่องของทรัพยสินทางปญญาไวทั้งหมดอันไดแก44 

  - สิทธิบัตร 

  - อนุสิทธิบัตร 

  - การออกแบบอุตสาหกรรม 

  - เครื่องหมายการคา 

  - แบบผังภูมิของวงจรรวม 

  - สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

  - ความลับทางการคา 

 ในการดําเนินการเกี่ยวกบักฎหมายทรัพยสินทางปญญาของลาวที่เกี่ยวของกับสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรน้ันไดออกมาใชในปลายป 2012 วัตถุประสงคคือการใหหลกัเกณฑที่กําหนดในการดําเนิน 

การตามกฎหมายทีเ่กี่ยวของกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรรวมถึงข้ันตอนการลงทะเบียน อุทธรณ ระงบั

ยกเลกิการดําเนินการ และดําเนินการตามกฎหมายสําหรบัการทําละเมิด การระงับขอพพิาท, และ

การบงัคับใชสิทธิตามกฎหมายทรัพยสินทางปญญาทั่วลาวสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน 

 2) นิยามการใหความคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

 ในมาตรา 3(17)45 ของขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ค.ศ. 2011 ไดกําหนดนิยาม สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ดังน้ี สิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร หมายถึง เครื่องหมายที่

                                                             
43 RESOLUTION of the NATIONAL ASSEMBLY of the LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC 

On the adoption of the Intellectual Property Law 2005. 
44 TRIPs Agreement Article 9. 
45 TRIPs Agreement Article 3(17). 
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ใชในการแสดงผลิตภัณฑทีม่ีตนกําเนิดจากประเทศแหลงภูมภิาคทองถ่ินหรือพื้นที่เฉพาะที่มีคุณภาพ 

และช่ือเสียงทีก่ําหนด 

  สัญลักษณที่จะใชเปนสัญลักษณเพื่อสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีดี่ที่เกิดในดินแดนของ

ประเทศหรือแหลงภูมิศาสตรในภูมภิาคหรือทองถ่ินที่อยูในดินแดนที่มีคุณภาพและช่ือเสียงหรือ

ลักษณะที่ดีอื่น ๆ เปนหลักสวนที่เปนแหลงกําเนิดทางภูมิศาสตร 

 3) สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรท่ีไดรับความคุมครอง 

 ในมาตรา 1946 ของขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ. 

2011 ไดแยกองคประกอบของสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรไว กลาวคือ  

 เพื่อทีจ่ะไดรบัการคุมครองเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรจะตองพบขอกําหนดตอไปน้ี 

  (1) สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตองประกอบดวยปจจัยทางธรรมชาติรวมทั้งสภาพของดิน, 

อากาศ, นํ้า, ระบบนิเวศและสภาพธรรมชาติอื่น ๆ 

  (2) ตัวสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรประกอบดวยปจจัยมนุษยรวมทัง้การรับรูทักษะและ

ประสบการณของผูผลิตและวิธีการผลิตแบบด้ังเดิมของทองที่น้ัน 

  ปจจัยทั้งสองน้ีตองการพจิารณาวาผลิตภัณฑดังกลาวตองมีช่ือเสียงในคุณภาพและ

ลักษณะเฉพาะ 

 จะเห็นไดวาในมาตรา 19 น้ันการจะไดรบัการรับรองเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันเนนถึง

ช่ือเสียง คุณภาพและลักษณะเฉพาะของสินคาที่ตองประกอบดวยปจจัยทางธรรมชาติรวมทั้งสภาพ

ของดิน, อากาศ, นํ้า, ระบบนิเวศและสภาพธรรมชาติอื่น ๆ และองคประกอบทางดานมนุษยความรู 

ประสบการณด้ังเดิมทีม่าจากพื้นที่ด้ังเดิมทางภูมิศาสตร 

 4) สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรท่ีไมอาจไดรับความคุมครอง 

 ขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ.2011 ในมาตรา 2547 

บัญญัติลักษณะสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไมสามารถจดทะเบียนเปนสิ่งบงช้ีทางภูมสิาสตรได  

  (1) ช่ือบงช้ีทางภูมิศาสตรซึง่ไดกลายเปนช่ือทั่วไปของสินคาในสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว 

  (2) สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตางประเทศที่ไมไดปองกันหรือยังไมไดถูกนํามาใชเปน

ระยะเวลานาน 

  (3) สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่มีความเหมือนหรือคลายกบัเครือ่งหมายการคาที่มกีาร

ปองกันซึ่งนําไปสูความเขาใจผิดเกี่ยวกับทีม่าของสินคาดังกลาว 

                                                             
46 TRIPs Agreement Article 19. 
47 TRIPs Agreement Article 25. 
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  (4) สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ทําใหผูบริโภคเขาใจในแหลงตนกาํเนิดที่แทจริงของ

ผลิตภัณฑ 

 พิจารณาถึงลักษณะขอสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไมสามารถจดทะเบียนไดน้ันตามวงเล็บหน่ึงน้ัน 

ช่ือที่กลายเปนช่ือทั่วไปหรือช่ือสามญั ช่ือของสินคาที่ไดกลายเปนคําทั่วไปที่ใชเรียกสินคาน้ันใน

ประเทศลาว วงเล็บสองสิ่งบงช้ีจากตางประเทศทีม่ีการใชแตไมไดมีการรบัรองใหเปนสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรในตางประเทศสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ีเมื่อนําเขามาในประเทศลาวกจ็ะไมไดรบัการรับรอง

ใหเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรและ สิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไมไดถูกนํามาใชเปนระยะเวลานานเชนกัน 

วงเลบ็สามสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่มลีักษณะทีเ่หมือนหรือคลายกับเครือ่งหมายการคา ที่ไดรับการ

คุมครองใหเปนเครื่องหมายการคาแลวซึ่งในการใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันจะทําใหผูบริโภคสับสน

หลงผิดในแหลงกําเนิดของสนิคา วงเล็บทีส่ีส่ิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีท่ําใหผูบริโภคสับสนหลงผิดวามี

แหลงกําเนิดจากแหลงอื่นที่ไมใชแหลงกําเนิดที่แทจริง 

 5) ระบบการจดทะเบียนเพ่ือใหไดรับความคุมครอง 

 ตามมาตรา 3448 กําหนดการย่ืนขอข้ึนทะเบียนเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรในลาวน้ันมี

หลักเกณฑและแบบฟอรมทีก่ําหนดไวใหปฏิบัติ ดังน้ี 

  (1) คําขอทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

  (2) หนังสือมอบอํานาจ 

  (3) สําเนาหนังสือรบัรองการจดทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรตางประเทศ 

  (4) ใบเสรจ็รบัเงินของการชําระเงินคาธรรมเนียม 

 ในการย่ืนขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรอาจจะย่ืนไดสองภาษาคือภาษาลาวและ

ภาษาอังกฤษ แตใบสมัครหรือเอกสารที่เปนภาษาอังกฤษจะตองไดรับการแปลเปนภาษาลาวภายใน 

90 วันนับจากวันที่ย่ืนคําขอและ การแปลจะตองไดรบัการรบัรอง 

 6) อายุความคุมครอง 

 สิทธิที่จะใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามมาตรา 5149 ไดกําหนด เงื่อนไขการคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรไวในขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของประชาธิปไตยประชาชนลาว ระยะเวลาของการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร เริ่มจากวันที่ไดรบัหนังสือรับรองการจดทะเบียนและการจายคาธรรมเนียม

เพียงครัง้เดียว 

                                                             
48 TRIPs Agreement Article 34. 
49 TRIPs Agreement Article 51. 
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3.5 ความแตกตางการคุมครองหนากากผีตาโขนดานซายภายใตกฎหมายสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร

ระหวางสหภาพยุโรป ประเทศลาว และประเทศฝรั่งเศส 

 จากการศึกษากฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของในการคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินของ

ตางประเทศระหวางสหภาพยุโรป และประเทศลาว ทั้งสองประเทศที่กลาวมาแลวน้ันมสีาระสําคัญ

ดังน้ี 

 3.5.1 สหภาพยุโรปแบงการใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมศิาสตรเปน 2 ประเภท คือการ

ระบุแหลงกําเนิด (Designation of Origin) และสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indication) 

ซึ่งในการที่จะไดรับการคุมครองเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามสหภาพยุโรปน้ันจะตองพสิูจนใหเห็น 

ถึงลักษณะทีส่ําคัญมีคุณสมบัติ, ช่ือเสียงหรือลกัษณะเฉพาะอื่น ๆ อันเน่ืองมาจากถ่ินกําเนิดทาง

ภูมิศาสตรของผลิตภัณฑดังกลาว และมีข้ันการผลิตอยางนอยหน่ึงข้ันเกิดข้ึนในพื้นที่ทางภูมิศาสตร  

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรสําหรับสหภาพยุโรปน้ันจะเนนในเรือ่งทางดานช่ือเสียงของผลิตภัณฑที่มลีักษณะ

เฉพาะตัว รวมถึงข้ันตอนการเตรียมวัตถุดิบ ข้ันตอนการผลติ การแปรรูปสําหรับการคุมครองแตไมได

กลาวถึงปจจัยทางธรรมชาติ และปจจัยจากมนุษย เมื่อกลาวถึงความเช่ือมโยงกับแหลงภูมิศาสตร สิง่

บงช้ีแหลงกําเนิดน้ันข้ันตอนทุกข้ันตอนในการเตรียมวัตถุดิบไปจนถึงการจําหนายผลิตภัณฑน้ันจะตอง

ทําในพื้นที่แหลงภูมิศาสตรน้ัน สหภาพยุโรปจะเนนในการใหความคุมครองสินคาอาหารและสินคา

การเกษตรแปรรปู สหภาพยุโรปจะเนนสินคาทีเ่ปนจําพวกไวนหรือสุราทีเ่ปนสินคาที่มีช่ือเสียงของ

ประเทศในสหภาพยุโรป แตก็ไดใหความคุมครองผลิตภัณฑแบบพิเศษทีร่ับรองการผลิตดวยกรรมวิธี

แบบด้ังเดิมโดยไมจําเปนตองเช่ืองโยงกับแหลงภูมิศาสตรแตอยางใดแตระเบียบน้ีไมไดใหความ

คุมครองรวมไปกรรมวิธีในการประดิษฐผลิตภัณฑโดนคุมครองเพียงสินคาอาหารและสินคาการเกษตร

แปรรปูแตไมไดคุมครองสินคาหัตถกรรม ระเบียบประชาคมยุโรปฉบับน้ีไมไดใหความคุมครองไปถึงภูมิ

ปญญาทองถ่ินทีอ่ิงกบัแหลงภูมิศาสตร ดังน้ันเห็นไดวาการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของสหภาพ

ยุโรปน้ันยังคงใหความคุมครองเพียงแคภูมิปญญาทีเ่กี่ยวกบักรรมวิธีในการผลิตทีเ่กี่ยวกับสินคาอาหาร

และการเกษตรแปรรูป แตภูมิปญญาทองถ่ินทีเ่กี่ยวกับสินคาหัตถกรรมทีเ่ช่ืองโยงกับแหลงภูมิศาสตรก็

ไมไดอยูในขอบเขตการคุมครองของระเบียนประชาคมยุโรปฉบับน้ี 

 3.5.2 ประเทศฝรั่งเศสมีกฎหมายที่ใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรโดนตรงอยูคือ

ระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 ที่ประเทศฝรั่งเศสในฐานะประเทศภาคีสมาชิกของสหภาพ

ยุโรปที่ตองปฏิบัติตามขอตกลงในระเบียบน้ี ซึง่ในรายละเอียดในการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

ตามระเบียบประชาคมยุโรปไดแบงการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรออกเปน 2 ประเภท การระบุ

แหลงกําเนิด (Designation of Origin) และสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indication) ที่ให

ความคุมครองกบัสินคาอาหารและสินคาการเกษตรแปรรปู และมีการใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรแบบพิเศษที่ใหความคุมครองในกรรมวิธีการผลิต แตกรรมวิธีทีจ่ะไดรบัการคุมครองน้ันตอง
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เปนกรรมวิธีในการผลิตอาหารและในสินคาการเกษตรแปรรปูที่ไมจําเปนวาสินคาน้ันจะมีความ

เช่ือมโยงกับแหลงภูมิศาสตรหรอืไม ที่ซึ่งไมมีขอบเขตการคุมครองถึงภูมปิญญาที่เกี่ยวกบัสินคา

หัตถกรรมทีเ่ช่ืองโยงกับแหลงภูมิศาสตรที่ไดกลาวมาแลวในสหภาพยุโรป และฝรั่งเศสยังมีกฎหมายที่

ใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่บงัคับใชภายในประเทศที่ใหความคุมครองในรูปแบบของสิ่ง

บงช้ีแหลงกําเนิดที่ใหความคุมครองกบัสินคาอาหารและสินคาเกษตรแปลรปู ที่จะตองมลีักษณะเดน

ทางธรรมชาติและปจจัยของมนุษยทีอ่าศัยอยูในพื้นที่แหลงภูมิศาสตรน้ัน ตองบรรยายช่ือเสียง 

ลักษณะพิเศษ และความมลีักษณะเฉพาะของผลิตภัณฑน้ันรวมทั้งผลิตภัณฑน้ันไมจําตองผลิตในพื้นที่

แหลงภูมิศาสตรทั้งหมด มีเพียงข้ันตอนหน่ึงข้ันตอนใดที่ทําในแหลงภูมิศาสตรน้ันก็เพียงพอแลว แตก็

ไมไดมีขอบเขตการคุมครองถึงภูมิปญญาในสินคาหัตถกรรมที่เช่ืองโยงกับแหลงภูมิศาสตร ฝรัง่เศสยังมี

กฎเกณฑในการรับรอสินคาที่เรียกวาฉลากรับรองคุณภาพ โดยสินคาที่ใชช่ือทางแหลงภูมิศาสตรของ

พื้นที่ใดน้ันอาจไดรบัการคุมครองโดยกฎเกณฑวาดวยเรื่องฉลากรบัรองคุณภาพเพื่อเปนการรบัรอง

คุณภาพในสินคา หรือสามารถใชประกอบช่ือแหลงกําเนิดไวนและสรุาทีเ่ปนสินคาสําคัญของประเทศ

ฝรัง่เศส แตไมไดใหความคุมครองถึงภูมปิญญาในสินคาหัตถกรรมที่เช่ืองโยงกับแหลงภูมิศาสตรดวย

เชนกัน ตอมาไมนานในป 2014 น้ันฝรั่งเศสออกกฎหมายใหมที่มีขอบเขตการคุมครองถึงสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรคือกฎหมายคุมครองผูบรโิภคมีการเพิ่มขยายความคุมครองไปถึงสินคาหัตถกรรมที่คลายกบั

การใหความคุมครองในรปูแบบสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร ที่มลีักษณะการคุมครองที่คุมครองสินคา

หัตถกรรมทีจ่ะตองมีแหลงกําเนิดในพื้นที่ ภูมิภาคหรอืทองถ่ินที่อยูในแหลงภูมิศาสตรน้ัน ซึ่งทัง้

คุณภาพที่ไดและช่ือเสียงที่มีมานานหรอืคุณลักษณะอื่น ๆ เปนผลเน่ืองมาจากแหลงกําเนิดพื้นทีท่าง

ภูมิศาสตรน้ัน จะเห็นไดวากฎหมายน้ีใหความคุมครองถึงสินคาหัตถกรรมที่มีความสัมพันธกบัแหลง

ภูมิศาสตร ที่ตองมีแหลงกําเนิดในพื้นทีซ่ึ่งทัง้คุณภาพที่ไดและช่ือเสียงที่มมีานานหรือคุณลักษณะอื่น ๆ 

เปนผลเน่ืองมาจากแหลงกําเนิดพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ถาพจิารณาแลวการทีห่นากากผีตาโขนดาน

ซายจะไดรบัความคุมครองตามกฎหมายฝรั่งเศสฉบบัน้ีกส็ามารถเปนไปได 

 3.5.3 ประเทศลาวไมมบีัญญัติกฎหมายทีเ่กี่ยวกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรเปนกฎหมายเฉพาะ

ใหการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร อยูในกฎหมายทรัพยสนิทางปญญาทีเ่รียกวา ขอเสนอแนะของ

สมัชชาแหงชาติของประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ. 2011 ที่กําหนดเกี่ยวกบัเรื่องทรัพยสินทาง

ปญญาเอาไวในฉบับเดียวรวมถึงการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมศิาสตรดวย โดยใหนิยามของสิ่งบงช้ี

ภูมิศาสตรเอาไววาเครื่องหมายที่ใชในการแสดงผลิตภัณฑทีม่ีตนกําเนิดจากประเทศแหลงภูมิภาค

ทองถ่ินหรือพื้นที่เฉพาะที่มีคุณภาพ และช่ือเสียงทีก่ําหนด ซึง่ในการทีจ่ะไดรบัการคุมครองเปน 

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามประเทศลาวน้ันจะตองพิสจูนใหเหน็ถึงลักษณะของช่ือเสียง คุณภาพและ

ลักษณะเฉพาะของสินคาที่ตองประกอบดวยปจจัยทางธรรมชาติรวมทั้งสภาพของดิน, อากาศ, นํ้า, 

ระบบนิเวศและสภาพธรรมชาติอื่น ๆ และองคประกอบทางดานมนุษยความรู ประสบการณด้ังเดิม
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ที่มาจากพื้นที่ด้ังเดิมทางภูมิศาสตร จะเห็นไดวาลาวเนนเรื่องช่ือเสียงของสินคาที่มลีักษณะเฉพาะตัว

ที่มาจากพื้นที่ด้ังเดิมทางภูมิศาสตรพอสมควร ประเทศลาวจะกลาวถึงสนิคาที่เปนสินคาทาง

อุสาหกรรมซึง่ไมไดเนนในการใหความสําคัญกับสินคาประเภทไหนเปนการคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรแบบกวาง ไมเหมือนกบัสหภาพยุโรปทีก่ําหนดเนนในการใหความคุมครองสินคาอาหารและ

สินคาการเกษตรแปรรูป ไมมีการกลาวถึงการคุมครองที่เช่ืองโยงระหวางภูมปิญญาทองถ่ินที่จะไดรับ

ความคุมครองตามกฎหมายของลาวได ดังน้ันเห็นไดวาการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรประเทศลาว

น้ันยังคงใหความคุมครองเพียงสินคาที่อิงกับแหลงภูมิศาสตร แตภูมิปญญาทองถ่ินทีเ่ช่ืองโยงกับแหลง

ภูมิศาสตรก็ไมไดอยูในขอบเขตการคุมครองของกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของลาวฉบับน้ี 

   



บทท่ี 4 

วิเคราะหเปรยีบเทียบความสอดคลองและความแตกตางในการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ิน

หนากากผีตาโขนดานซายตามกฎหมายไทยและกฎหมายตางประเทศ 

 

 จากการศึกษาในบทที่ 3 เปนการศึกษาถึงความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินในกฎหมายของ

ตางประเทศ ทําใหทราบถึงการใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินในกฎหมายตางประเทศ คือกลุม

ประสหภาพยุโรป และประเทศลาว วามีลักษณะในการใหความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินอยางไร 

โดยในบทน้ีผูเขียนจะทําการศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบ ความสอดคลองและความแตกตางในการ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตามกฎหมายไทยและกฎหมายตางประเทศ วามี

ความสอดคลองและความแตกตางกันอยางไร โดยแยกพิจารณาไดดังน้ี 

 

4.1 วิเคราะหเปรยีบเทียบการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินในสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรของไทยกับกลุม

ประเทศสหภาพยโุรป 

 พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ของประเทศไทยกับกฎหมาย

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของสหภาพยุโรปในภูมิปญญาทองถ่ิน เปรียบเทียบไดดังน้ี 

 เรื่องสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร ในสหภาพยุโรปไดมกีารใหความสําคัญในเรื่องน้ีมาก ซึ่งไดตรา

กฎหมายทีเ่กี่ยวกับเรื่องการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรเปนเรือ่งเฉพาะเพือ่บงัคับใชภายในของตน

ทั้งหมดทั้ง 27 ประเทศ และยังมรีะเบียบประชาคมยุโรปที่ใหการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเพื่อใช

บังคับครอบคุลมประเทศสมาชิกทั้ง 27 ประเทศอกีฉบับหน่ึงเปรียบเทียบกับประเทศไทยแลวเรือ่งการ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน มีการตรากฎหมายทีเ่กี่ยวกับเรื่องสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเปนการ

เฉพาะเชนเดียวกัน คือพระราชบญัญัติสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546  

 การคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 กําหนด

ระบบมาตรฐานสําหรบัผลิตภัณฑการเกษตรและผลติภัณฑอาหารน้ันไดแบงการคุมครองสิ่งบงช้ี 

ทางภูมิศาสตรเปน 2 ประเภทคือ สิง่บงช้ีแหลงกําเนิด (Designation of Origin) และสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร (Geographical Indication) สวนของประเทศไทยตามพระราชบญัญัติสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรน้ันไมไดมีการแบงประเภทการคุมครองไวแตอยางใด ซึ้งไทยใหการคุมครองในละดับ

เดียวกันทั้งหมด พิจารณาความแตกตางไดดังน้ี 

 4.1.1 สิ่งบงชี้แหลงกําเนิด (Designation of Origin) 

 ในระเบียนประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 น้ันกําหนดนิยามสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดทีจ่ะไดรบั

การคุมครองเอาไวในขอ 4(1) เพื่อใหความชวยเหลอืแกผูผลติภัณฑโดยสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดมีลกัษณะ 

ดังน้ี 
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  1) มีตนกําเนิดจากสถานที,่ ภูมิภาค หรือในกรณีพิเศษ ประเทศใดประเทศหน่ึง

โดยเฉพาะ 

  2) มีคุณสมบัติหรือลักษณะเฉพาะอันเปนผลโดยแทและโดยเฉพาะมาจาก

สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรที่มปีจจัยทางธรรมชาติหรือมนุษย 

  3) มีข้ันการผลิตที่ดําเนินไปภายในพื้นที่ทางภูมิศาสตรที่ระบ ุ

 4.1.2 สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร (Geographical Indication) 

 ในระเบียนประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 น้ันกําหนดนิยามสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่จะ

ไดรับการคุมครองเอาไวในขอ 4(2) เพื่อใหความชวยเหลือแกผูผลิตภัณฑโดยสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดมี

ลักษณะ ดังน้ี 

  1) ตนกําเนิดจากสถานที,่ ภูมิภาคหรือประเทศใดประเทศหน่ึงโดยเฉพาะ 

  2) มีคุณสมบัติ, ช่ือเสียงหรอืลักษณะเฉพาะอื่น ๆ อันเน่ืองมาจากถ่ินกําเนิดทาง

ภูมิศาสตรของผลิตภัณฑดังกลาวโดยแท และ 

  3) ที่มีข้ันการผลิตอยางนอยหน่ึงข้ันเกิดข้ึนในพื้นที่ทางภูมิศาสตรที่ไดระบุไว 

 เมื่อพจิารณาถึงรูปแบบการใหความคุมครองระหวางคือ สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด (Designation 

of Origin) และสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indication) มีลักษณะที่แตกตางกันอยู คือสิง่

บงช้ีแหลงกําเนิดจะใหความสําคัญกับเรื่องคุณสมบัติ คุณลักษณะเฉพาะที่เปนผลโดยตรงการพื้นทีท่าง

ภูมิศาสตรในพื้นที่น้ัน และสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรตองอาศัยปจจยัทางธรรมชาติ และปจจัยของ

มนุษย ซึ่งสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรกําหนดลักษณะที่แตกตางกนัโดยสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรจะเนนทางดาน

ช่ือเสียงของผลิตภัณฑที่มลีักษณะเฉพาะตัว รวมถึงข้ันตอนการเตรียมวัตถุดิบ ข้ันตอนการผลิต การ

แปรรปูสําหรับการคุมครอง  แตไมไดกลาวถึงปจจัยทางธรรมชาติ และปจจัยจากมนุษย เมื่อกลาวถึง

ความเช่ือมโยงกบัแหลงภูมิศาสตร สิง่บงช้ีแหลงกําเนิดน้ันข้ันตอนทุกข้ันตอนในการเตรียมวัตถุดิบไป

จนถึงการจําหนายผลิตภัณฑน้ันจะตองทําในพื้นที่แหลงภูมิศาสตรน้ันเทาน้ัน ซึ่งสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร

จะมีข้ันตอนใดก็ไดที่ทําในพื้นที่แหลงภูมิศาสตรน้ันอยางนอยหน่ึงข้ันตอนตองทําในพื้นที่แหลง

ภูมิศาสตรน้ัน 

 กฎหมายไทยตามพระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ไดกําหนดนิยาม

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไว มาตรา 3 บัญญัติวา หมายความวา ช่ือ สัญลักษณ หรือสิง่อื่นใดที่ใชเรียกหรือ

ใชแทนแหลงภูมิศาสตร และที่สามารถบงบอกวาสินคาที่เกิดจากแหลงภูมิศาสตรน้ันเปนสินคาที่มี

คุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลกัษณะเฉพาะของแหลงภูมิศาสตรดังกลาว  

 เมื่อเปรียบเทียมนิยามสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยในพระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร ตามมาตรา3 กับนิยามของระเบียบประชาคมยุโรป 1151/2012 ที่แบงการคุมครองเปน 
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2 ประเภทน้ัน คือสิง่บงช้ีแหลงกําเนิด (Designation of Origin) และสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

(Geographical Indication) ของไทยน้ันจะใหการคุมครองสินคาในแบบของ สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

(Geographical Indication) เมื่อเทียบกับยุโรป 

 ขอบเขตการใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรระหวางไทยกับสหภาพยุโรปน้ัน สหภาพ

ยุโรปใหความสําคัญกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรมากอนไทยโดยสหภาพยุโรปเห็นความสําคัญโดยเริ่มให

คุมครองไวน และสรุามาอยางยาวนานกอนทีจ่ะมีการขยายขอบเขตการคุมครองไปถึงสินคาเกษตร

และสินคาอาหาร สหภาพยุโรปจงึมกีฎหมายคุมครองสินคาแตละประเภทแยกจากกัน  สวนประเทศ

ไทยกฎหมายที่ใหความคุมครองกับสิ่งบงช้ีน้ันใหการคุมครองสินคาทุกประเภทในระลบัเดียวกบั

ทั้งหมด ถาประเทศไทยแยกการคุมครองเชนเดียวกบัสหภาพยุโรปมีความจําเปนหรือไม ซึง่ตอง

พิจารณาดังน้ี 

 ดวยประเทศไทยน้ันในเรือ่งกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรยังเปนเรือ่งที่ถูกใหความสําคัญ

นอย และดวยศักยภาพของไทยในปจจุบันยังไมทัดเทียมประเทศในสหภาพยุโรป ในดานสินคาไวน

และสรุาทีป่ระเทศช้ันนําในการสงออกไวนและสุราน้ันเปนประเทศในสหภาพยุโรปทั้งสิ้น การทีจ่ะ

แยกประเภทการคุมครองของไวนและสรุาไทยจึงยังไมพรอม การใชกฎหมายคุมครองสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 จึงเพียงพอสําหรับไทยแลวในการใหความคุมครองสินคาในประเทศไทยเอง

และ รวมไปถึงสินคาจากตางประเทศดวย 

 ดังน้ัน การทีป่ระเทศไทยใชกฎหมายพระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 

2546 ฉบับเดียวกบัสินคาทกุประเภทในระดับเดียวกับน้ันเปน ทําใหขอบเขตการใหความคุมครองสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรมลีักษณะทีก่วางกวา การแยกประเภทของทีส่ินคาที่จะคุมครอง ซึง่เปนการเปน

โอกาสใหกับสินคาหัตถกรรมและสินคาอุตสาหกรรมในอนาคตที่จะเขามาอยูภายใตการคุมครองตาม

พระราชบัญญัติน้ี หากไทยมีการแยกประเภทการคุมครองในรูปแบบเดียวกบัสหภาพยุโรปโดยการ

แยกสินคาแตระประเภทออกจากกันจะเปนประโยชนนอยกวาสําหรบัประเทศไทย 

 สิ่งที่ไดรับความคุมครองเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร ระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 

ในมาตรา 5 กําหนดเอาไววาสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีจ่ะไดรบัความคุมครองน้ันตองเปนสินคาเกษตร

และอาหารที่อยูในระเบียนน้ีจงึจะไดรับความคุมครองตาม มาตรา 5น้ีสินคาที่นอกเหนือจากน้ีจะไมได

รับความคุมครองใหเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร สําหรบัพระราชบัญญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 

2546 ของไทยน้ันจะอยูในมาตรา 3 ใหกําหนดหลกัเกณฑไววาสิ่งที่จะไดรับความคุมครองใหเปนสิง่

บงช้ีทางภูมิศาสตร อยูในคํานิยาม คําวา สินคา หมายถึง  สิ่งของทีส่ามารถซื้อขาย แลกเปลี่ยน หรือ

โอนกันได ไมวาจะเกิดโดยธรรมชาติหรือผลิตผลทางการเกษตร ผลิตภัณฑทางหัตถกรรมและ

อุตสาหกรรม 
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 ดังน้ันตามพระราชบญัญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ของไทย กําหนดหลักเกณฑ

เอาไววาสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีจ่ะไดรับความคุมครองน้ันตองเปนสินคาทางการเกษตร หัตถกรรม

และอุตสาหกรรมและสวนของระเบียบประชาคมยุโรปเลขที ่1151/2012 ของสหภาพยุโรป กําหนด

หลักเกณฑเอาไววาสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรทีจ่ะไดรบัความคุมครองน้ันตองเปนสินคาเกษตรและอาหาร 

ซึ่งทัง้พระราชบญัญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ของไทยและระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 

1151/2012 ของสหภาพยุโรปน้ันไมไดมีขอบเขตการคุมครองไปถึงภูมปิญญาทองถ่ินทีอ่ิงกบัแหลง

ภูมิศาสตรเลยแตอยางใด  
 

4.2 วิเคราะหเปรยีบเทียบการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินในสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรไทยกับประเทศ

ฝรั่งเศส 

 พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ของประเทศไทยกับกฎหมาย

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศฝรั่งเศสในภูมิปญญาทองถ่ิน เปรียบเทียบไดดังน้ี 

 ประเทศฝรั่งเศสใหความสําคัญกบัการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรโดยใหความคุมครองสิง่

บงช้ีทางภูมิศาสตรในรปูแบบของสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด (Appellation of Origin) สําหรบัสินคาเกษตร

และอาหารทีส่ินคาเหลาน้ันตองมีความเช่ือโยงกับแหลงภูมิศาสตรและลกัษณะเฉพาะของสินคาน้ัน 

จะเนนความสําคัญในองคประกอบทางดานมนุษยและองคประกอบดานธรรมชาติ ตามกฎหมาย

ฝรัง่เศสเครื่องหมายแหลงกําเนิดก็คือสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรชนิดพิเศษ ที่ตองมีองคประกอบช่ือแหลง

ภูมิศาสตรของประเทศ หรือสถานที่ที่บอกวาผลิตภัณฑน้ันมแีหลงกําเนิดจากสถานที่ดังกลาว คุณภาพ 

หรือลักษณะเฉพาะของสินคาอันเน่ืองมาจากสิง่แวดลอมทางพื้นที่ภูมิศาสตร รวมถึงปจจัยทาง

ธรรมชาติ และปจจัยมนุษย และการข้ันตอนการผลิตสินคาในทุกข้ันตอนของสนิคาน้ันจะตองทําใน

พื้นที่แหลงภูมิศาสตรน้ันเทาน้ัน มุงใหความคุมครองกบัสินคาการเกษตรเปนหลัก ในสวนของสินคา

หัตถกรรมทีจ่ะไดรบัความคุมครองตามกฎหมายฝรั่งเศสจะตองพิสจูนใหเห็นวาสินคาหัตถกรรมมี

ลักษณะเดนทางธรรมชาติ และปจจัยของมนุษยที่อาศัยอยูในพืน้ที่ทางภูมิศาสตรทีผ่ลิตสินคาน้ัน ที่ซึง่

จะบรรยายคุณลกัษณะพิเศษ ความมีลักษณะเฉพาะ และความมีช่ือเสียงของผลิตภัณฑน้ัน จะเห็นได

วา กฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ีแหลงกําเนิดของฝรัง่เศสของกฎหมายน้ีน้ันไมไดใหความหมายที่มีขอบเขต

ถึงภูมิปญญาทองถ่ินในสินคาหัตถกรรมเอาไว แตไดกําหนดถึงสินคาหัตถกรรมที่จะไดรับความ

คุมครองตองพิสจูน ลักษณะเดนทางธรรมชาติ และปจจัยของมนุษยที่อาศัยอยูในพื้นทีท่างภูมิศาสตร

ที่ผลิตสินคาน้ัน ที่ซึง่จะบรรยายคุณลักษณะพเิศษ ความมีลกัษณะเฉพาะ และความมีช่ือเสียงของ

ผลิตภัณฑน้ัน ซึ่งกฎหมายภายในประเทศฝรั่งเศสไมไดกําหนดคํานิยาม สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไว ใน

สวนของการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศฝรั่งเศสจะนํากฎหมายของสหภาพยุโรปมาใช

ในการคุมครองเพราะฝรัง่เศสเปนภาคีสมาชิกในสหภาพยุโรปโดยกฎหมายที่นํามาใชในการคุมครองสิ่ง
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บงช้ีทางภูมิศาสตรก็คือระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 ที่แบงการคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรออกเปนสองประเภท สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด (Designation of Origin) และสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร (Geographical Indication) มุงคุมครองเพียงผลิตภัณฑทางดานอาหารและสินคาเกษตร

แปรรปู แตไมมีการกลาวถึงภูมปิญญาทองถ่ินในสินคาหัตถกรรมที่อิงแหลงภูมิศาสตรดวย 

 ตอมาในป 2012 ฝรั่งเศสมีการนํากฎหมายคุมครองผูบรโิภคมาใช โดนมีการเพิม่ขยายความ

คุมครองไปถึงสินคาหัตถกรรมและสินคาที่ไมใชสินคาเกษตรไดกําหนดนิยามสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

สําหรับสินคาหัตถกรรมและสินคาอุตสาหกรรมเอาไววา ผลติภัณฑอุตสาหกรรมและหัตถกรรมไดรบั

การคุมครองเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรนอกเหนือจากสินคาเกษตรและอาหารหากสินคาน้ันมีแหลง 

กําเนิดในพื้นที่ ภูมิภาคหรือทองถ่ินทีอ่ยูในแหลงภูมิศาสตรน้ัน ซึ่งทั้งคุณภาพที่ไดและช่ือเสียงที่มมีา

นานหรือคุณลกัษณะอื่น ๆ เปนผลเน่ืองมาจากแหลงกําเนิดพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ซึ่งแตกตางจาก

กฎหมายคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยที่ไมไดมีการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรในกฎหมาย

อื่นนอกจากพระราชบัญญัติคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร กฎหมายคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของ

ไทยไดใหความหมายของสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร นิยามของ สิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรคือ ช่ือ สญัลักษณ 

หรือสิ่งอื่นใดที่ใชเรียกหรือใชแทนแหลงภูมิศาสตร และทีส่ามารถบงบอกวาสินคาที่เกิดจากแหลง

ภูมิศาสตรน้ันเปนสินคาทีม่ีคุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลกัษณะเฉพาะของแหลงภูมิศาสตรดังกลาว  

และนิยามของคําวาสินคา คือ สิ่งของทีส่ามารถซื้อขาย แลกเปลี่ยน หรือโอนกันได ไมวาจะเกิดโดย

ธรรมชาติหรือเปนผลิตผลทางการเกษตร รวมตลอดถึงผลิตภัณฑทางหัตถกรรมและอุตสาหกรรมจะ

เห็นไดวาประเทศฝรัง่เศสและประเทศไทยมกีารใหความคุมครองถึงสินคาหัตถกรรมแตกตางกัน โดย

การคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยในสินคาหตัถกรรมน้ันตองเปนช่ือหรือสัญลักษณ ที่ใชเรียก

หรือแทนสินคาน้ันเพื่อบงบอกวาสินคาน้ันเปนอยางไร มีคุณสมบัติ หรอืมีช่ือเสียงอยางไร ในกฎหมาย

สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยจะหมายความรวมถึงสินคาทกุประเภททั้งสินคาเกษตร และสินคา

หัตถกรรมเพียงแตจะเปนสินคาที่ไดรบัความคุมครองทางสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรไดน้ัน สินคาหัตถกรรม

น้ันจะตองอิงกบัแหลงภูมิศาสตร สินคาหัตถกรรมน้ันอาจเปนภูมิปญญาทองถ่ิน แตจะตองรวมกับ

สภาพภูมิประเทศ ภูมิอากาศ จงึทําใหเกิดผลิตผลที่มีคุณภาพ ซึ่งหากวิเคราะหแลวหนากากผีตาโขน

อาจไดรับความคุมครองพียงแตขาด ความเช่ืองโยงสภาพภูมิประเทศ ภูมิอากาศ เพราะหนากากผีตา

โขนดานซายอาศัยช่ือหรือสัญลักษณ ทีใ่ชเรียกหรือแทนสินคา อิงกับแหลงภูมิศาสตร เปนภูมิปญญา

ทองถ่ินหากแตขาดสิ่งทีท่ําหนากากน้ันไมไดจําเปนตองเปนวัตถุดิบในการทําหนากากไมจําเปนตองหา

จากทองถ่ินจึงขาดองคประกอบไป ฝรั่งเศสในการเพิม่เติมการคุมครองในสินคาหัตถกรรมและสินคาที่

ไมใชสินคาเกษตร โดยผลิตภัณฑ อุตสาหกรรมและหัตถกรรมไดรับการคุมครองเปนสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรตามกฎหมายฝรั่งเศสน้ันจะตองมีแหลงกําเนิดในพื้นที่ ภูมิภาคหรือทองถ่ินที่อยูในแหลง

ภูมิศาสตรน้ัน ซึ่งทั้งคุณภาพที่ไดและช่ือเสียงที่มีมานานหรอืคุณลักษณะอื่น ๆ เปนผลเน่ืองมาจาก
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แหลงกําเนิดพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ๆ การที่จะไดรับความคุมครองตามกฎหมายจะตองพิสจูนใหเห็น

ถึงลักษณะเดนทางธรรมชาติ และปจจัยของมนุษยทีอ่าศัยอยูในพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ซึ่งตองบอกถึง

รายละเอียดคุณลักษณะพเิศษ ความมีลักษณะเฉพาะ และความมีช่ือเสียงของผลิตภัณฑสินคา

หัตถกรรมและอุตสาหกรรมน้ันหากหนากากผีตาโขนดานซายจะไดรับความคุมครองน้ันตองพสิูจนถึง

ความเกี่ยวของสมัพันธกัน เชน ผลประโยชนรวมกัน การคนหาเกี่ยวกบัประวัติความเปนมาของสินคา

หัตถกรรมอุตสาหกรรมน้ัน การแสดง การตรวจสอบระดับทองถ่ิน หรือระดับประเทศ ผูย่ืนคําขอ

จะตองแสดงใหเห็นวาผลิตภัณฑน้ันมีความสัมพันธพเิศษเฉพาะกับสถานที่ที่ทําการผลิต ซึง่ความ 

สัมพันธน้ีอาจเปนเรือ่งของวัตถุดิบ กระบวนการการผลิต ความเช่ียวชาญเฉพาะทางของการผลิต 

กฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของฝรัง่เศสฉบับน้ีใหความคุมครองถึงเช่ียวชาญเฉพาะทางของการผลิต

ถ่ินหนาตาผีตาโขนของไทยอาจไดรบัความคุมครองจามกฎหมายฉบับน้ี 

 จะเห็นไดวาฝรัง่เศสมีการใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรในกฎหมายอื่นทัง้ประเทศ

ฝรัง่เศส และประเทศไทย มีการใหความคุมครองเฉพาะสินคาหัตถกรรม แตไมมีการใหความคุมครอง

ภูมิปญญาทองถ่ิน ที่มจีุดเกาะเกี่ยวกบัแหลงภูมิศาสตร แตในการคุมครองสินคาหัตถกรรมประเทศ

ไทยและฝรั่งเศสมีการคุมครองที่คลายกัน แตฝรั่งเศสในการเพิ่มเติมการคุมครองในสินคาหัตถกรรม

และสินคาที่ไมใชสินคาเกษตร หัตถกรรมไดรบัการคุมครองเปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามกฎหมาย

ฝรัง่เศสน้ันจะตองมีแหลงกําเนิดในพื้นที่ ภูมิภาคหรือทองถ่ินที่อยูในแหลงภูมิศาสตรน้ัน ซึ่งทัง้คุณภาพ

ที่ไดและช่ือเสียงทีม่ีมานานหรือคุณลกัษณะอื่น ๆ เปนผลเน่ืองมาจากแหลงกําเนิดพื้นทีท่างภูมิศาสตร

น้ันที่ประเทศไทยไมไดมกีารกําหนดที่ใหขอบเขตเหมือนฝรั่งเศส ซึ่งฝรัง่เศสมีการคุมครองสินคา

หัตถกรรมทีเ่ปนภูมปิญญาทองถ่ินที่อิงแหลงภูมิศาสตร ดังน้ันกฎหมายคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

ของประเทศไทยและกฎหมายคุมครองผูบรโิภคของฝรั่งเศสใหความคุมครองในขอบเขตที่แตกตางกัน 
 

4.3 วิเคราะหเปรยีบเทียบการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินในสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรไทยกับประเทศ

ลาว 

 พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ของประเทศไทยกับกฎหมาย

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศลาวในภูมิปญญาทองถ่ิน เปรียบเทียบไดดังน้ี 

 ประเทศลาวไดนํากฎหมายที่เกี่ยวกบัสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรมาใชในประเทศลาวออกมาใชใน

ปลายป 2012 ซึ่งรวมอยูในกฎหมายทรัพยสินทางปญญาของลาว ที่มีช่ือวา ขอเสนอแนะของสมัชชา

แหงชาติของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ. 2011 (Resolution of the National 

Assembly of the Lao People's Democratic Republic) โดยประเทศลาวใหความคุมครองสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรในลักษณะเปนเปนเครือ่งหมายแหลงกําเนิด (Appellation of Origin) ดูไดจาก

นิยามของคําวา สิ่งบงช้ีทางภูมิในกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของลาว ที่วา สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 
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หมายถึง เครือ่งหมายที่ใชในการแสดงผลิตภัณฑทีม่ีตนกําเนิดจากประเทศแหลงภูมิภาคทองถ่ินหรือ

พื้นที่เฉพาะที่มีคุณภาพ และช่ือเสียงทีก่ําหนด จะเห็นไดวา กฎหมายคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

ของลาวน้ันไมไดใหความหมายโดยตรงของภูมิปญญาทองถ่ินเอาไวเพราะสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของ

ลาวเพียงแตใหความหมายไววา เครื่องหมาย สญัลักษณ หรอืสิ่งอื่นใดที่นํามาใชกับผลิตภัณฑ ทีแ่สดง

ถึงตนกําเนิดจากดินแดนในประเทศลาวที่มีภูมิภาคทองถ่ินเฉพาะ สวนกฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรของไทยไดใหความหมายของคําวาสินคาไวดังน้ี พระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรยังไดใหความหมายไวในคําวา สินคา1 หมายความวา สิ่งของทีส่ามารถซื้อขาย แลกเปลี่ยน 

หรือโอนกันได ไมวาจะเกิดโดยธรรมชาติหรือเปนผลิตผลทางการเกษตร รวมตลอดถึงผลิตภัณฑทาง

หัตถกรรมและอุตสาหกรรม เมื่อพจิารณาจะเห็นไดวา พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร

ไทยน้ันใหความหมาย สินคาน้ันหมายถึงสินคาเกษตรสินคาหัตถกรรมและสินคาอุตสาหกรรม เทียบ

กับลาวที่ไมไดมกีารกําหนดสินคาที่จะคุมครองไว ไทยจึงมีขอบเขตการคุมครองที่ชัดกวาลาว 

 การคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของลาวน้ันอยูภายใตกฎหมายทรัพยสินทางปญญาของ

ลาว ขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ. 2011 สิ่งบงช้ี

ทางภูมิศาสตรที่จะไดรับความคุมครองตามกฎหมายลาวน้ัน ตองประกอบไปดวย2 สิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรตองประกอบดวยปจจัยทางธรรมชาติรวมทัง้สภาพของดิน, อากาศ, นํ้า, ระบบนิเวศและ

สภาพธรรมชาติอื่น ๆ ตัวสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรประกอบดวยปจจัยมนุษยรวมทั้งการรบัรูทักษะและ

ประสบการณของผูผลิตและวิธีการผลิตแบบด้ังเดิมของทองที่น้ัน และสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรดังกลาว

ตองมีช่ือเสียงในคุณภาพและลักษณะเฉพาะ สวนความหมายของคําวา สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ตาม

พระราชบัญญัติสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยน้ันไดใหความหมาย สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน หมายถึง  

ช่ือ สัญลักษณ หรือสิง่อื่นใดที่ใชเรียกหรือใชแทนแหลงภูมิศาสตร และที่สามารถบงบอกวาสินคาที่เกิด

จากแหลงภูมิศาสตรน้ันเปนสินคาที่มีคุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลักษณะเฉพาะของแหลงภูมิศาสตร

ดังกลาว ซึ่ง อาจเปนภูมปิญญาของคนในทองถ่ินน้ัน รวมกับสภาพภูมิประเทศ ภูมิอากาศ จงึทําใหเกิด

ผลิตภัณฑทีม่ีคุณภาพ เมื่อกลาวถึงผลิตภัณฑน้ันก็ตองนึกถึงแหลงภูมิศาสตรน้ันดวยเชนกัน 

 เมื่อพจิารณาในการใหความคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรระหวางไทยและลาวแลวมลีักษณะ

ที่คลายกัน สินคาทีจ่ะไดรบัความคุมครองใหเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ันจะตองจุดเกาะเกี่ยวกบั

แหลงภูมิศาสตรของสินคาน้ัน ซึ่งไมมีขอบเขตในการใหความคุมครองถึงภูมิปญญาทองถ่ิน ถึงแมวาภูมิ

ปญญาทองถ่ินน้ันจะมสีามารถองิกบัแหลงภูมิศาสตรก็ตาม ทั้งไทยและลาวยังคงใหความคุมครอง

เพียงแคสินคาเทาน้ัน ยังไมมกีารคุมครองภูมปิญญาที่อิงกับแหลงภูมิศาสตร 

                                                             
1 มาตรา 3 แหงพระราชบัญญัติ คุมครองส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546. 
2 TRIPs Agreement Article 19. 
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 ดังน้ันทั้งประเทศลาว และประเทศไทย มกีารใหความคุมครองเฉพาะสินคา แตไมมีการให

ความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ิน ที่มจีุดเกาะเกี่ยวกบัแหลงภูมิศาสตร สวนสหภาพยุโรปน้ันมีการให

ความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินในสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรคือการใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินที่

เปนภูมิปญญาทองถ่ินในข้ันตอนการผลิตไวทและสุราเทาน้ัน แตไมไดใหความคุมครองในภูมิปญญา

ทองถ่ินทีเ่กี่ยวกับหัตถกรรมที่เปนภูมิปญญาทองถ่ินที่อิงกับแหลงภูมิศาสตร หากประเทศไทยนํา

รูปแบบการใหความคุมครองภูมิปญญาของสหภาพยุโรป มาทําการพจิารณาศึกษาเพือ่เปนแนวทาง 

ในการใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินของไทยอิงกบัแหลงภูมิศาสตรใหไดรับความคุมครองตาม

กฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร  

 หนากากผีตาโขนดานซายเกิดจากความเช่ือของคนในทองถ่ินเกี่ยวกับเรื่องภูตผีวิญญาณใน

สังคม เมื่อพจิารณาฮีตสบิสอง คือ จารีตทีจ่ะตองประพฤติปฏิบัติในรอบสิบสองเดือน ซึ่งหนากากผีตา

โขนดานซายน้ันเกิดข้ึนจากประเพณีในทองถ่ินดานซาย และความชํานาญในการประดิษฐหนากาก

ของคนในทองถ่ิน ที่มลีวดลาย รปูทรงทีเ่ปนเอกลักษณของหนากากที่ไมเหมือนที่ไหนในโลก และซึง่

ฝรัง่เศสมีกฎหมายคุมครองผูบริโภคที่ใหความคุมครองสินคาหัตถกรรมอุตสาหกรรมที่คลายกับการให

ความคุมครองตามกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร ที่จะตองพิสูจนใหเห็นถึง ลักษณะเดนทางธรรมชาติ 

ปจจัยของมนุษยทีอ่าศัยอยูในพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ที่ซึ่งจะบรรยายคุณลักษณะพเิศษ ความมี

ลักษณะเฉพาะ ความมีช่ือเสียงของผลิตภัณฑสินคาหัตถกรรมโดย ถาจะไดรับความคุมครองน้ันผูย่ืน

ขอจะตองพิสจูนถึงความสมัพันธ เชน ประโยชนรวมกันในการคนหาเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของ

สินคาหัตถกรรมอุตสาหกรรมที่จะย่ืนขอ การตรวจสอบระดับทองถ่ิน หรือระดับประเทศ ใหเห็นวา

ผลิตภัณฑน้ันมีความสัมพันธพิเศษเฉพาะกบัสถานทีท่ีท่ําการผลิต ซึ่งความสมัพันธน้ีอาจเปนเรือ่งของ

วัตถุดิบ กระบวนการการผลิต ความเช่ียวชาญเฉพาะทางของการผลิต ดังน้ันเห็นไดวากฎหมายน้ีของ

ฝรัง่เศสคุมครองสินคาหัตถกรรมทีม่ีความสัมพันธกบัความเช่ียวชาญเฉพาะทางของการผลิตของคนใน

ทองถ่ินทีห่นากาผีตาโขนน้ันมีเปนไปไดที่หนากากผีตาโขนจะไดรับความคุมครองตามกฎหมายน้ี 



บทท่ี 5 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 

 

5.1 บทสรุป 

 ความรูด้ังเดิมมีอยูหลากหลาย อาทิ ศิลปวัฒนธรรมทองถ่ินที่งดงามออนชอย องคความรู

ด้ังเดิมเกี่ยวกับการประดิษฐ กรรมวิธี ความเช่ือ พิธีกรรม และการละเลนจาง ๆ เปนสิง่ประจําทองถ่ิน

ซึ่งสามารถนําไปพฒันาไดเปน สิ่งตาง ๆ เหลาน้ีเกิดข้ึนจากความคิดคนสรางสรรคของบรรพบรุุษจนได

องคความรูทีเ่ปนภูมิปญญาอันทรงคุณคาและเปนมรดกสบืทอดจากรุนสูรุนโดยมีการแลกเปลี่ยน

เรียนรูจากชุมชนหน่ึงไปสูอีกชุมชนหน่ึงโดยไมมกีารหวงกันหรือมวัีตถุประสงคในเชิงพาณิชยองค

ความรูในลักษณะน้ีจงึถูกเรยีกวา ภูมิปญญาทอง ถ่ิน (Traditional Knowledge: TK) 

 ภูมิปญญาทองถ่ิน หมายถึง ความสามารถของบุคลากรในทองถ่ินที่มีการพฒันาอยางตอเน่ือง

จนสามารถสรางช้ินงานหรือผลงานที่ไดศึกษาคนควา ทดลองปฏิบัติแลวเกิดผลเปนที่พอใจภูมปิญญา

ทองถ่ินเมื่อนํามารวบรวมไวดวยกันก็แสดงถึงความรู ความสามารถของภูมิปญญาไทยความรูความ 

สามารถดังกลาวไมเนนความรูทีเ่กิดจากการเลาเรียนจากสถาบัน แตเปนความรูทีเ่กิดจากการปฏิบัติ

จริงในชีวิตประจําวัน 

 ซึ่งมีภูมปิญญาของไทยทีส่ําคัญของชาวอีสานที่สบืตอกันมาแตโบราณอาจเปนรอยปแลว  

ที่เรียกวาการละเลนผีตาโขนของอําเภอดานซายมีลกัษณะเดียวกับที่ไดอธิบายไวในจดหมายเหตุของ

ฝรัง่ เพราะเปนการเลนที่ใสหนากากผี หรอืรปูสัตว มือถืออาวุธและมีการเตนไปตามจงัหวะของดนตรี 

และแกนสําคัญของการละเลนผีตาโขนคือ นําเอาตํานานพระเวสสันดรชาดก พระชาติที่ 10 ของ

พระพุทธเจาในตอนทีพ่ระเวสสันดร เดินทางกลับเขาเมอืง บรรดาผีปา สัมพเวสีมากมายตางพากันมา

สงเสด็จจนถึงในเมือง และถือโอกาสเที่ยวชมบานเมืองเพราะไมเคยเห็นมากอนชาวบานไปเจอผเีขา

ตางต่ืนตกใจกลัว เพราะถูกผีแลบลิ้นปลิ้นตาหลอก แตเมือ่บรรดาผีปากลับคืนสูปา เหลาพวกผจีะ

นําพาความโชครายทุกขโศกโรคภัยทัง้หลายทั้งปวงกลับออกจากเมืองตามไปดวยยังเกี่ยวของผูกพัน

กับตํานานแหงพระธาตุศักด์ิสทิธ์ิประจําเมืองดานซาย คือพระธาตุสองรกั ที่เช่ือวาสรางโยพระมหา

จักรพรรดิแหงกรงุศรีอยุธยาและพระเจาไชยเชษฐาธิราชแหงกรงุศรสีัตนาคนหุต 

 แตเปนที่นาเสียดาย ภูมิปญญาทองถ่ินผีตาโขนดานซายของไทยที่สามารถเช่ืองโยงกบัแหลง

ภูมิศาสตรในแหลงภูมิศาสตรทีเ่ฉพาะคืออําเภอดานซายน้ัน ที่มีช่ือเสียงภายในประเทศจนถึงตาง 

ประเทศทีม่ีช่ือเสียงอยางมาก แตไมมีกฎหมายฉบับใดใหความคุมครองในทางกฎหมายกับภูมปิญญา

ทองถ่ินทีเ่ช่ืองโยงกับแหลงภูมิศาสตรโดยเฉพาะน้ีในปจจุบัน อยางไรก็ดีการใหความคุมครองภูมิ

ปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนในกฎหมายทรัพยสินทางปญญาของไทยดังตอไปน้ี 
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 1) การใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซาย ตามพระราชบญัญัติ

ลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 

 หนากากผีตาโขนดานซายน้ันไดรับการคุมครองตามกฎหมายลิขสิทธ์ิในเรื่องของการ

สรางสรรคหนากากทีป่ระกอบไปดวยเสน แสง สี หรือสิ่งอื่น อยางใดอยางหน่ึงหรือรวมกัน และไมได

เปนงานที่ยกเวนไมไดรบัความคุมครองตามกฎหมายลิขสิทธ์ิ และหนากากผีตาโขนดานซายน้ันเปน

งานที่ผูสวมใสสรางสรรคข้ึนเองจึงมีรปูแบบที่แตกตางกันจึงมีผูสรางสรรคข้ึนตลอดเวลา ผูที่สรางสรรค

น้ันตองไปจดแจงสิทธ์ิเพือ่ใหไดรบัการคุมครองที่ผูสรางสรรคจะไดเพียงผูเดียวเทาน้ัน อาจมปีญญา

บุคคลอื่นทีท่ําหนากากที่คลายกันอาจมกีารละเมิดได จะเหน็ไดวาหนากากผีตาโขนดานซายน้ันเปน

ภูมิปญญาทองถ่ินของคนในทองถ่ินน้ัน หากหนากากผีตาโขนน้ันไดรับการคุมครองภายใตกฎหมาย

ลิขสิทธ์ิแลวผูที่ขอรับความคุมครองในฐานะงานอันเปนลิขสทิธ์ิเปนการขอการคุมครองโดยปจเจก

บุคคล รวมทัง้กฎหมายลิขสทิธ์ิมุงคุมครองการแสดงออกในความคิดสรางสรรคของผูสรางสรรค การที่

จะนํากฎหมายลิขสทิธ์ิมาคุมครองหนากากผีตาโขนดานซายจึงเปนไปไมได หนากากผีตาโขนดานซาย

เกิดจากภูมปิญญาทองถ่ินที่องคความรูที่สะสมมาจากบรรพชน ที่คนในทองถ่ินน้ันไดใชกนัทุกคน 

ดังน้ันการเขียนลายลงบนหนากากที่ตางกันเปนงานอันมลีิขสิทธ์ิได แตกรรมวิธีการประดิษฐด้ังเดิมเปน

ภูมิปญญาทองถ่ินการจะใหหนากากผีตาโขนไดรับการคุมครองตามพระราชบญัญัติลิขสิทธ์ิไมสามารถ

ทําได เพราะหนากากผีตาโขนดานซายไมไดรับการคุมครองอยางเต็มที ่ 

 2) การใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตามพระราชบญัญัติ

สิทธิบัตร พ.ศ. 2522 

   ตามพระราชบัญญัติสิทธิบัตร พ.ศ. 2522 ฉบับแกไขป พ.ศ. 2542 ไมไดใหความคุมครอง

เกี่ยวกับหนากากผีตาโขนดานซายโดนตรงแตจะเช่ือมโยงในเรื่องของการออกแบบผลิตภัณฑ ซึง่การ

ออกแบบผลิตภัณฑในพระราชบัญญัติน้ีน้ัน มีความหมายถึง รูปรางของผลิตภัณฑ หรอืองคประกอบ

ของลวดลาย หรือสีของผลิตภัณฑอันมีลักษณะพเิศษสําหรบัผลิตภัณฑ ตองเปนการออกแบบ

ผลิตภัณฑเพื่ออุตสาหกรรมหรือหัตถกรรม ซึ่งเปนมาตรการในการทีจ่ะไดรบัการคุมครอง ถาจะให

หนากากผีตาโขนดานซายไดรับความคุมครองตามพระราชบญัญัติน้ีมีขอสังเกตอยูวา จะเปนสทิธิบัตร

การออกแบบผลิตภัณฑไดน้ัน การออกแบบตองเปนการออกแบบที่ใหม และการออกแบบผลิตภัณฑ

น้ันตองสามารถใชในอุตสาหกรรม และหัตถกรรม ซึง่หนากากผีตาโขนดานซายสามารถนําไปใชไดไป

ใชในดานหัตถกรรมไดแตพระราชบญัญัติน้ีน้ันการประดิษฐตองเปนการประดิษฐที่ใหมและไมมีการ

เผยแพรหรือแพรหลายอยูแลวหรือมีใชกอนยืนคําขอจนทะเบียนซึ่งไมสอดคลองกบัหนากากผีตาโขน

ดานซาย ซึ่งหนากากผีตาโขนดานซายน้ันเปนภูมปิญญาทองถ่ินทีเ่ปนความรูของคนในทองถ่ินที่สบืตอ

กันมาจากรุนสูรุน และเปนที่รูจักอยางแพรหลายของคนในทองถ่ินอําเภอดานซายจึงไมเปนการ
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ออกแบบที่ใหม ดังน้ันหนากากผีตาโขนดานซายจึงไมสามารถไดรับความคุมครองตามพระราชบญัญัติ

สิทธิบัตรได 

 3) การใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตามพระราชบญัญัติ

สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 

 การคุมครองหนากากผีตาโขนดานซายสําหรบักฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยน้ันจะมี

บัญญัติอยูในพระราชบัญญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ในความหมายของคําวา สินคา น้ันตาม

พระราชบัญญัติสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 ไดใหความหมายไววา สิ่งของที่สามารถซื้อขาย 

แลกเปลี่ยน หรือโอนกันได ไมวาจะเกิดโดยธรรมชาติหรือเปนผลิตผลทางการเกษตร รวมตลอดถึง

ผลิตภัณฑทางหัตถกรรมและอุตสาหกรรม ซึง่ตามพระราชบญัญัติสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546

น้ันในสินคาเกษตร สินคาหัตถกรรม และสินคาอุตสาหกรรมจะเปนการคุมครองในระดับเดียวกัน

ทั้งหมด ในสวนของสินคาหัตถกรรมน้ันการทีจ่ะไดรบัการคุมครองตามพระราชบัญญัติสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรน้ันจะตองเขาตามหลักมาตรา 3 ของพระราชบัญญัติสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 คือ 

สินคาน้ันจะตองมีความเกี่ยวพันกับแหลงภูมิศาสตรใน ช่ือ สญัลักษณ หรือสิง่อื่นใด และสามารถบอก

ไดวาสินคาน้ันมีแหลงที่มาจากภูมิศาสตรใดโดยตองเปนสินคาที่มีคุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลักษณะ

เฉพาะของแหลงภูมิศาสตรดังกลาวและจะตององิกับแหลงภูมิศาสตรดวย เชน เครื่องปนดินเผาบาน

เชียง ที่ตองมกีารผลิตในตําบลบานเชียง อําเภอหนองหาน จงัหวัดอุดรธานีเทาน้ันที่มี คุณภาพ 

ช่ือเสียง คุณสมบัติและลักษณะเฉพาะสินคา ที่ตองคัดเลือกดินผสมหัวเช้ือดินเผา และหมักดวยนํ้า 

และมลีวดลายเปนลายเฉพาะที่โดดเดนทีเ่ปนลายโคง ลายกานขด กนหอย ลายรูปเรขาคณิต หากเปน

ภูมิปญญาทองถ่ินทีอ่ิงกบัแหลงภูมิศาสตร ในภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขน ที่ใชภูมิปญญาที่คน

ในชุมชนสืบตอกันมาไมวาจะเปนกรรมวิธีในการประดิษฐหนากาก ชุดที่สวมใส อาวุธคูกายของผีตา

โขน การเดินการเตน ที่เปนความเช่ือ ประเพณี พิธีกรรม การละเลน และศิลปกรรม ที่องิกบัแหลง

ภูมิศาสตรที่ไมสามารถไดรับความคุมครองตามกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรได  

 4) การเปรียบเทียบความสอดคลองและความแตกตางในการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ิน 

 การเปรียบเทียบความสอดคลองและความแตกตางระหวางกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

ของไทยและกฎหมายตางประเทศในการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ิน ที่ไดวิเคราะหเปรียบเทียบกบั

กฎหมายตางประเทศ แยกพิจารณาไดดังน้ี 

  4.1) การวิเคราะหความแตกตางและความสอดคลองในการคุมครองภูมิปญญา

ทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายตามกฎหมายไทยและกฎหมายกลุมประเทศสหภาพยุโรป 

  จากการวิเคราะหกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยและระเบียบประชาคมยุโรป

ในการใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายน้ัน พบวาประเทศไทยและสหภาพ

ยุโรปมีการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเปนกฎหมายเฉพาะเหมือนกันทัง้ประเทศไทยและสหภาพ
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ยุโรป โดยประเทศไทยใหความคุมครองกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรเปนในรปูแบบกฎหมายเฉพาะ 

คือพระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 และสินคาที่จะไดรับการคุมครองจะเปน

สินคาเกษตรและสินคาหัตถกรรม สวนประเทศสหภาพยุโรปใหความคุมครองกฎหมายสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรเปนในรปูแบบกฎหมายเฉพาะเชนเดียวกัน คือ ระเบียบประชาคมยุโรปเลขที่ 1151/2012 

และสินคาทีจ่ะไดกบัการคุมครองน้ันระเบียบประชาคมยุโรปน้ีแยกการคุมครองเปน 2ประเภท คือ  

สิ่งบงช้ีแหลงกําเนิด (Designation of Origin) และสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร (Geographical Indication) 

โดยเนนใหการคุมครองกบัผลิตภัณฑอาหารและการเกษตร โดยระเบียนประชาคมยุโรปน้ีมีขอกฎหมาย

ที่ใหการคุมครองวิธีการผลิตและสูตรแบบด้ังเดิมที่เปนภูมิปญญาในการผลิตซึ่งภูมปิญญาที่กลาวน้ันไม

จําเปนตององิกับแหลงภูมิศาสตร แตในการคุมครองภูมิปญญาของระเบียบประชาคมยุโรปน้ีใหการ

คุมครองเฉพาะผลิตภัณฑอาหารและการเกษตรเทาน้ัน ไมรวมถึงภูมิปญญาของผลิตภัณฑหัตถกรรม  

  ดังน้ันจะเห็นไดวาสหภาพยุโรปไมไดใหความคุมครองถึงภูมปิญญาทองถ่ินทีเ่กี่ยวกับ

สินคาหัตถกรรมในระเบียนประชาคมยุโรป  เพียงแตใหความคุมครองในภูมปิญญาที่เกี่ยวกับสินคา

อาหารและการเกษตร แตในการคุมครองเรื่องสิ่งบงช้ีทางภูมศิาสตรมลีักษณะในการคุมครองที่เหมือน 

กับกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของไทย ซึ่งทั้งประเทศไทยและสหภาพยุโรปยังไมมีกฎหมายที่ให

การคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินที่องิกบัแหลงภูมิศาสตรเชนเดียวกัน ดังน้ัน กฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ี

ทางภูมิศาสตรของประเทศไทยและระเบียบประชาคมยุโรปของสหภาพยุโรปน้ันใหความคุมครองใน

รูปแบบที่คลายคลึงกับการใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยที่ซึง่ยังไมมีขอบเขตการ

คุมครองถึงภูมปิญญาทองถ่ินที่อิงกับแหลงภูมิศาสตร  

  4.2) การวิเคราะหความแตกตางและความสอดคลองในการคุมครองภูมิปญญา

ทองถ่ินตามกฎหมายไทยและกฎหมายประเทศฝรั่งเศส 

  จากการวิเคราะหกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยและกฎหมายสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร ของฝรั่งเศสในการใหความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายน้ัน ทั้ง

ประเทศไทยและประเทศฝรั่งเศสมีกฎหมายเฉพาะในการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเหมอืนกัน 

สวนของไทยจะเปนกฎหมายในรูปแบบพระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546  

โดยขอบเขตในการใหความคุมครองของ พระราชบญัญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ใหความ

คุมครองกบัสินคาเกษตรและสินคาหัตถกรรม สวนประเทศฝรัง่เศสใหความคุมครองสิง่บงช้ีทาง

ภูมิศาสตรในรปูแบบสิง่บงช้ีแหลงกําเนิด โดยขอบเขตในการใหความคุมครองของ ใหความคุมครอง

กับสินคาเกษตร โดยตอมาประเทศฝรัง่เศสไดนํากฎหมายใหมมาใชคือกฎหมายกฎหมายคุมครอง

ผูบริโภคฉบับใหมในป 2014 โดยกฎหมายคุมครองผูบรโิภคฉบับใหมไดเพิ่มเติมการคุมครองในสินคา

หัตถกรรมและสินคาที่ไมใชสินคาเกษตรในรูปแบบการคุมครองทีเ่หมือนกบัการใหความคุมครองสิง่

บงช้ีทางภูมิศาสตร ซึ่งรายละเอียดในกฎหมายคุมครองผูบริโภคฉบับใหมของฝรั่งเศสเปนการใหความ
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คุมครองกบัสินคาหัตถกรรมทีจ่ะตองมีแหลงกําเนิดในพื้นที่ ภูมิภาคหรือทองถ่ินที่อยูในแหลง

ภูมิศาสตรน้ัน ซึ่งคุณภาพและช่ือเสียงที่มมีานานหรือคุณลักษณะอื่น ๆ เปนผลเน่ืองมาจาก

แหลงกําเนิดพื้นที่ทางภูมิศาสตรน้ัน ๆ ซึง่เปนการคุมครองทีม่ีขอบเขตถึงสินคาหัตถกรรมที่เปนภูมิ

ปญญาทองถ่ินทีอ่ิงแหลงภูมิศาสตร 

  ดังน้ันจะเห็นไดวากฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศฝรั่งเศสไมไดใหความ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินสําหรับสินคาหัตถกรรม แตในกฎหมายคุมครองผูบริโภคใหความคุมครอง

ในรูปแบบที่คลายกับการใหความคุมครองในกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรโดยไดใหความคุมครองใน

สินคาหัตถกรรม ทีส่ินคาหัตถกรรมน้ันจะตองมสีวนใดสวนหน่ึงอิงกบัแหลงภูมิศาสตรมีความสัมพันธ

พิเศษเฉพาะกบัสถานทีท่ี่ทําการผลิตหรือแหลงภูมิศาสตร ซึ่งประเทศฝรัง่เศสมีการคุมครองสินคา

หัตถกรรมทีเ่ปนภูมปิญญาทองถ่ินที่อิงกบัแหลงภูมิศาสตร ดังน้ันกฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรของประเทศไทยและกฎหมายคุมครองผูบริโภคของฝรั่งเศสมกีารใหความคุมครองใน

รูปแบบที่แตกตางกัน  

  4.3) การวิเคราะหความแตกตางและความสอดคลองในการคุมครองภูมิปญญา

ทองถ่ินตามกฎหมายไทยและกฎหมายประเทศลาว 

  จากการวิเคราะหกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยและกฎหมายสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร ของลาวในการใหความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินหนากากผีตาโขนดานซายน้ัน พบวา

ประเทศไทยและประเทศลาวตางกันคือไทยมีกฎหมายเฉพาะในการบงัคับใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร คือ

พระราชบัญญัติคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร พ.ศ. 2546 และสินคาทีจ่ะไดรบัการคุมครองจะเปน

สินคาเกษตรและสินคาหัตถกรรม ตางจากลาวที่ไมมีกฎหมายเฉพาะลาวใหความคุมครองกฎหมายสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรเปนในรปูแบบกฎหมายที่เรียกวา ขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ. 2011 (Resolution of the National Assembly of the Lao 

People’s Democratic Republic) แตเมื่อพิจารณาถึงรายละเอียดในกฎหมายมลีักษณะที่คลายกบั 

คือสินคาที่จะไดรับการคุมครองน้ันทีม่ีตนกําเนิดจากประเทศแหลงภูมิภาคทองถ่ินหรอืพื้นทีเ่ฉพาะ 

ที่มีคุณภาพ และช่ือเสียง โดยขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของประชาธิปไตยประชาชนลาว  

ค.ศ. 2011 น้ีไมมีขอกฎหมายที่ใหการคุมครองถึงวิธีการผลติและสูตรแบบด้ังเดิมที่เปนภูมิปญญาใน

การผลิตซึง่ภูมิปญญาทองถ่ิน แตใหการคุมครองเฉพาะสินคาอตุสาหกรรมที่องิกบัแหลงภูมิศาสตร

เทาน้ัน  

  ดังน้ันจะเห็นไดวาประเทศลาวไมไดใหความคุมครองถึงภูมิปญญาทองถ่ินที่เปน

วิธีการผลิตและสูตรแบบด้ังเดิมทีเ่ปนภูมปิญญาทองถ่ินในขอเสนอแนะของสมัชชาแหงชาติของ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ค.ศ. 2011  เพียงแตใหการคุมครองในเรื่องการใหความคุมครองสิ่งบงช้ี

ทางภูมิศาสตรที่มลีักษณะในการคุมครองที่เหมือนกับกฎหมายสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทย ซึ่งทัง้
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ประเทศไทยและประเทศลาวยังไมมกีฎหมายที่ใหการคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินที่องิกับแหลง

ภูมิศาสตรเชนเดียวกัน ดังน้ัน กฎหมายคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศไทยและกฎหมาย

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของประเทศลาวน้ันใหความคุมครองในรูปแบบที่คลายคลึงกับการความ

คุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของไทยที่ซึง่ยังไมมีขอบเขตการคุมครองถึงภูมิปญญาทองถ่ินที่องิกับ

แหลงภูมิศาสตร 

 

5.2 ขอเสนอแนะ 

 ตามที่ผูเขียนไดวิเคราะหระหวางมาตรการการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของกฎหมาย

ไทยและกฎหมายตางประเทศปญหาที่ไมมีกฎหมายใดใหความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินที่อิงกับ

แหลงภูมิศาสตร ผูเขียนขอเสนอแนวทางการแกไขปรับปรงุมีดังน้ี 

 1) เพื่อใหเกิดความชัดเจนในการใหความคุมครองภูมปิญญาทองถ่ินและอิงกบัแหลง

ภูมิศาสตรไดรบัความคุมครองจึงควรเพิ่มบัญญัติกฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรใหมีความ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินและอิงกับแหลงภูมิศาสตรโดยอาจวางหลักวิธีการในการใหความคุมครอง

แก ภูมิปญญาทองถ่ินและภูมปิญญาทองถ่ินที่เกี่ยวกบัหัตถกรรมและองิแหลงภูมิศาสตรไวอยางเปน

ระบบและแยกความแตกตางระหวางการขอรบัความคุมครองภายใตกฎหมายสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

และกฎหมายทรพัยสินทางปญญาอื่น ๆ 

 2) บัญญัติกฎหมายเฉพาะเพื่อใหความคุมครองแกภูมิปญญาทองถ่ินที่องิกับแหลงภูมิศาสตร

อยางการระบุถึงความหมายหรอืนิยาม ของคําวา ภูมิปญญาทองถ่ินทีเ่กี่ยวกับหัตถกรรมที่อิงกบัแหลง

ภูมิศาสตร ประสบการณสืบตอกันมาทัง้ทางตรง คือ ความรู ความคิด ความเช่ือและประสบการณของ

คนในทองถ่ินที่ไดรับการถายทอดสบืตอมาจากบรรพบุรุษหรอืไดรับภายในทองถ่ิน อันไดแก วัด 

ครอบครัว สถานประกอบการ และองคกร ในการประกอบกจิกรรมตาง ๆ และการเรียนรูจาก

สิ่งแวดลอมทางธรรมชาติและสงัคม และนําภูมิปญญาที่ไดมาผลิตวัตถุดิบดวยการสังเคราะหหรือ

วัตถุดิบจากธรรมชาติรวมถึงการที่นําทัง้วัตถุดิบธรรมชาติและสวนหน่ึงสวนใดเปนวัตถุดิบสังเคราะห

มาสรางสรรคเปนผลงานดวยมือและมีการผลิตดวยภูมิปญญาทองถ่ิน ที่เกิดข้ึนน้ันเช่ืองโยงกับแหลง

ภูมิศาสตรในพื้นทีเ่ฉพาะพื้นทีเ่ดียว ซึ่งภูมิปญญาทองถ่ินน้ันอาจตองมีอายุมากกวา 60 ปข้ึนไป และ

กําหนดใหภูมปิญญาทองถ่ินทีอ่ิงกบัแหลงภูมิศาสตรเพื่อไดรบัความคุมครองตามกฎหมายที่ใหความ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินทีอ่ิงกบัแหลงภูมิศาสตร 

 3) เพื่อเปนการอนุรักษภูมปิญญา และปกปองผลประโยชนของคนในทองถ่ินในการจัดการให

ความคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินที่องิกบัแหลงภูมิศาสตร ควรมีการรวมมือกันระหวางทองถ่ินทีเ่ปนตน

กําเนิดภูมิปญญาทองถ่ินน้ันและหนวยงานราชการในการจัดทําระเบียบหรือรางเสนอใหมีการคุมครอง

ภูมิปญญาทองถ่ินทีอ่ิงกบัแหลงภูมิศาสตรในการใหความคุมครอง 
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 4) เพื่อเปนการปองกันและคุมครองภูมิปญญาทองถ่ินที่อิงกบัแหลงภูมิศาสตร กรมทรพัยสิน

ทางปญญา องคกรหรือหนวยงานที่เกี่ยวของรณรงคใหมีการสงวนรักษาเผยแพรการใหความคุมครอง

ในภูมิปญญาทองถ่ินที่องิกบัแหลงภูมิศาสตร อันเปนการคุมครองผลประโยชนในภูมิปญญาทองถ่ินที่

ทองถ่ินจะไดรับ อันเปนการสรางอนุรักษ พัฒนาแหลงทองเที่ยง และสรางรายไดในชุมชนและ

ระดับประเทศ 

 5) จัดต้ังองคกรหรือหนวยงานเพือ่ทําหนาที่ในการดูแลเรื่องภูมิปญญาทองถ่ินในทุกประเภท 

เพื่อแกปญหาการดูแลภูมิปญญาทองถ่ินที่ปจจบุันมหีนวยงานของรัฐกํากับดูแลภูมปิญญาทองถ่ินที่

แตกตางกันออกไปทําใหการดูแลภูมปิญญาทองถ่ินไมทั่วถึง ทําใหเกิดปญหาการละเมิดภูมิปญญา

ทองถ่ิน การแกไขกล็าชา ที่หนวยงานรัฐที่เกี่ยวของตองติดตอกันระหวางหนวยงาน ดังน้ันควรปรบัปรุง

การดูแลภูมปิญญาทองถ่ิน จงึตองจัดต้ังองคกรหรอืหนวยงานเฉพาะที่ทําหนาที่ในการปกปอง และ

คุมครองภูมปิญญาทองถ่ินโดยใหอํานาจองคกรในการนําเนินคดีกับผูทีล่ะเมิดในทางกฎหมายทกุ ๆ

รูปแบบ เพื่อใหเกิดประสทิธิภาพมากทีสุ่ด 
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หมวด ๑ 

บทท่ัวไป 

 

 

 มาตรา  ๓  ในพระราชบัญญัติน้ี 

 “ สิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร” หมายความวา ช่ือ สัญลักษณ หรอืสิ่งอื่นใดที่ใชเรียกหรอืใชแทน

แหลงภูมิศาสตร และที่สามารถบงบอกวาสินคาทีเ่กิดจากแหลงภูมิศาสตรน้ันเปนสินคาทีม่ีคุณภาพ 

ช่ือเสียง หรือคุณลกัษณะเฉพาะของแหลงภูมิศาสตรดังกลาว 

 “แหลงภูมิศาสตร” หมายความวา พื้นที่ของประเทศ เขต ภูมิภาคและทองถ่ิน และให

หมายความรวมถึงทะเล ทะเลสาบ แมนํ้า ลํานํ้า เกาะ ภูเขา หรือพื้นที่อื่นทํานองเดียวกันดวย 

 “สินคา” หมายความวา สิ่งของทีส่ามารถซื้อขาย แลกเปลี่ยน หรือโอนกันได ไมวาจะเกิด

โดยธรรมชาติหรือเปนผลิตผลทางการเกษตร รวมตลอดถึงผลิตภัณฑทางหัตถกรรมและอุตสาหกรรม 

 “ชื่อสามัญ” หมายความวา ช่ือที่รูจักกันโดยทั่วไปวาเปนช่ือที่ใชเรียกขานสินคาชนิดใดชนิด

หน่ึง 

 “คณะกรรมการ” หมายความวา คณะกรรมการสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร 

 “พนักงานเจาหนาท่ี” หมายความวา ผูซึ่งอธิบดีแตงต้ังใหปฏิบัติการ 

ตามพระราชบัญญัติน้ี 

 “นายทะเบียน” หมายความวา อธิบดีหรือผูซึ่งรัฐมนตรีแตงต้ังใหเปนนายทะเบียนเพื่อ

ปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติน้ี 

 “อธิบดี” หมายความวา อธิบดีกรมทรัพยสินทางปญญา 

 “รัฐมนตร”ี หมายความวา รัฐมนตรผีูรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ี 

 

 มาตรา  ๔  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงพาณิชยรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ี และใหมี

อํานาจแตงต้ังนายทะเบียน ออกกฎกระทรวงกําหนดคาธรรมเนียมไมเกินอตัราทายพระราชบญัญัติน้ี

ลดหรือยกเวนคาธรรมเนียม และกําหนดกจิการอืน่เพือ่ปฏิบติัการตามพระราชบญัญัติน้ี 

 กฎกระทรวงน้ัน เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับได 
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หมวด ๒ 

การขึ้นทะเบียนสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

 

 มาตรา  ๕  สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียนสําหรบัสนิคาใดตองไมมีลักษณะอยาง

หน่ึงอยางใดดังตอไปน้ี 

 (๑) เปนช่ือสามัญของสินคาที่จะใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรน้ัน 

 (๒) เปนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขัดตอความสงบเรียบรอยหรอืศีลธรรม 

อันดีของประชาชนหรือนโยบายแหงรัฐ 

 มาตรา  ๖  สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของตางประเทศทีจ่ะไดรบัความคุมครองตาม

พระราชบัญญัติน้ี จะตองปรากฏหลกัฐานชัดเจนวาเปนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรที่ไดรบัความคุมครอง

ตามกฎหมายของประเทศน้ัน และมีการใชสืบเน่ืองตลอดมาจนถึงวันที่ย่ืนคําขอข้ึนทะเบียนใน

ประเทศไทย 

 มาตรา  ๗  ผูมสีิทธิขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรมีดังน้ี 

 (๑) สวนราชการ หนวยงานของรัฐ รัฐวิสาหกจิ องคกรปกครองสวนทองถ่ิน หรือองคกรอื่น

ของรัฐทีเ่ปนนิติบุคคลซึง่มเีขตรับผิดชอบครอบคลุมบริเวณแหลงภูมิศาสตรของสินคา 

 (๒) บุคคลธรรมดา กลุมบุคคล หรือนิติบุคคลซึง่ประกอบกจิการคา 

เกี่ยวของกบัสินคาที่ใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร และมีถ่ินทีอ่ยูในแหลงภูมิศาสตรของสินคา 

 (๓) กลุมผูบริโภคหรือองคกรผูบริโภคสินคาที่ใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

 มาตรา  ๘  ผูขอข้ึนทะเบียนตามมาตรา ๗ ซึ่งมิไดมสีัญชาติไทยและมีความประสงคจะขอข้ึน

ทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรของตางประเทศตองมีคุณสมบัติอยางใดอยางหน่ึงดังตอไปน้ีดวย  

 (๑) มีสญัชาติของประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาหรือความตกลงระหวางประเทศเกี่ยวกบั

การคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรซึง่ประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย 

 (๒) มีภูมิลําเนาหรือสถานที่ประกอบธุรกจิอยางแทจริงในประเทศไทยหรอืประเทศทีเ่ปนภาคี

แหงอนุสญัญาหรอืความตกลงระหวางประเทศเกีย่วกบัการคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรซึง่ประเทศไทย

เปนภาคีอยูดวย 

 มาตรา  ๙  การขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่

กําหนดในกฎกระทรวง 

 มาตรา  ๑๐  คําขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรจะตองประกอบดวยรายละเอียดเกี่ยวกับ

คุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลกัษณะอื่นของสินคา แหลงภูมิศาสตรและรายละเอียดอื่นที่กําหนดใน

กฎกระทรวง 
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 มาตรา  ๑๑  เมื่อไดรับคําขอข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรใหพนักงานเจาหนาที่

ตรวจสอบวาคําขอข้ึนทะเบียนดังกลาวเปนไปตามหลักเกณฑที่กําหนดไวในมาตรา ๕ มาตรา ๖ 

มาตรา ๗ มาตรา ๘ มาตรา ๙ และมาตรา ๑๐ หรือไม และใหทํารายงานผลการตรวจสอบเสนอ

ความเห็นตอนายทะเบียนภายในหน่ึงรอยย่ีสบิวันนับแตวันทีไ่ดรับคําขอข้ึนทะเบียน 

 มาตรา  ๑๒  การตรวจสอบคําขอตามมาตรา ๑๑ พนักงานเจาหนาที่อาจเรียกใหผูขอข้ึน

ทะเบียนหรือผูที่เกี่ยวของมาใหถอยคําช้ีแจงหรือแสดงหลักฐานเพิ่มเติมตอพนักงานเจาหนาที่ดวยก็ได 

ในกรณีที่จําเปนตองรบัฟงความเห็นของผูเช่ียวชาญในสาขาที่เกี่ยวของกบัเรื่องที่ตองวินิจฉัย ใหนาย

ทะเบียนสงเรื่องใหผูเช่ียวชาญพิจารณาและใหความเห็น 

 มาตรา  ๑๓  ในกรณีที่คําขอข้ึนทะเบียนไมเปนไปตามหลักเกณฑที่กําหนดในมาตรา ๕ 

มาตรา ๖ มาตรา ๗ มาตรา ๘ มาตรา ๙ หรือมาตรา ๑๐ ใหนายทะเบียนมีคําสั่งยกคําขอข้ึนทะเบียน

น้ันภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดรับรายงานการตรวจสอบ และใหมหีนังสือแจงคําสั่งพรอมดวย

เหตุผลใหผูขอข้ึนทะเบียนทราบภายในสิบหาวันนับแตวันทีม่ีคําสั่ง 

 ผูขอข้ึนทะเบียนมสีิทธิอุทธรณคําสั่งของนายทะเบียนตอคณะกรรมการไดภายในเกาสบิวันนับ

แตวันที่ไดรับแจงคําสั่งน้ัน การอุทธรณใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง
 

 มาตรา  ๑๔  เมื่อคณะกรรมการไดมีคําวินิจฉัยอุทธรณของผูขอข้ึนทะเบียนแลว ใหมีหนังสือ

แจงคําวินิจฉัยพรอมดวยเหตุผลใหผูขอข้ึนทะเบียนทราบภายในสิบหาวันนับแตวันที่มีคําวินิจฉัย 

 เมื่อคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยแลว ถาผูขอข้ึนทะเบียนไมเหน็ดวยกับคําวินิจฉัยของ

คณะกรรมการ ใหมีสทิธินําคดีไปสูศาลไดภายในเกาสบิวันนับแตวันทีไ่ดรับแจงคําวินิจฉัยน้ัน ถาไม

ดําเนินคดีภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหถือวาคําวินิจฉัยของคณะกรรมการเปนทีสุ่ด 

 มาตรา  ๑๕  ในกรณีที่คําขอข้ึนทะเบยีนเปนไปตามหลกัเกณฑที่กําหนดในมาตรา ๕ มาตรา ๖ 

มาตรา ๗ มาตรา ๘ มาตรา ๙ และมาตรา ๑๐ และนายทะเบียนเห็นควรใหข้ึนทะเบียนโดยมเีงือ่นไข

หรือไมมีเงื่อนไข ใหนายทะเบียนมีคําสัง่ประกาศโฆษณาการรับข้ึนทะเบียนตามวิธีการที่กําหนดใน

กฎกระทรวง 

 มาตรา  ๑๖  ภายในเกาสิบวันนับแตวันประกาศโฆษณาตามมาตรา ๑๕ บุคคลผูมสีวนได

เสียอาจย่ืนคําคัดคานการข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียนได 

  การย่ืนคําคัดคานตามวรรคหน่ึง ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดใน

กฎกระทรวง 

 มาตรา  ๑๗  เมื่อมีการคัดคานตามมาตรา ๑๖ ใหสงสําเนาคําคัดคานใหผูขอข้ึนทะเบียน

ภายในสิบหาวันนับแตวันที่มกีารคัดคาน 
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 ใหผูขอข้ึนทะเบียนย่ืนคําโตแยงภายในเกาสบิวันนับแตวันที่ไดรับสําเนาคําคัดคานและให

พนักงานเจาหนาที่สงสําเนาคําโตแยงดังกลาวใหผูคัดคาน ในกรณีทีผู่ขอข้ึนทะเบียนไมย่ืนคําโตแยง 

ใหถือวาผูขอข้ึนทะเบียนละทิ้งคําขอ 

  ในการพิจารณาและวินิจฉัยคําคัดคานและคําโตแยง ใหนํามาตรา ๑๒  

มาใชบังคับโดยอนุโลม 

 มาตรา  ๑๘  เมื่อนายทะเบียนวินิจฉัยคําคัดคานและคําโตแยงแลวใหมหีนังสือแจงคํา

วินิจฉัยพรอมดวยเหตุผลใหผูขอข้ึนทะเบียนและผูคัดคานทราบภายในสิบหาวันนับแตวันที่มีคํา

วินิจฉัย 

 ผูขอข้ึนทะเบียนและผูคัดคานมสีิทธิอุทธรณคําวินิจฉัยของนายทะเบียนตอคณะกรรมการได

ภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ไดรบัแจงคําวินิจฉัยน้ัน การอุทธรณใหเปนไปตามหลกัเกณฑและวิธีการที่

กําหนดในกฎกระทรวง 

 เมื่อคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยแลว ถาฝายหน่ึงฝายใดไมเห็นดวยกับคําวินิจฉัยของ

คณะกรรมการ ใหมีสทิธินําคดีไปสูศาลไดภายในเกาสบิวันนับแตวันที่ไดรบัแจงคําวินิจฉัยน้ัน ถาไม

ดําเนินคดีภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหถือวาคําวินิจฉัยของคณะกรรมการเปนทีสุ่ด 

 มาตรา  ๑๙  เมื่อไมมีการคัดคานตามมาตรา ๑๖ หรือมีคําคัดคาน   แตนายทะเบียนหรือ

คณะกรรมการหรอืศาล แลวแตกรณี มีคําวินิจฉัยอันเปนทีส่ดุ   ตามมาตรา ๑๘ หรือมีคําพิพากษาถึง

ที่สุดใหยกคําคัดคาน ใหนายทะเบียนข้ึนทะเบียน  สิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ขอข้ึนทะเบียนภายในสิบ

หาวันนับแตวันถัดจากวันสิ้นสุดระยะเวลาทีก่ําหนดไวในมาตรา ๑๖ วรรคหน่ึง หรือวันที่นายทะเบียน

ไดรับคําวินิจฉัยหรือคําพิพากษาดังกลาว ทั้งน้ี ตามหลักเกณฑและวิธีการทีก่ําหนดในกฎกระทรวง 

 มาตรา  ๒๐  เมื่อนายทะเบียนข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

ตามมาตรา ๑๕ หรอืมาตรา ๑๙ แลว ใหการคุมครองสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรมีผลต้ังแต 

วันย่ืนคําขอข้ึนทะเบียน 
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หมวด  ๓ 

การแกไขและเพิกถอนทะเบียนสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

    

 

 มาตรา  ๒๑  ในกรณีที่มีขอผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อนเล็กนอยในรายการที่รบัข้ึนทะเบียน 

เมื่อผูขอข้ึนทะเบียนมีคําขอหรือเมื่อขอผิดพลาดหรือ คลาดเคลื่อนปรากฏแกนายทะเบียน นาย

ทะเบียนอาจมีคําสั่งใหแกไขขอผิดพลาด หรือคลาดเคลื่อนน้ันได 

 มาตรา  ๒๒  เมื่อนายทะเบียนไดรับข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรตามมาตรา ๑๙ แลว  

หากปรากฏหลักฐานภายหลังวาการขอข้ึนทะเบียนหรือ 

การข้ึนทะเบียนไดดําเนินการไปโดยมิชอบดวยกฎหมาย หรอืโดยอําพราง หรือโดยมีรายการขอความ

ผิดจากความเปนจริง ในขณะทีร่ับข้ึนทะเบียนผูมสีวนไดเสียหรือพนักงานเจาหนาที่อาจขอใหนาย

ทะเบียนสงเรื่องใหคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยใหแกไขหรือเพกิถอนทะเบียนได การแกไขหรือเพกิถอน

ใหเปนไปตามหลักเกณฑ และวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง 

 เมื่อคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยใหแกไขหรือเพกิถอนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรตามวรรค

หน่ึงแลว ใหมีหนังสือแจงการแกไขหรือเพกิถอนทะเบียนพรอมดวยเหตุผลใหผูขอข้ึนทะเบียนทราบ

ภายในสิบหาวันนับแตวันที่คณะกรรมการไดมีคําวินิจฉัยใหแกไขหรือเพิกถอนทะเบียน และให

ประกาศโฆษณาการแกไขหรือเพิกถอนทะเบียนน้ันตามวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง 

 มาตรา  ๒๓  ในกรณีที่ปรากฏวาสถานการณเปล่ียนแปลงไปภายหลังการขึน้ทะเบียนตามมาตรา ๑๙ 

และการเปล่ียนแปลงน้ันทําใหส่ิงบงชี้ทางภูมิศาสตร   มีลักษณะตองหามตามมาตรา ๕ หรือทําใหรายการเก่ียวกับ

แหลงภูมิศาสตรหรือรายการอ่ืนเปล่ียนแปลงไปจากที่ลงไวในทะเบียน ผูมีสวนไดเสียหรือพนักงานเจาหนาทีอ่าจขอให

นายทะเบียนสงเรื่องใหคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยแกไขหรือเพิกถอนทะเบียนได และใหนําความในมาตรา ๒๒ 

วรรคสองมาใชบังคับโดยอนุโลม 

 มาตรา  ๒๔  เวนแตกรณีการเพิกถอนทะเบียนโดยเหตุตามมาตรา ๕(๒) เมื่อคณะกรรมการ 

มีคําวินิจฉัยใหแกไขหรอืเพิกถอนทะเบียนตามมาตรา ๒๒ หรือมาตรา ๒๓ ถาผูมีสวนไดเสยีไมเห็นดวย 

กับคําวินิจฉัยของคณะกรรมการ ใหมีสิทธินําคดีไปสูศาลไดภายในเกาสบิวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําวินิจฉัย 

น้ัน ถาไมดําเนินคดีภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหถือวาคําวินิจฉัยของคณะกรรมการเปนทีสุ่ด 
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หมวด  ๔ 

การใชและการสั่งระงับการใชสิ่งบงชี้ทางภูมศิาสตร 

 

 

 มาตรา  ๒๕  เมื่อมีการข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรสําหรบัสินคาใดแลว ผูผลิตสินคาน้ัน

ซึ่งอยูในแหลงภูมิศาสตรของสินคาดังกลาว หรือผูประกอบการคาเกี่ยวกับสินคาน้ันมีสทิธิใชสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตรที่ข้ึนทะเบียนกับสินคาที่ระบุ  

ตามเงื่อนไขที่นายทะเบียนกําหนด 

 มาตรา  ๒๖  ในกรณีที่บุคคลตามมาตรา ๒๕ ใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรโดยไมปฏิบัติตาม

เงื่อนไขที่ไดข้ึนทะเบียนไว ใหนายทะเบียนมหีนังสือแจงใหบคุคลน้ันปฏิบัติตามเงื่อนไขภายในเวลาที่

นายทะเบียนกําหนด หากยังไมปฏิบัติตามเงื่อนไข โดยไมมีเหตุผลอันสมควรภายในเวลาดังกลาว นาย

ทะเบียนอาจมีคําสั่งเปนหนังสือระงบัการใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรของบคุคลน้ันเปนระยะเวลาไมเกิน

สองปนับแตวันทีไ่ดรบัแจงคําสั่ง 

 ผูถูกระงับการใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรตามวรรคหน่ึงมสีิทธิอทุธรณคําสัง่ของนายทะเบียนตอ

คณะกรรมการไดภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ไดรบัแจงคําสั่งการอุทธรณใหเปนไปตามหลักเกณฑและ

วิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง 

 เมื่อคณะกรรมการมีคําวินิจฉัยแลว ถาบุคคลดังกลาวไมเห็นดวยกับคําวินิจฉัยของ

คณะกรรมการ ใหมีสทิธินําคดีไปสูศาลไดภายในเกาสบิวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําวินิจฉัยน้ัน ถาไม

ดําเนินคดีภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหถือวาคําวินิจฉัยของคณะกรรมการเปนทีสุ่ด 

 มาตรา  ๒๗  การกระทําดังตอไปน้ีถือวาเปนการกระทําโดยมิชอบ 

 (๑) การใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรเพือ่แสดงหรอืทําใหบุคคลอืน่หลงเช่ือวาสินคาทีม่ิไดมาจาก

แหลงภูมิศาสตรที่ระบุในคําขอข้ึนทะเบียนเปนสินคาทีม่าจากแหลงภูมิศาสตรดังกลาว 

 (๒) การใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรโดยประการใดที่ทําใหเกิดความสับสนหรือหลงผิดในแหลง

ภูมิศาสตรของสินคาและในคุณภาพ ช่ือเสียง หรือคุณลักษณะอื่นของสินคาน้ัน เพื่อใหเกิดความ

เสียหายแกผูประกอบการคารายอื่น 

 การกระทําดังกลาวตามวรรคหน่ึง ถาไดกระทํากอนวันข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร ให

ถือวาเปนการกระทําโดยชอบ 
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หมวด ๕ 

การคุมครองสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตรสาํหรับสินคาเฉพาะอยาง 

     

 

  มาตรา  ๒๘  รัฐมนตรีอาจประกาศใหสินคาประเภทใดเปนสินคา 

เฉพาะอยางก็ได โดยกําหนดในกฎกระทรวง 

 ภายใตบังคับวรรคสี่ เมื่อประกาศใหสินคาประเภทใดเปนสินคาเฉพาะอยางตามวรรคหน่ึง การใชสิ่ง

บงช้ีทางภูมิศาสตรกับสินคาที่มิไดมีแหลงภูมิศาสตรที่ระบุในคําขอข้ึนทะเบียนเปนการกระทําโดยมิชอบ 

แมวาผูใชจะไดระบุแหลงภูมิศาสตรอันแทจริงของสินคาน้ันไวดวย หรอืไดใชคําหรือไดกระทําการใดที่

แสดงใหทราบถึงแหลงภูมิศาสตรอันแทจริงของสินคาน้ันก็ตาม 

 การแสดงใหทราบถึงแหลงภูมิศาสตรอันแทจรงิของสินคาตามวรรคสองใหรวมถึงการใชคําวา  

“ชนิด” “ประเภท” “แบบ” หรือคําหรือสิ่งทํานองเดียวกันประกอบกบัสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรที่ใชกบั

สินคาน้ัน 

 การกระทําตามวรรคสองมิใหถือวาเปนการกระทําโดยมิชอบหากผูใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร

น้ันไดใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรดังกลาวเปนระยะเวลาสิบปติดตอกันกอนวันที ่๑๕ เมษายน พ.ศ. 

๒๕๓๗ หรือโดยสุจริตกอนวันดังกลาว 

 มาตรา  ๒๙  ในกรณีที่สินคาเฉพาะอยางที่กําหนดในกฎกระทรวงมสีิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร

เหมอืนหรือพองกันแตเปนสินคาทีม่ีแหลงภูมิศาสตรตางกัน เมื่อมกีารข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทาภูมิศาสตร

สําหรับสินคาดังกลาว ใหการใชสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตรในกรณีน้ีเปนไปตามหลกัเกณฑและวิธีการที่

กําหนดในกฎกระทรวง 
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หมวด  ๖ 

คณะกรรมการสิ่งบงชี้ทางภูมิศาสตร 

 

   

  มาตรา  ๓๐  ใหมีคณะกรรมการคณะหน่ึงเรียกวา “คณะกรรมการสิ่งบงช้ีทาง

ภูมิศาสตร” ประกอบดวยปลัดกระทรวงพาณิชย เปนประธานกรรมการ ปลัดกระทรวงเกษตรและ

สหกรณ เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกาอัยการสงูสุดผูแทนสภาทนายความ และผูทรงคุณวุฒิใน

สาขานิติศาสตร รัฐศาสตร วิทยาศาสตร เกษตรศาสตร เศรษฐศาสตร ศิลปศาสตร ประวัติศาสตร 

ภูมิศาสตร หรือโบราณคดีซึ่งคณะรัฐมนตรีแตงต้ังอกีไมเกิดสบิสี่คน โดยในจํานวนน้ีใหแตงต้ังจาก

ผูทรงคุณวุฒิในภาคเอกชนอยางนอยหกคนซึง่มผีูทรงคุณวุฒจิากองคกรหรือหนวยงานทีเ่กี่ยวของกบั

การคุมครองผูบรโิภคดวยเปนกรรมการ 

 ใหอธิบดีกรมทรัพยสินทางปญญาเปนกรรมการและเลขานุการ 

 คณะกรรมการอาจแตงต้ังบุคคลใดเปนผูชวยเลขานุการก็ได 

 มาตรา  ๓๑  ใหคณะกรรมการมีอํานาจหนาที่ดังตอไปน้ี 

 (๑) ใหคําแนะนําหรือคําปรึกษาแกรัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวงตามพระราชบญัญัติน้ี 

 (๒) พิจารณาวินิจฉัยอุทธรณตามพระราชบัญญัติน้ี 

 (๓) พิจารณาสั่งใหแกไขหรอืเพกิถอนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมศิาสตร 

ตามพระราชบัญญัติน้ี 

 (๔) พิจารณาเรือ่งอื่น ๆ ทีเ่กี่ยวของกบัสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร 

ตามที่รัฐมนตรีมอบหมาย 

 (๕) พิจารณาแตงต้ังผูเช่ียวชาญตามมาตรา ๑๒ 

 (๖) ปฏิบัติการอื่นตามทีก่ําหนดไวในพระราชบัญญัติน้ี 

 มาตรา  ๓๒  กรรมการผูทรงคุณวุฒิมีวาระอยูในตําแหนงคราวละสี่ป กรรมการผูทรงคุณวุฒิ

ซึ่งพนจากตําแหนงอาจไดรบัการแตงต้ังอกีไดแตตองไมเกินสองวาระติดตอกัน 

 มาตรา  ๓๓  นอกจากการพนจากตําแหนงตามวาระ กรรมการผูทรงคุณวุฒิพนจาก

ตําแหนง เมื่อ 

 (๑) ตาย 

 (๒) ลาออก 

 (๓) คณะรัฐมนตรีใหออก 

 (๔) เปนบุคคลลมละลาย 

 (๕) เปนคนไรความสามารถหรอืคนเสมอืนไรความสามารถ 
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 (๖) ไดรับโทษจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดใหจําคุก เวนแตเปนโทษสําหรบัความผิดที่ได

กระทําโดยประมาทหรอืความผิดลหุโทษ 

 มาตรา  ๓๔  ในกรณีที่มีการแตงต้ังกรรมการผูทรงคุณวุฒิแทนกรรมการผูทรงคุณวุฒซิึ่งพน

จากตําแหนงกอนวาระ หรือในกรณีที่มกีารแตงต้ังกรรมการผูทรงคุณวุฒเิพิ่มข้ึนในระหวางที่กรรมการ

ผูทรงคุณวุฒิซึง่แตงต้ังไวแลวยังมีวาระอยูในตําแหนง ใหผูไดรบัแตงต้ังอยูในตําแหนงเทากับวาระที่

เหลืออยูของกรรมการผูทรงคุณวุฒิซึ่งแตงต้ังไวแลวน้ัน 

 มาตรา  ๓๕  ในกรณีที่กรรมการผูทรงคุณวุฒิดํารงตําแหนงครบวาระแลว แตยังมิไดมีการ

แตงต้ังกรรมการผูทรงคุณวุฒิข้ึนใหม ใหกรรมการผูทรงคุณวุฒ ิซึ่งพนจากตําแหนงตามวาระปฏิบัติ

หนาที่ไปพลางกอนจนกวาจะไดมีการแตงต้ังกรรมการผูทรงคุณวุฒิข้ึนใหม 

 มาตรา  ๓๖  การประชุมของคณะกรรมการตองมกีรรมการมาประชุมไมนอยกวากึง่หน่ึงของ

จํานวนกรรมการทั้งหมดจงึจะเปนองคประชุม ถาประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุมหรอืไมสามารปฏิบัติ

หนาที่ได ใหกรรมการทีม่าประชุมเลือกกรรมการคนหน่ึงข้ึนทาํหนาที่แทน 

 การวินิจฉัยช้ีขาดของที่ประชุมใหถือเสียงขางมากกรรมการคนหน่ึงใหมีเสียงหน่ึงในการ

ลงคะแนน ถาคะแนนเสียงเทากัน ใหประธานในที่ประชุมออกเสียงเพิม่ข้ึนอีกหน่ึงเสียงเปนเสยีงช้ีขาด 

 มาตรา  ๓๗  ใหคณะกรรมการมีอํานาจแตงต้ังคณะอนุกรรมการเพื่อพจิารณาหรืปฏิบัติการ

อยางหน่ึงอยางใดตามที่คณะกรรมการมอบหมายก็ได และใหนํามาตรา ๓๖ มาใชบังคับแกการประชุมของ

คณะอนุกรรมการโดยอนุโลม 

 มาตรา  ๓๘  ในการปฏิบัติหนาที ่ใหกรรมการหรือคณะอนุกรรมการมีอํานาจออกคําสัง่เปน

หนังสือเรียกบุคคลทีเ่กี่ยวของมาใหถอยคําหรอืใหสงเอกสารหรือสิ่งใดมาเพื่อประกอบการพจิารณาได

ตามความจําเปน ทั้งน้ี ตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



105 

 

หมวด  ๗ 

บทกําหนดโทษ 

 

 

 มาตรา  ๓๙  ผูใดกระทําการตามมาตรา ๒๗ ตองระวางโทษปรับไมเกินสองแสนบาท 

 มาตรา  ๔๐  ผูใดกระทําการตามมาตรา ๒๘ วรรคสอง ตองระวางโทษปรับไมเกินสองแสน

บาท 

  

 มาตรา  ๔๑  ผูใดไมมาใหถอยคําหรือไมสงเอกสารหรือสิ่งใดตอคณะกรรมการหรอื

คณะอนุกรรมการตามมาตรา ๓๘ ตองระวางโทษปรบัไมเกนิหาพันบาท 

 มาตรา  ๔๒  ในกรณีที่ผูกระทําความผิดซึง่ตองรับโทษตามพระราชบัญญัติน้ีเปนนิติบุคคล 

กรรมการผูจัดการ ผูจัดการ หรอืผูแทนนิติบุคคลน้ัน ตองรับโทษตามที่บญัญัติไวสําหรบัความผิดน้ันดวย 

เวนแตจะพสิูจนไดวาตนมิไดรูหรือยินยอมในการกระทําความผิดของนิติบุคคลน้ัน 

 มาตรา  ๔๓  ความผิดตามพระราชบัญญัติน้ี ใหอธิบดีมีอํานาจเปรียบเทียบได และเมือ่

ผูตองหาไดชําระคาปรบัตามคําเปรียบเทียบแลว ใหถือวาคดีเลิกกันตามประมวลกฎหมายวิธีพจิารณา

ความอาญา 

 

ผูรบัสนองพระบรมราชโองการ 

พันตํารวจโท ทักษิณ ชินวัตร 

           นายกรัฐมนตร ี

หมายเหตุ  : - เหตุผลในการประกาศใชพระราชบญัญัติฉบบัน้ี คือ เน่ืองจากประเทศ ไทยมีนโยบาย

ที่จะใหความคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรเพื่อปองกันมิใหประชาชนสับสนหรือหลงผิดในแหลง

ภูมิศาสตรของสินคาโดยกําหนดใหมีการขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรสําหรบัสินคาทีม่าจาก

แหลงภูมิศาสตรและหามการใชสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตรอันจะทําใหเกิดความสับสนหรือหลงผิดในแหลง

ภูมิศาสตรอันแทจรงิของสินคาที่ระบุในทะเบียนในขณะเดียวกันนโยบายดังกลาวเปนการอนุวัติการ

ตามพันธกรณีทีป่ระเทศไทยมีตามขอ ๒๒  ถึงขอ ๒๔ แหงความตกลงวาดวยสิทธิในทรัพยสินทาง

ปญญาที่เกี่ยวกบัการคาในภาคผนวกทายความตกลงมารราเกซจัดต้ังองคการการคาโลกดวยแต

กฎหมายไทยในปจจบุันยังไมเพียงพอทีจ่ะรองรบันโยบายการใหความคุมครองและรองรบัพันธกรณี

ดังกลาวได สมควรมกีฎหมายคุมครองสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร จึงจําเปนตองตราพระราชบญัญัติน้ี 
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อัตราคาธรรมเนียม 

 (๑) คําขอข้ึนทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร    ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 

 (๒) คําคัดคานการข้ึนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร   ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 

 (๓) คําอุทธรณคําสั่งหรอืคําวินิจฉัยของนายทะเบียน   ฉบับละ ๑,๐๐๐ บาท 

 (๔) คําขอแกไขทะเบียนสิ่งบงช้ีทางภูมิศาสตร   ฉบับละ    ๒๐๐ บาท 

 (๕) คําขอเพิกถอนทะเบียนสิง่บงช้ีทางภูมิศาสตร   ฉบับละ    ๒๐๐ บาท 

 (๖) คําขออื่นๆ       ฉบับละ    ๒๐๐ บาท 
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ภาคผนวก ข 

ระเบียบประชาคมยุโรป เลขท่ี 1151/2012 
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REGULATION (EU) No 1151/2012 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 

COUNCIL 

of 21 November 2012 

on quality schemes for agricultural products and foodstuffs 

 

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in 

particular Article 43(2) and the first paragraph of Article 118 thereof, 

Having regard to the proposal from the European Commission, 

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments, 

Having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee , 

Having regard to the opinion of the Committee of the Regions , 

Acting in accordance with the ordinary legislative procedure , 

Whereas: 

 (1) The quality and diversity of the Union’s agricultural, fisheries and 

aquaculture production is one of its important strengths, giving a competitive 

advantage to the Union’s producers and making a major contribution to its living 

cultural and gastronomic heritage. This is due to the skills and determination of 

Union farmers and producers who have kept traditions alive while taking into 

account the developments of new production methods and material. 

 (2) Citizens and consumers in the Union increasingly demand quality as well 

as traditional products. They are also concerned to maintain the diversity of the 

agricultural production in the Union. This generates a demand for agricultural 

products or foodstuffs with identifiable specific characteristics, in particular those 

linked to their geographical origin. 

 (3) Producers can only continue to produce a diverse range of quality 

products if they are rewarded fairly for their effort. This requires that they are able to 

communicate to buyers and consumers the characteristics of their product under 

conditions of fair competition. It also requires them to be able to correctly identify 

their products on the marketplace. 
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 (4) Operating quality schemes for producers which reward them for their 

efforts to produce a diverse range of quality products can benefit the rural economy. 

This is particularly the case in less favoured areas, in mountain areas and in the most 

remote regions, where the farming sector accounts for a significant part of the 

economy and production costs are high. In this way quality schemes are able to 

contribute to and complement rural development policy as well as market and 

income support policies of the common agricultural policy (CAP). In particular, they 

may contribute to areas in which the farming sector is of greater economic 

importance and, especially, to disadvantaged areas. 

 (5) The Europe 2020 policy priorities as set out in the Commission 

Communication entitled ‘Europe 2020: A strategy for smart, sustainable and inclusive 

growth’, include the aims of achieving a competitive economy based on knowledge 

and innovation and fostering a high-employment economy delivering social and 

territorial cohesion. Agricultural product quality policy should therefore provide 

producers with the right tools to better identify and promote those of their products 

that have specific characteristics while protecting those producers against unfair 

practices. 

 (6) The set of complementary measures envisaged should respect the 

principles of subsidiarity and proportionality. 

 (7) Agricultural product quality policy measures are laid down in Council 

Regulation (EEC) No 1601/91 of 10 June 1991 laying down general rules on the 

definition, description and presentation of aromatized wines, aromatized wine-based 

drinks and aromatized wine-product cocktails (4); Council Directive 2001/110/EC of 20 

December 2001 relating to honey (5) and in particular in Article 2 thereof, Council 

Regulation (EC) No 247/2006 of 30 January 2006 laying down specific measures for 

agriculture in the outermost regions of the Union (6) and in particular in Article 14 

thereof; Council Regulation (EC) No 509/2006 of 20 March 2006 on agricultural 

products and foodstuffs as traditional specialities guaranteed (7); Council Regulation 

(EC) No 510/2006 of 20 March 2006 on the protection of geographical indications and 

designations of origin for agricultural products and foodstuffs (8); Council Regulation 

(EC) No 1234/2007 of 22 October 2007 establishing a common organisation of 
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agricultural markets and on specific provisions for certain agricultural products (Single 

CMO Regulation) (9) and in particular in Part II, Title II, Chapter I, Section I and in 

Section Ia, Subsection I thereof; Council Regulation (EC) No 834/2007 of 28 June 2007 

on organic production and labelling of organic products (10); and Regulation (EC) No 

110/2008 of the European Parliament and of the Council of 15 January 2008 on the 

definition, description, presentation, labelling and the protection of geographical 

indications of spirit drinks (11). 

 (8) The labelling of agricultural products and foodstuffs should be subject to 

the general rules laid down in Directive 2000/13/EC of the European Parliament and 

of the Council of 20 March 2000 on the approximation of the laws of the Member 

States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs (12), and in 

particular the provisions aimed at preventing labelling that may confuse or mislead 

consumers. 

 (9) The Communication from the Commission to the European Parliament, 

the Council, the European Economic and Social Committee and the Committee of 

the Regions on agricultural product quality policy identified the achievement of a 

greater overall coherence and consistency of agricultural product quality policy as a 

priority. 

 (10) The geographical indications scheme for agricultural products and 

foodstuffs and the traditional specialities guaranteed scheme have certain common 

objectives and provisions. 

 (11) The Union has for some time been pursuing an approach that aims to 

simplify the regulatory framework of the CAP. This approach should also be applied 

to regulations in the field of agricultural product quality policy, without, in so doing, 

calling into question the specific characteristics of those products. 

 (12) Some regulations that form part of the agricultural product quality policy 

have been reviewed recently but are not yet fully implemented. As a result, they 

should not be included in this Regulation. However, they may be incorporated at a 

later stage, once the legislation has been fully implemented. 

 (13) In the light of the aforementioned considerations, the following 

provisions should be amalgamated into a single legal framework comprising the new 
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or updated provisions of Regulations (EC) No 509/2006 and (EC) No 510/2006 and 

those provisions of Regulations (EC) No 509/2006 and (EC) No 510/2006 that are 

maintained. 

 (14) In the interests of clarity and transparency, Regulations (EC) No 509/2006 

and (EC) No 510/2006 should therefore be repealed and replaced by this Regulation. 

 (15) The scope of this Regulation should be limited to the agricultural 

products intended for human consumption listed in Annex I to the Treaty and to a 

list of products outside the scope of that Annex that are closely linked to agricultural 

production or to the rural economy. 

 (16) The rules provided for in this Regulation should apply without affecting 

existing Union legislation on wines, aromatised wines, spirit drinks, product of organic 

farming, or outermost regions. 

 (17) The scope for designations of origin and geographical indications should 

be limited to products for which an intrinsic link exists between product or foodstuff 

characteristics and geographical origin. The inclusion in the current scheme of only 

certain types of chocolate as confectionery products is an anomaly that should be 

corrected. 

 (18) The specific objectives of protecting designations of origin and 

geographical indications are securing a fair return for farmers and producers for the 

qualities and characteristics of a given product, or of its mode of production, and 

providing clear information on products with specific characteristics linked to 

geographical origin, thereby enabling consumers to make more informed purchasing 

choices. 

 (19) Ensuring uniform respect throughout the Union for the intellectual 

property rights related to names protected in the Union is a priority that can be 

achieved more effectively at Union level. 

 (20) A Union framework that protects designations of origin and geographical 

indications by providing for their inclusion on a register facilitates the development 

of those instruments, since the resulting, more uniform, approach ensures fair 

competition between the producers of products bearing such indications and 

enhances the credibility of the products in the consumers’ eyes. Provision should be 
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made for the development of designations of origin and geographical indications at 

Union level and for promoting the creation of mechanisms for their protection in 

third countries in the framework of the World Trade Organisation (WTO) or 

multilateral and bilateral agreements, thereby contributing to the recognition of the 

quality of products and of their model of production as a factor that adds value. 

 (21) In the light of the experience gained from the implementation of Council 

Regulation (EEC) No 2081/92 of 14 July 1992 on the protection of geographical 

indications and designations of origin for agricultural products and foodstuffs (13) and 

Regulation (EC) No 510/2006, there is a need to address certain issues, to clarify and 

simplify some rules and to streamline the procedures of this scheme. 

 (22) In the light of existing practice, the two different instruments for 

identifying the link between the product and its geographical origin, namely the 

protected designation of origin and the protected geographical indication, should be 

further defined and maintained. Without changing the concept of those instruments, 

some modifications to the definitions should be adopted in order to better take into 

account the definition of geographical indications laid down in the Agreement on 

Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights and to make them simpler and 

clearer for operators to understand. 

 (23) An agricultural product or foodstuff bearing such a geographical 

description should meet certain conditions set out in a specification, such as specific 

requirements aimed at protecting the natural resources or landscape of the 

production area or improving the welfare of farm animals. 

 (24) To qualify for protection in the territories of Member States, designations 

of origin and geographical indications should be registered only at Union level. With 

effect from the date of application for such registration at Union level, Member 

States should be able to grant transitional protection at national level without 

affecting intra-Union or international trade. The protection afforded by this 

Regulation upon registration, should be equally available to designations of origin 

and geographical indications of third countries that meet the corresponding criteria 

and that are protected in their country of origin. 
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 (25) The registration procedure at Union level should enable any natural or 

legal person with a legitimate interest from a Member State, other than the Member 

State of the application, or from a third country, to exercise their rights by notifying 

their opposition. 

 (26) Entry in the register of protected designations of origin and protected 

geographical indications should also provide information to consumers and to those 

involved in trade. 

 (27) The Union negotiates international agreements, including those 

concerning the protection of designations of origin and geographical indications, with 

its trade partners. In order to facilitate the provision to the public of information 

about the names so protected, and in particular to ensure protection and control of 

the use to which those names are put, the names may be entered in the register of 

protected designations of origin and protected geographical indications. Unless 

specifically identified as designations of origin in such international agreements, the 

names should be entered in the register as protected geographical indications. 

 (28) In view of their specific nature, special provisions concerning labelling 

should be adopted in respect of protected designations of origin and protected 

geographical indications that require producers to use the appropriate Union symbols 

or indications on packaging. In the case of Union names, the use of such symbols or 

indications should be made obligatory in order to make this category of products, 

and the guarantees attached to them, better known to consumers and in order to 

permit easier identification of these products on the market, thereby facilitating 

checks. Taking into account the requirements of the WTO, the use of such symbols 

or indications should be made voluntary for third-country geographical indications 

and designations of origin. 

 (29) Protection should be granted to names included in the register with the 

aim of ensuring that they are used fairly and in order to prevent practices liable to 

mislead consumers. In addition, the means of ensuring that geographical indications 

and designations of origin are protected should be clarified, particularly as regards 

the role of producer groups and competent authorities of Member States. 
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 (30) Provision should be made for specific derogations that permit, for 

transitional periods, the use of a registered name alongside other names. Those 

derogations should be simplified and clarified. In certain cases, in order to overcome 

temporary difficulties and with the long-term objective of ensuring that all producers 

comply with the specifications, those derogations may be granted for a period of up 

to 10 years. 

 (31) The scope of the protection granted under this Regulation should be 

clarified, in particular with regard to those limitations on registration of new trade 

marks set out in Directive 2008/95/EC of the European Parliament and of the Council 

of 22 October 2008 to approximate the laws of the Member States relating to trade 

marks (14) that conflict with the registration of protected designations of origin and 

protected geographical indications as is already the case for the registration of new 

trade marks at Union level. Such clarification is also necessary with regard to the 

holders of prior rights in intellectual property, in particular those concerning trade 

marks and homonymous names registered as protected designations of origin or as 

protected geographical indications. 

 (32) Protection of designations of origin and geographical indications should 

be extended to the misuse, imitation and evocation of the registered names on 

goods as well as on services in order to ensure a high level of protection and to align 

that protection with that which applies to the wine sector. When protected 

designations of origin or protected geographical indications are used as ingredients, 

the Commission Communication entitled ‘Guidelines on the labelling of foodstuffs 

using protected designations of origin (PDOs) or protected geographical indications 

(PGIs) as ingredients’ should be taken into account. 

 (33) The names already registered under Regulation (EC) No 510/2006 on 3 

January 2013 should continue to be protected under this Regulation and they should 

be automatically included in the register. 

 (34) The specific objective of the scheme for traditional specialities 

guaranteed is to help the producers of traditional products to communicate to 

consumers the value-adding attributes of their product. However, as only a few 

names have been registered, the current scheme for traditional specialities 
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guaranteed has failed to realise its potential. Current provisions should therefore be 

improved, clarified and sharpened in order to make the scheme more 

understandable, operational and attractive to potential applicants. 

 (35) The current scheme provides the option to register a name for 

identification purposes without reservation of the name in the Union. As this option 

has not been well understood by stakeholders and since the function of identifying 

traditional products can be better achieved at Member State or regional level in 

application of the principle of subsidiarity, this option should be discontinued. In the 

light of experience, the scheme should only deal with the reservation of names 

across the Union. 

 (36) To ensure that names of genuine traditional products are registered 

under the scheme, the criteria and conditions for registration of a name should be 

adapted, in particular those concerning the definition of ‘traditional’, which should 

cover products that have been produced for a significant period of time. 

 (37) To ensure that traditional specialities guaranteed comply with their 

specification and are consistent, producers organised into groups should themselves 

define the product in a specification. The option of registering a name as a traditional 

speciality guaranteed should be open to third-country producers. 

 (38) To qualify for reservation, traditional specialities guaranteed should be 

registered at Union level. The entry in the register should also provide information to 

consumers and to those involved in the trade. 

 (39) In order to avoid creating unfair conditions of competition, any producer, 

including a third-country producer, should be able to use a registered name of a 

traditional speciality guaranteed, provided that the product concerned complies with 

the requirements of the relevant specification and the producer is covered by a 

system of controls. For traditional specialities guaranteed produced within the Union, 

the Union symbol should be indicated on the labelling and it should be possible to 

associate it with the indication ‘traditional speciality guaranteed’. 

 (40) In order to protect registered names from misuse, or from practices that 

might mislead consumers, their use should be reserved. 
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 (41) For those names already registered under Regulation (EC) No 509/2006 

that, on 3 January 2013, would otherwise not be covered by the scope of this 

Regulation, the terms of use laid down in Regulation (EC) No 509/2006 should 

continue to apply for a transitional period. 

 (42) A procedure should be introduced for registering names that are 

registered without reservation of name pursuant to Regulation (EC) No 509/2006, 

enabling them to be registered with reservation of name. 

 (43) Provision should also be made for transitional measures applicable to 

registration applications received by the Commission before 3 January 2013. 

 (44) A second tier of quality systems, based on quality terms which add 

value, which can be communicated on the internal market and which are to be 

applied voluntarily, should be introduced. Those optional quality terms should refer 

to specific horizontal characteristics, with regard to one or more categories of 

products, farming methods or processing attributes which apply in specific areas. The 

optional quality term ‘mountain product’ has met the conditions up to now and will 

add value to the product on the market. In order to facilitate the application of 

Directive 2000/13/EC where the labelling of foodstuffs may give rise to consumer 

confusion in relation to optional quality terms, including in particular ‘mountain 

products’, the Commission may adopt guidelines. 

 (45) In order to provide mountain producers with an effective tool to better 

market their product and to reduce the actual risks of consumer confusion as to the 

mountain provenance of products in the market place, provision should be made for 

the definition at Union level of an optional quality term for mountain products. The 

definition of mountain areas should build on the general classification criteria 

employed to identify a mountain area in Council Regulation (EC) No 1257/1999 of 17 

May 1999 on support for rural development from the European Agricultural Guidance 

and Guarantee Fund (EAGGF) (15). 

 (46) The added value of the geographical indications and traditional 

specialities guaranteed is based on consumer trust. It is only credible if accompanied 

by effective verification and controls. Those quality schemes should be subject to a 

monitoring system of official controls, in line with the principles set out in Regulation 
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(EC) No 882/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on 

official controls performed to ensure the verification of compliance with feed and 

food law, animal health and animal welfare rules (16), and should include a system 

of checks at all stages of production, processing and distribution. In order to help 

Member States to better apply provisions of Regulation (EC) No 882/2004 for the 

controls of geographical indications and traditional specialities guaranteed, references 

to the most relevant articles should be mentioned in this Regulation. 

 (47) To guarantee to the consumer the specific characteristics of geographical 

indications and traditional specialities guaranteed, operators should be subject to a 

system that verifies compliance with the product specification. 

 (48) In order to ensure that they are impartial and effective, the competent 

authorities should meet a number of operational criteria. Provisions on delegating 

some competences of performing specific control tasks to control bodies should be 

envisaged. 

 (49) European standards (EN standards) developed by the European 

Committee for Standardisation (CEN) and international standards developed by the 

International Organisation for Standardisation (ISO) should be used for the 

accreditation of the control bodies as well as by those bodies for their operations. 

The accreditation of those bodies should take place in accordance with Regulation 

(EC) No 765/2008 of the European Parliament and of the Council of 9 July 2008 

setting out the requirements for accreditation and market surveillance relating to the 

marketing of products (17). 

 (50) Information on control activities for geographical indications and 

traditional specialities guaranteed should be included in the multiannual national 

control plans and annual report prepared by the Member States in accordance with 

Regulation (EC) No 882/2004. 

 (51) Member States should be authorised to charge a fee to cover the costs 

incurred. 

(52) Existing rules concerning the continued use of names that are generic should be 

clarified so that generic terms that are similar to or form part of a name or term that 

is protected or reserved should retain their generic status. 
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 (53) The date for establishing the seniority of a trade mark and of a 

designation of origin or a geographical indication should be that of the date of 

application of the trade mark for registration in the Union or in the Member States 

and the date of application for protection of a designation of origin or a geographical 

indication to the Commission. 

 (54) The provisions dealing with the refusal or coexistence of a designation of 

origin or a geographical indication on the ground of conflict with a prior trade mark 

should continue to apply. 

 (55) The criteria by which subsequent trade marks should be refused or, if 

registered, invalidated on the ground that they conflict with a prior designation of 

origin or geographical indication should correspond to the scope of protection of 

designation of origin or a geographical indication laid down. 

 (56) The provisions of systems establishing intellectual property rights, and 

particularly of those established by the quality scheme for designations of origin and 

geographical indications or those established under trade mark law, should not be 

affected by the reservation of names and the establishment of indications and 

symbols pursuant to the quality schemes for traditional specialities guaranteed and 

for optional quality terms. 

 (57) The role of groups should be clarified and recognised. Groups play an 

essential role in the application process for the registration of names of designations 

of origin and geographical indications and traditional specialities guaranteed, as well 

as in the amendment of specifications and cancellation requests. The group can also 

develop activities related to the surveillance of the enforcement of the protection of 

the registered names, the compliance of the production with the product 

specification, the information and promotion of the registered name as well as, in 

general, any activity aimed at improving the value of the registered names and 

effectiveness of the quality schemes. Moreover, it should monitor the position of the 

products on the market. Nevertheless, these activities should not facilitate nor lead 

to anti-competitive conduct incompatible with Articles 101 and 102 of the Treaty. 

 (58) To ensure that registered names of designations of origin and 

geographical indications and traditional specialities guaranteed meet the conditions 
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laid down by this Regulation, applications should be examined by the national 

authorities of the Member State concerned, in compliance with minimum common 

provisions, including a national opposition procedure. The Commission should 

subsequently scrutinise applications to ensure that there are no manifest errors and 

that Union law and the interests of stakeholders outside the Member State of 

application have been taken into account. 

 (59) Registration as designations of origin, geographical indications and 

traditional specialities guaranteed should be open to names that relate to products 

originating in third countries and that satisfy the conditions laid down by this 

Regulation. 

 (60) The symbols, indications and abbreviations identifying participation in a 

quality scheme, and the rights therein pertaining to the Union, should be protected 

in the Union as well as in third countries with the aim of ensuring that they are used 

on genuine products and that consumers are not misled as to the qualities of 

products. Furthermore, in order for the protection to be effective, the Commission 

should have recourse to reasonable budget resources on a centralised basis within 

the framework of Council Regulation (EC) No 1698/2005 of 20 September 2005 on 

support for rural development by the European Agricultural Fund for Rural 

Development (EAFRD) (18) and in accordance with Article 5 of Council Regulation (EC) 

No 1290/2005 of 21 June 2005 on the financing of the common agricultural policy 

(19). 

 (61) The registration procedure for protected designations of origin, protected 

geographical indications and traditional specialities guaranteed, including the scrutiny 

and the opposition periods, should be shortened and improved, in particular as 

regards decision making. The Commission, in certain circumstances acting with the 

assistance of Member States, should be responsible for decision-making on 

registration. Procedures should be laid down to allow the amendment of product 

specifications after registration and the cancellation of registered names, in particular 

if the product no longer complies with the corresponding product specification or if a 

name is no longer used in the market place. 
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 (62) In order to facilitate cross-border applications for joint registration of 

protected designations of origin, protected geographical indications or traditional 

specialities guaranteed, provision should be made for appropriate procedures. 

 (63) In order to supplement or amend certain non-essential elements of this 

Regulation, the power to adopt acts in accordance with Article 290 of the Treaty 

should be delegated to the Commission in respect of supplementing the list of 

products set out in Annex I to this Regulation; establishing the restrictions and 

derogations with regard to the sourcing of feed in the case of a designation of origin; 

establishing restrictions and derogations with regard to the slaughtering of live 

animals or with regard to the sourcing of raw materials; laying down rules which limit 

the information contained in the product specification; establishing the Union 

symbols; laying down additional transitional rules in order to protect the rights and 

legitimate interests of producers or stakeholders concerned; laying down further 

details on the eligibility criteria for the names of traditional specialities guaranteed; 

laying down detailed rules relating to the criteria for optional quality terms; reserving 

an additional optional quality term, laying down its conditions of use and amending 

those conditions; laying down derogations to the use of the term ‘mountain product’ 

and establishing the methods of production, and other criteria relevant for the 

application of that optional quality term, in particular, laying down the conditions 

under which raw materials or feedstuffs are permitted to come from outside the 

mountain areas; laying down additional rules for determining the generic status of 

terms in the Union; laying down rules for determining the use of the name of a plant 

variety or of an animal breed; defining the rules for carrying out the national 

objection procedure for joint applications concerning more than one national 

territory; and for complementing the rules of the application process, the opposition 

process, the amendment application process and the cancellation process in general. 

It is of particular importance that the Commission carry out appropriate consultations 

during its preparatory work, including at expert level. The Commission, when 

preparing and drawing up delegated acts, should ensure a simultaneous, timely and 

appropriate transmission of relevant documents to the European Parliament and to 

the Council. 
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 (64) In order to ensure uniform conditions for the implementation of this 

Regulation, implementing powers should be conferred on the Commission as regards 

laying down rules on the form of the product specification; laying down detailed 

rules on the form and content of the register of protected designations of origin and 

protected geographical indications; defining the technical characteristics of the Union 

symbols and indications as well as the rules on their use on products, including the 

appropriate linguistic versions to be used; granting and extending transitional periods 

for temporary derogations for use of protected designations of origin and protected 

geographical indication; laying down detailed rules on the form and content of the 

register of traditional specialities guaranteed; laying down rules for the protection of 

traditional specialities guaranteed; laying down all measures relating to forms, 

procedures and other technical details for the application of Title IV; laying down 

rules for the use of optional quality terms; laying down rules for the uniform 

protection of indications, abbreviations and symbols referring to the quality schemes; 

laying down detailed rules on the procedure, form and presentation of applications 

for registration and of oppositions; rejecting the application; deciding on the 

registration of a name if an agreement has not been reached; laying down detailed 

rules on the procedure, form and presentation of an amendment application; 

cancelling the registration of a protected designation of origin, a protected 

geographical indication or a traditional speciality guaranteed; and laying down 

detailed rules on the procedure and form of the cancellation process and on the 

presentation of the requests for cancellation. Those powers should be exercised in 

accordance with Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament and of the 

Council of 16 February 2011 laying down the rules and general principles concerning 

mechanisms for control by Member States of the Commission’s exercise of 

implementing powers (20). 

 (65) In respect of establishing and maintaining registers of protected 

designations of origin, protected geographical indications and traditional specialties 

guaranteed, recognised under this scheme; defining the means by which the name 

and address of product certification bodies are to be made public; and registering a 

name if there is no notice of opposition or no admissible reasoned statement of 
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opposition or in the case there is one the agreement has been reached, the 

Commission should be empowered to adopt implementing acts without applying 

Regulation (EU) No 182/2011, 

TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Objectives 

 1.   This Regulation aims to help producers of agricultural products and 

foodstuffs to communicate the product characteristics and farming attributes of 

those products and foodstuffs to buyers and consumers, thereby ensuring: 

(a) fair competition for farmers and producers of agricultural products and foodstuffs 

having value-adding characteristics and attributes; 

(b) the availability to consumers of reliable information pertaining to such products; 

(c) respect for intellectual property rights; and 

(d) the integrity of the internal market. 

 The measures set out in this Regulation are intended to support agricultural 

and processing activities and the farming systems associated with high quality 

products, thereby contributing to the achievement of rural development policy 

objectives. 

 2. This Regulation establishes quality schemes which provide the basis for the 

identification and, where appropriate, protection of names and terms that, in 

particular, indicate or describe agricultural products with: 

(a) value-adding characteristics; or 

(b) value-adding attributes as a result of the farming or processing methods used in 

their production, or of the place of their production or marketing. 
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Article 2 

Scope 

 1.   This Regulation covers agricultural products intended for human 

consumption listed in Annex I to the Treaty and other agricultural products and 

foodstuffs listed in Annex I to this Regulation. 

 In order to take into account international commitments or new production 

methods or material, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts, 

in accordance with Article 56, supplementing the list of products set out in Annex I 

to this Regulation. Such products shall be closely linked to agricultural products or to 

the rural economy. 

 2.   This Regulation shall not apply to spirit drinks, aromatised wines or 

grapevine products as defined in Annex XIb to Regulation (EC) No 1234/2007, with 

the exception of wine-vinegars. 

 3.   This Regulation shall apply without prejudice to other specific Union 

provisions relating to the placing of products on the market and, in particular, to the 

single common organisation of the markets, and to food labelling. 

 4.   Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the Council of 22 

June 1998 laying down a procedure for the provision of information in the field of 

technical standards and regulations and of rules on Information Society services (21) 

shall not apply to the quality schemes established by this Regulation. 

 

Article 3 

Definitions 

 For the purposes of this Regulation the following definitions shall apply: 

(1) ‘quality schemes’ means the schemes established under Titles II, III and IV; 

(2) ‘group’ means any association, irrespective of its legal form, mainly composed of 

producers or processors working with the same product; 

(3)‘traditional’ means proven usage on the domestic market for a period that allows 

transmission between generations; this period is to be at least 30 years; 
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(4) ‘labelling’ means any words, particulars, trade marks, brand name, pictorial 

matter or symbol relating to a foodstuff and placed on any packaging, document, 

notice, label, ring or collar accompanying or referring to such foodstuff; 

(5) ‘specific character’ in relation to a product means the characteristic production 

attributes which distinguish a product clearly from other similar products of the same 

category; 

(6) ‘generic terms ’ means the names of products which, although relating to the 

place, region or country where the product was originally produced or marketed, 

have become the common name of a product in the Union; 

(7) ‘production step’ means production, processing or preparation; 

(8) ‘processed products’ means foodstuffs resulting from the processing of 

unprocessed products. Processed products may contain ingredients that are 

necessary for their manufacture or to give them specific characteristics. 

 

TITLE II 

PROTECTED DESIGNATIONS OF ORIGIN AND PROTECTED GEOGRAPHICAL 

INDICATIONS 

Article 4 

Objective 

 A scheme for protected designations of origin and protected geographical 

indications is established in order to help producers of products linked to a 

geographical area by: 

(a) securing fair returns for the qualities of their products; 

(b) ensuring uniform protection of the names as an intellectual property right in the 

territory of the Union; 

(c) providing clear information on the value-adding attributes of the product to 

consumers. 
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Article 5 

Requirements for designations of origin and geographical indications 

 1. For the purpose of this Regulation, ‘designation of origin’ is a name which 

identifies a product: 

(a) originating in a specific place, region or, in exceptional cases, a country; 

(b) whose quality or characteristics are essentially or exclusively due to a particular 

geographical environment with its inherent natural and human factors; and 

(c) the production steps of which all take place in the defined geographical area. 

 2. For the purpose of this Regulation, ‘geographical indication’ is a name 

which identifies a product: 

(a) originating in a specific place, region or country; 

(b) whose given quality, reputation or other characteristic is essentially attributable to 

its geographical origin; and 

(c) at least one of the production steps of which take place in the defined 

geographical area. 

 3. Notwithstanding paragraph 1, certain names shall be treated as 

designations of origin even though the raw materials for the products concerned 

come from a geographical area larger than, or different from, the defined 

geographical area, provided that: 

(a) the production area of the raw materials is defined; 

(b) special conditions for the production of the raw materials exist; 

(c) there are control arrangements to ensure that the conditions referred to in point 

(b) are adhered to; and 

(d) the designations of origin in question were recognised as designations of origin in 

the country of origin before 1 May 2004. 

Only live animals, meat and milk may be considered as raw materials for the 

purposes of this paragraph. 

 4. In order to take into account the specific character of production of 

products of animal origin, the Commission shall be empowered to adopt delegated 

acts, in accordance with Article 56, concerning restrictions and derogations with 

regard to the sourcing of feed in the case of a designation of origin. 
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 In addition, in order to take into account the specific character of certain 

products or areas, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in 

accordance with Article 56, concerning restrictions and derogations with regard to the 

slaughtering of live animals or with regard to the sourcing of raw materials. 

 These restrictions and derogations shall, based on objective criteria, take into 

account quality or usage and recognised know-how or natural factors. 

 

Article 6 

 Generic nature, conflicts with names of plant varieties and animal breeds, 

with homonyms and trade marks 

 1. Generic terms shall not be registered as protected designations of origin or 

protected geographical indications. 

 2. A name may not be registered as a designation of origin or geographical 

indication where it conflicts with a name of a plant variety or an animal breed and is 

likely to mislead the consumer as to the true origin of the product. 

 3. A name proposed for registration that is wholly or partially homonymous 

with a name already entered in the register established under Article 11 may not be 

registered unless there is sufficient distinction in practice between the conditions of 

local and traditional usage and presentation of the homonym registered 

subsequently and the name already entered in the register, taking into account the 

need to ensure equitable treatment of the producers concerned and that consumers 

are not misled. 

 A homonymous name which misleads the consumer into believing that 

products come from another territory shall not be registered even if the name is 

accurate as far as the actual territory, region or place of origin of the products in 

question is concerned. 

 4. A name proposed for registration as a designation of origin or geographical 

indication shall not be registered where, in the light of a trade mark’s reputation and 

renown and the length of time it has been used, registration of the name proposed 

as the designation of origin or geographical indication would be liable to mislead the 

consumer as to the true identity of the product. 
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Article 7 

Product specification 

 1. A protected designation of origin or a protected geographical indication 

shall comply with a specification which shall include at least: 

(a) the name to be protected as a designation of origin or geographical indication, as 

it is used, whether in trade or in common language, and only in the languages which 

are or were historically used to describe the specific product in the defined 

geographical area; 

(b) a description of the product, including the raw materials, if appropriate, as well as 

the principal physical, chemical, microbiological or organoleptic characteristics of the 

product; 

(c) the definition of the geographical area delimited with regard to the link referred to 

in point (f)(i) or (ii) of this paragraph, and, where appropriate, details indicating 

compliance with the requirements of Article 5(3); 

(d) evidence that the product originates in the defined geographical area referred to 

in Article 5(1) or (2); 

(e) a description of the method of obtaining the product and, where appropriate, the 

authentic and unvarying local methods as well as information concerning packaging, 

if the applicant group so determines and gives sufficient product-specific justification 

as to why the packaging must take place in the defined geographical area to 

safeguard quality, to ensure the origin or to ensure control, taking into account Union 

law, in particular that on the free movement of goods and the free provision of 

services; 

(f) details establishing the following: 

(i) the link between the quality or characteristics of the product and the geographical 

environment referred to in Article 5(1); or 

(ii) where appropriate, the link between a given quality, the reputation or other 

characteristic of the product and the geographical origin referred to in Article 5(2); 

(g) the name and address of the authorities or, if available, the name and address of 

bodies verifying compliance with the provisions of the product specification pursuant 

to Article 37 and their specific tasks; 
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(h) any specific labelling rule for the product in question. 

 2.   In order to ensure that product specifications provide relevant and 

succinct information, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts, 

in accordance with Article 56, laying down rules which limit the information 

contained in the specification referred to in paragraph 1 of this Article, where such a 

limitation is necessary to avoid excessively voluminous applications for registration. 

 The Commission may adopt implementing acts laying down rules on the form 

of the specification. Those implementing acts shall be adopted in accordance with 

the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 

Article 8 

Content of application for registration 

 1.   An application for registration of a designation of origin or geographical 

indication pursuant to Article 49(2) or (5) shall include at least: 

(a) the name and address of the applicant group and of the authorities or, if 

available, bodies verifying compliance with the provisions of the product 

specification; 

(b) the product specification provided for in Article 7; 

(c) a single document setting out the following: 

(i) the main points of the product specification: the name, a description of the 

product, including, where appropriate, specific rules concerning packaging and 

labelling, and a concise definition of the geographical area; 

(ii) a description of the link between the product and the geographical environment 

or geographical origin referred to in Article 5(1) or (2), as the case may be, including, 

where appropriate, the specific elements of the product description or production 

method justifying the link. 

 An application as referred to in Article 49(5) shall, in addition, include proof 

that the name of the product is protected in its country of origin. 

 2.   An application dossier referred to in Article 49(4) shall comprise: 

(a) the name and address of the applicant group; 

(b) the single document referred to in point (c) of paragraph 1 of this Article; 
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(c) a declaration by the Member State that it considers that the application lodged 

by the applicant group and qualifying for the favourable decision meets the 

conditions of this Regulation and the provisions adopted pursuant thereto; 

(d) the publication reference of the product specification. 

 

Article 9 

Transitional national protection 

 A Member State may, on a transitional basis only, grant protection to a name 

under this Regulation at national level, with effect from the date on which an 

application is lodged with the Commission. 

 Such national protection shall cease on the date on which either a decision 

on registration under this Regulation is taken or the application is withdrawn. 

 Where a name is not registered under this Regulation, the consequences of 

such national protection shall be the sole responsibility of the Member State 

concerned. 

 The measures taken by Member States under the first paragraph shall 

produce effects at national level only, and they shall have no effect on intra-Union 

or international trade. 

 

Article 10 

Grounds for opposition 

 1.   A reasoned statement of opposition as referred to in Article 51(2) shall be 

admissible only if it is received by the Commission within the time limit set out in 

that paragraph and if it: 

(a) shows that the conditions referred to in Article 5 and Article 7(1) are not complied 

with; 

(b) shows that the registration of the name proposed would be contrary to Article 

6(2), (3) or (4); 

(c) shows that the registration of the name proposed would jeopardise the existence 

of an entirely or partly identical name or of a trade mark or the existence of 
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products which have been legally on the market for at least five years preceding the 

date of the publication provided for in point (a) of Article 50(2); or 

(d) gives details from which it can be concluded that the name for which registration 

is requested is a generic term. 

 2.   The grounds for opposition shall be assessed in relation to the territory of 

the Union. 

 

Article 11 

Register of protected designations of origin and protected geographical 

indications 

 1.   The Commission shall adopt implementing acts, without applying the 

procedure referred to in Article 57(2), establishing and maintaining a publicly 

accessible updated register of protected designations of origin and protected 

geographical indications recognised under this scheme. 

 2.   Geographical indications pertaining to products of third countries that are 

protected in the Union under an international agreement to which the Union is a 

contracting party may be entered in the register. Unless specifically identified in the 

said agreement as protected designations of origin under this Regulation, such names 

shall be entered in the register as protected geographical indications. 

 3.   The Commission may adopt implementing acts laying down detailed rules 

on the form and content of the register. Those implementing acts shall be adopted 

in accordance with the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 4.   The Commission shall make public and regularly update the list of the 

international agreements referred to in paragraph 2 as well as the list of geographical 

indications protected under those agreements. 
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Article 12 

Names, symbols and indications 

 1.   Protected designations of origin and protected geographical indications 

may be used by any operator marketing a product conforming to the corresponding 

specification. 

 2.   Union symbols designed to publicise protected designations of origin and 

protected geographical indications shall be established. 

 3.   In the case of products originating in the Union that are marketed under a 

protected designation of origin or a protected geographical indication registered in 

accordance with the procedures laid down in this Regulation, the Union symbols 

associated with them shall appear on the labelling. In addition, the registered name 

of the product should appear in the same field of vision. The indications ‘protected 

designation of origin’ or ‘protected geographical indication’ or the corresponding 

abbreviations ‘PDO’ or ‘PGI’ may appear on the labelling. 

 4.   In addition, the following may also appear on the labelling: depictions of 

the geographical area of origin, as referred to in Article 5, and text, graphics or 

symbols referring to the Member State and/or region in which that geographical area 

of origin is located. 

 5.   Without prejudice to Directive 2000/13/EC, the collective geographical 

marks referred to in Article 15 of Directive 2008/95/EC may be used on labels, 

together with the protected designation of origin or protected geographical 

indication. 

 6.   In the case of products originating in third countries marketed under a 

name entered in the register, the indications referred to in paragraph 3 or the Union 

symbols associated with them may appear on the labelling. 

 7.   In order to ensure that the appropriate information is communicated to 

the consumer, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts, in 

accordance with Article 56, establishing the Union symbols. 

 The Commission may adopt implementing acts defining the technical 

characteristics of the Union symbols and indications as well as the rules of their use 

on the products marketed under a protected designation of origin or a protected 
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geographical indication, including rules concerning the appropriate linguistic versions 

to be used. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the 

examination procedure referred to in Article 57(2). 

 

Article 13 

Protection 

 1.   Registered names shall be protected against: 

(a) any direct or indirect commercial use of a registered name in respect of products 

not covered by the registration where those products are comparable to the 

products registered under that name or where using the name exploits the 

reputation of the protected name, including when those products are used as an 

ingredient; 

(b) any misuse, imitation or evocation, even if the true origin of the products or 

services is indicated or if the protected name is translated or accompanied by an 

expression such as ‘style’, ‘type’, ‘method’, ‘as produced in’, ‘imitation’ or similar, 

including when those products are used as an ingredient; 

(c) any other false or misleading indication as to the provenance, origin, nature or 

essential qualities of the product that is used on the inner or outer packaging, 

advertising material or documents relating to the product concerned, and the 

packing of the product in a container liable to convey a false impression as to its 

origin; 

(d) any other practice liable to mislead the consumer as to the true origin of the 

product. 

 Where a protected designation of origin or a protected geographical indication 

contains within it the name of a product which is considered to be generic, the use 

of that generic name shall not be considered to be contrary to points (a) or (b) of 

the first subparagraph. 

 2.   Protected designations of origin and protected geographical indications 

shall not become generic. 

 3.   Member States shall take appropriate administrative and judicial steps to 

prevent or stop the unlawful use of protected designations of origin and protected 
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geographical indications, as referred to in paragraph 1, that are produced or marketed 

in that Member State. 

To that end Member States shall designate the authorities that are responsible for 

taking these steps in accordance with procedures determined by each individual 

Member State. 

These authorities shall offer adequate guarantees of objectivity and impartiality, and 

shall have at their disposal the qualified staff and resources necessary to carry out 

their functions. 

 

Article 14 

Relations between trade marks, designations of origin and geographical 

indications 

 1.   Where a designation of origin or a geographical indication is registered 

under this Regulation, the registration of a trade mark the use of which would 

contravene Article 13(1) and which relates to a product of the same type shall be 

refused if the application for registration of the trade mark is submitted after the 

date of submission of the registration application in respect of the designation of 

origin or the geographical indication to the Commission. 

 Trade marks registered in breach of the first subparagraph shall be 

invalidated. 

 The provisions of this paragraph shall apply notwithstanding the provisions of 

Directive 2008/95/EC. 

 2.   Without prejudice to Article 6(4), a trade mark the use of which 

contravenes Article 13(1) which has been applied for, registered, or established by 

use if that possibility is provided for by the legislation concerned, in good faith within 

the territory of the Union, before the date on which the application for protection of 

the designation of origin or geographical indication is submitted to the Commission, 

may continue to be used and renewed for that product notwithstanding the 

registration of a designation of origin or geographical indication, provided that no 

grounds for its invalidity or revocation exist under Council Regulation (EC) No 

207/2009 of 26 February 2009 on the Community trade mark (22) or under Directive 
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2008/95/EC. In such cases, the use of the protected designation of origin or 

protected geographical indication shall be permitted as well as use of the relevant 

trade marks. 

 

Article 15 

Transitional periods for use of protected designations of origin and protected 

geographical indications 

 1.   Without prejudice to Article 14, the Commission may adopt implementing 

acts granting a transitional period of up to five years to enable products originating in 

a Member State or a third country the designation of which consists of or contains a 

name that contravenes Article 13(1) to continue to use the designation under which 

it was marketed on condition that an admissible statement of opposition under 

Article 49(3) or Article 51 shows that: 

(a) the registration of the name would jeopardise the existence of an entirely or 

partly identical name; or 

(b) such products have been legally marketed with that name in the territory 

concerned for at least five years preceding the date of the publication provided for 

point (a) of Article 50(2). 

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination 

procedure referred to in Article 57(2). 

2.   Without prejudice to Article 14, the Commission may adopt implementing acts 

extending the transitional period mentioned in paragraph 1 of this Article to 15 years 

in duly justified cases where it is shown that: 

(a) the designation referred to in paragraph 1 of this Article has been in legal use 

consistently and fairly for at least 25 years before the application for registration was 

submitted to the Commission; 

(b) the purpose of using the designation referred to in paragraph 1 of this Article has 

not, at any time, been to profit from the reputation of the registered name and it is 

shown that the consumer has not been nor could have been misled as to the true 

origin of the product. 
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 Those implementing acts shall be adopted in accordance with the 

examination procedure referred to in Article 57(2). 

 3.   When using a designation referred to in paragraphs 1 and 2, the indication 

of country of origin shall clearly and visibly appear on the labelling. 

 4.   To overcome temporary difficulties with the long-term objective of 

ensuring that all producers in the area concerned comply with the specification, a 

Member State may grant a transitional period of up to 10 years, with effect from the 

date on which the application is lodged with the Commission, on condition that the 

operators concerned have legally marketed the products in question, using the 

names concerned continuously for at least the five years prior to the lodging of the 

application to the authorities of the Member State and have made that point in the 

national opposition procedure referred to in Article 49(3). 

 The first subparagraph shall apply mutatis mutandis to a protected 

geographical indication or protected designation of origin referring to a geographical 

area situated in a third country, with the exception of the opposition procedure. 

 Such transitional periods shall be indicated in the application dossier referred 

to in Article 8(2). 

 

Article 16 

Transitional provisions 

 1.   Names entered in the register provided for in Article 7(6) of Regulation 

(EC) No 510/2006 shall automatically be entered in the register referred to in Article 

11 of this Regulation. The corresponding specifications shall be deemed to be the 

specifications referred to in Article 7 of this Regulation. Any specific transitional 

provisions associated with such registrations shall continue to apply. 

 2.   In order to protect the rights and legitimate interests of producers or 

stakeholders concerned, the Commission shall be empowered to adopt delegated 

acts, in accordance with Article 56, concerning additional transitional rules. 

 3.   This Regulation shall apply without prejudice to any right of coexistence 

recognised under Regulation (EC) No 510/2006 in respect of designations of origin and 

geographical indications, on the one hand, and trade marks, on the other. 
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TITLE III 

TRADITIONAL SPECIALITIES GUARANTEED 

Article 17 

Objective 

 A scheme for traditional specialities guaranteed is established to safeguard 

traditional methods of production and recipes by helping producers of traditional 

product in marketing and communicating the value-adding attributes of their 

traditional recipes and products to consumers. 

 

Article 18 

Criteria 

 1.   A name shall be eligible for registration as a traditional speciality 

guaranteed where it describes a specific product or foodstuff that: 

(a) results from a mode of production, processing or composition corresponding to 

traditional practice for that product or foodstuff; or 

(b) is produced from raw materials or ingredients that are those traditionally used. 

 2.   For a name to be registered as a traditional speciality guaranteed, it shall: 

(a) have been traditionally used to refer to the specific product; or 

(b) identify the traditional character or specific character of the product. 

 3.   If it is demonstrated in the opposition procedure under Article 51 that the 

name is also used in another Member State or in a third country, in order to 

distinguish comparable products or products that share an identical or similar name, 

the decision on registration taken in accordance with Article 52(3) may provide that 

the name of the traditional speciality guaranteed is to be accompanied by the claim 

‘made following the tradition of’ immediately followed by the name of a country or 

a region thereof. 

 4.   A name may not be registered if it refers only to claims of a general 

nature used for a set of products, or to claims provided for by particular Union 

legislation. 
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 5.   In order to ensure the smooth functioning of the scheme, the 

Commission shall be empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 

56, concerning further details of the eligibility criteria laid down in this Article. 

 

Article 19 

Product specification 

 1.   A traditional speciality guaranteed shall comply with a specification which 

shall comprise: 

(a) the name proposed for registration, in the appropriate language versions; 

(b) a description of the product including its main physical, chemical, microbiological 

or organoleptic characteristics, showing the product’s specific character; 

(c) a description of the production method that the producers must follow, including, 

where appropriate, the nature and characteristics of the raw materials or ingredients 

used, and the method by which the product is prepared; and 

(d) the key elements establishing the product’s traditional character. 

 2.   In order to ensure that product specifications provide relevant and 

succinct information, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts, 

in accordance with Article 56, laying down rules which limit the information 

contained in the specification referred to in paragraph 1 of this Article, where such a 

limitation is necessary to avoid excessively voluminous applications for registration. 

 The Commission may adopt implementing acts laying down rules on the form 

of the specification. Those implementing acts shall be adopted in accordance with 

the examination procedure referred to in Article 57(2). 
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Article 20 

Content of application for registration 

 1.   An application for registration of a name as a traditional speciality 

guaranteed referred to in Article 49(2) or (5) shall comprise: 

(a) the name and address of the applicant group; 

(b) the product specification as provided for in Article 19. 

 2.   An application dossier referred to in Article 49(4) shall comprise: 

(a) the elements referred to in paragraph 1 of this Article; and 

(b) a declaration by the Member State that it considers that the application lodged 

by the group and qualifying for the favourable decision meets the conditions of this 

Regulation and the provisions adopted pursuant thereto. 

 

Article 21 

Grounds for opposition 

1.   A reasoned statement of opposition as referred to in Article 51(2) shall be 

admissible only if it is received by the Commission before expiry of the time limit 

and if it: 

(a) gives duly substantiated reasons why the proposed registration is incompatible 

with the terms of this Regulation; or 

(b) shows that use of the name is lawful, renowned and economically significant for 

similar agricultural products or foodstuffs. 

 2.   The criteria referred to in point (b) of paragraph 1 shall be assessed in 

relation to the territory of the Union. 
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Article 22 

Register of traditional specialities guaranteed 

 1.   The Commission shall adopt implementing acts, without applying the 

procedure referred to in Article 57(2), establishing and maintaining a publicly 

accessible updated register of traditional specialties guaranteed recognised under this 

scheme. 

 2.   The Commission may adopt implementing acts laying down detailed rules 

on the form and content of the register. Those implementing acts shall be adopted 

in accordance with the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 

Article 23 

Names, symbol and indication 

 1.   A name registered as a traditional speciality guaranteed may be used by 

any operator marketing a product that conforms to the corresponding specification. 

 2.   A Union symbol shall be established in order to publicise the traditional 

specialities guaranteed. 

 3.   In the case of the products originating in the Union that are marketed 

under a traditional speciality guaranteed that is registered in accordance with this 

Regulation, the symbol referred to in paragraph 2 shall, without prejudice to 

paragraph 4, appear on the labelling. In addition, the name of the product should 

appear in the same field of vision. The indication ‘traditional speciality guaranteed’ 

or the corresponding abbreviation ‘TSG’ may also appear on the labelling. 

The symbol shall be optional on the labelling of traditional specialities guaranteed 

which are produced outside the Union. 

 4.   In order to ensure that the appropriate information is communicated to 

the consumer, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts, in 

accordance with Article 56, establishing the Union symbol. 

 The Commission may adopt implementing acts defining the technical 

characteristics of the Union symbol and indication, as well as the rules of their use 

on the products bearing the name of a traditional speciality guaranteed, including as 
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to the appropriate linguistic versions to be used. Those implementing acts shall be 

adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 

Article 24 

Restriction on use of registered names 

 1.   Registered names shall be protected against any misuse, imitation or 

evocation, or against any other practice liable to mislead the consumer. 

 2.   Member States shall ensure that sales descriptions used at national level 

do not give rise to confusion with names that are registered. 

 3.   The Commission may adopt implementing acts laying down rules for the 

protection of traditional specialities guaranteed. Those implementing acts shall be 

adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 57(2) 

 

Article 25 

Transitional provisions 

 1.   Names registered in accordance with Article 13(2) of Regulation (EC) No 

509/2006 shall be automatically entered in the register referred to in Article 22 of 

this Regulation. The corresponding specifications shall be deemed to be the 

specifications referred to in Article 19 of this Regulation. Any specific transitional 

provisions associated with such registrations shall continue to apply. 

 2.   Names registered in accordance with the requirements laid down in 

Article 13(1) of Regulation (EC) No 509/2006, including those registered pursuant to 

applications referred to in the second subparagraph of Article 58(1) of this Regulation, 

may continue to be used under the conditions provided for in Regulation (EC) No 

509/2006 until 4 January 2023 unless Member States use the procedure set out in 

Article 26 of this Regulation. 

 3.   In order to protect the rights and legitimate interests of producers or 

stakeholders concerned, the Commission shall be empowered to adopt delegated 

acts, in accordance with Article 56, laying down additional transitional rules. 
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Article 26 

Simplified procedure 

 1.   At the request of a group, a Member State may submit, no later than 4 

January 2016, to the Commission names of traditional specialities guaranteed that 

are registered in accordance with Article 13(1) of Regulation (EC) No 509/2006 and 

that comply with this Regulation. 

 Before submitting a name, the Member State shall initiate an opposition 

procedure as defined in Article 49(3) and (4). 

 If it is demonstrated in the course of this procedure that the name is also 

used in reference to comparable products or products that share an identical or 

similar name, the name may be complemented by a term identifying its traditional 

or specific character. 

 A group from a third country may submit such names to the Commission, 

either directly or through the authorities of the third country. 

 2.   The Commission shall publish the names referred to in paragraph 1 

together with the specifications for each such name in the Official Journal of the 

European Union within two months from reception. 

 3.   Articles 51 and 52 shall apply. 

 4.   Once the opposition procedure has finished, the Commission shall, where 

appropriate, adjust the entries in the register set out in Article 22. The corresponding 

specifications shall be deemed to be the specifications referred to in Article 19. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



142 

 

TITLE IV 

OPTIONAL QUALITY TERMS 

Article 27 

Objective 

 A scheme for optional quality terms is established in order to facilitate the 

communication within the internal market of the value-adding characteristics or 

attributes of agricultural products by the producers thereof. 

 

Article 28 

National Rules 

 Member States may maintain national rules on optional quality terms which 

are not covered by this Regulation, provided that such rules comply with Union law. 

 

Article 29 

Optional quality terms 

 1.   Optional quality terms shall satisfy the following criteria: 

(a) the term relates to a characteristic of one or more categories of products, or to a 

farming or processing attribute which applies in specific areas; 

(b) the use of the term adds value to the product as compared to products of a 

similar type; and 

(c) the term has a European dimension. 

 2.   Optional quality terms that describe technical product qualities with the 

purpose of putting into effect compulsory marketing standards and are not intended 

to inform consumers about those product qualities shall be excluded from this 

scheme. 

 3.   Optional quality terms shall exclude optional reserved terms which 

support and complement specific marketing standards determined on a sectoral or 

product category basis. 

 4.   In order to take into account the specific character of certain sectors as 

well as consumer expectations, the Commission shall be empowered to adopt 
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delegated acts, in accordance with Article 56, laying down detailed rules relating to 

the criteria referred to in paragraph 1 of this Article. 

 5.   The Commission may adopt implementing acts laying down all measures 

related to forms, procedures or other technical details, necessary for the application 

of this Title. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the 

examination procedure referred to in Article 57(2). 

 6.   When adopting delegated and implementing acts in accordance with 

paragraphs 4 and 5 of this Article, the Commission shall take account of any relevant 

international standards. 

 

Article 30 

Reservation and amendment 

 1.   In order to take account of the expectations of consumers, developments 

in scientific and technical knowledge, the market situation, and developments in 

marketing standards and in international standards, the Commission shall be 

empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 56, reserving an 

additional optional quality term and laying down its conditions of use. 

 2.   In duly justified cases and in order to take into account the appropriate 

use of the additional optional quality term, the Commission shall be empowered to 

adopt delegated acts, in accordance with Article 56, laying down amendments to the 

conditions of use referred to in paragraph 1 of this Article. 
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Article 31 

Mountain product 

 1.   The term ‘mountain product’ is established as an optional quality term. 

 This term shall only be used to describe products intended for human 

consumption listed in Annex I to the Treaty in respect of which: 

(a) both the raw materials and the feedstuffs for farm animals come essentially from 

mountain areas; 

(b) in the case of processed products, the processing also takes place in mountain 

areas. 

 2.   For the purposes of this Article, mountain areas within the Union are 

those delimited pursuant to Article 18(1) of Regulation (EC) No 1257/1999. For third-

country products, mountain areas include areas officially designated as mountain 

areas by the third country or that meet criteria equivalent to those set out in Article 

18(1) of Regulation (EC) No 1257/1999. 

 3.   In duly justified cases and in order to take into account natural 

constraints affecting agricultural production in mountain areas, the Commission shall 

be empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 56, laying down 

derogations from the conditions of use referred to in paragraph 1 of this Article. In 

particular, the Commission shall be empowered to adopt a delegated act laying 

down the conditions under which raw materials or feedstuffs are permitted to come 

from outside the mountain areas, the conditions under which the processing of 

products is permitted to take place outside of the mountain areas in a geographical 

area to be defined, and the definition of that geographical area. 

 4.   In order to take into account natural constraints affecting agricultural 

production in mountain areas, the Commission shall be empowered to adopt 

delegated acts, in accordance with Article 56, concerning the establishment of the 

methods of production, and other criteria relevant for the application of the optional 

quality term established in paragraph 1 of this Article. 
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Article 32 

Product of island farming 

No later than 4 January 2014 the Commission shall present a report to the European 

Parliament and to the Council on the case for a new term, ‘product of island 

farming’. The term may only be used to describe the products intended for human 

consumption that are listed in Annex I to the Treaty the raw materials of which come 

from islands. In addition, for the term to be applied to processed products, 

processing must also take place on islands in cases where this substantially affects 

the particular characteristics of the final product. 

 That report shall, if necessary, be accompanied by appropriate legislative 

proposals to reserve an optional quality term ‘product of island farming’. 

 

Article 33 

Restrictions on use 

 1.   An optional quality term may only be used to describe products that 

comply with the corresponding conditions of use. 

 2.   The Commission may adopt implementing acts laying down rules for the 

use of optional quality terms. Those implementing acts shall be adopted in 

accordance with the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 

Article 34 

Monitoring 

 Member States shall undertake checks, based on a risk analysis, to ensure 

compliance with the requirements of this Title and, in the event of breach, shall 

apply appropriate administrative penalties. 
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TITLE V 

COMMON PROVISIONS 

CHAPTER I 

Official controls of protected designations of origin, protected geographical 

indications and traditional specialities guaranteed 

 

Article 35 

Scope 

 The provisions of this Chapter shall apply in respect of the quality schemes 

set out in Title II and Title III. 

 

Article 36 

Designation of competent authority 

 1.   In accordance with Regulation (EC) No 882/2004, Member States shall 

designate the competent authority or authorities responsible for official controls 

carried out to verify compliance with the legal requirements related to the quality 

schemes established by this Regulation. 

 Procedures and requirements of Regulation (EC) No 882/2004 shall apply 

mutatis mutandis to the official controls carried out to verify compliance with the 

legal requirement related to the quality schemes for all products covered by Annex I 

to this Regulation. 

 2.   The competent authorities referred to in paragraph 1 shall offer adequate 

guarantees of objectivity and impartiality, and shall have at their disposal the 

qualified staff and resources necessary to carry out their functions. 

 3.   Official controls shall cover: 

(a) verification that a product complies with the corresponding product specification; 

and 

(b) monitoring of the use of registered names to describe product placed on the 

market, in conformity with Article 13 for names registered under Title II and in 

conformity with Article 24 for names registered under Title III. 
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Article 37 

Verification of compliance with product specification 

 1.   In respect of protected designations of origin, protected geographical 

indications and traditional specialities guaranteed that designate products originating 

within the Union, verification of compliance with the product specification, before 

placing the product on the market, shall be carried out by: 

(a) one or more of the competent authorities as referred to in Article 36 of this 

Regulation; and/or 

(b) one or more of the control bodies within the meaning of point (5) of Article 2 of 

Regulation (EC) No 882/2004 operating as a product certification body. 

 The costs of such verification of compliance with the specifications may be 

borne by the operators that are subject to those controls. The Member States may 

also contribute to these costs. 

 2.   In respect of designations of origin, geographical indications and traditional 

specialities guaranteed that designate products originating in a third country, the 

verification of compliance with the specifications before placing the product on the 

market shall be carried out by: 

(a) one or more of the public authorities designated by the third country; and/or 

(b) one or more of the product certification bodies. 

 3.   Member States shall make public the name and address of the 

authorities and bodies referred to paragraph 1 of this Article, and update that 

information periodically. 

 The Commission shall make public the name and address of the authorities 

and bodies referred to in paragraph 2 of this Article and update that information 

periodically. 

4.   The Commission may adopt implementing acts, without applying the procedure 

referred to in Article 57(2), defining the means by which the name and address of 

product certification bodies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be 

made public. 
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Article 38 

Surveillance of the use of the name in the market place 

 Member States shall inform the Commission of the names and addresses of 

the competent authorities referred to in Article 36. The Commission shall make 

public the names and addresses of those authorities. 

 Member States shall carry out checks, based on a risk analysis, to ensure 

compliance with the requirements of this Regulation and, in the event of breaches, 

Member States shall take all necessary measures. 

 

Article 39 

Delegation by competent authorities to control bodies 

 1.   Competent authorities may delegate, in accordance with Article 5 of 

Regulation (EC) No 882/2004, specific tasks related to official controls of the quality 

schemes to one or more control bodies. 

 2.   Such control bodies shall be accredited in accordance with European 

Standard EN 45011 or ISO/IEC Guide 65 (General requirements for bodies operating 

product certification systems). 

 3.   Accreditation referred to in paragraph 2 of this Article may only be 

performed by: 

(a) a national accreditation body in the Union in accordance with the provisions of 

Regulation (EC) No 765/2008; or 

(b) an accreditation body outside the Union that is a signatory of a multilateral 

recognition arrangement under the auspices of the International Accreditation Forum. 
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Article 40 

Planning and reporting of control activities 

 1.   Member States shall ensure that activities for the control of obligations 

under this Chapter are specifically included in a separate section within the multi-

annual national control plans in accordance with Articles 41, 42 and 43 of Regulation 

(EC) No 882/2004. 

 2.   The annual reports concerning the control of the obligations established 

by this Regulation shall include a separate section comprising the information laid 

down in Article 44 of Regulation (EC) No 882/2004. 

 

CHAPTER II 

Exceptions for certain prior uses 

Article 41 

Generic terms 

 1.   Without prejudice to Article 13, this Regulation shall not affect the use of 

terms that are generic in the Union, even if the generic term is part of a name that is 

protected under a quality scheme. 

 2.   To establish whether or not a term has become generic, account shall be 

taken of all relevant factors, in particular: 

(a) the existing situation in areas of consumption; 

(b) the relevant national or Union legal acts. 

 3.   In order to fully protect the rights of interested parties, the Commission 

shall be empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 56, laying 

down additional rules for determining the generic status of terms referred to in 

paragraph 1 of this Article. 
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Article 42 

Plant varieties and animal breeds 

 1.   This Regulation shall not prevent the placing on the market of products 

the labelling of which includes a name or term protected or reserved under a quality 

scheme described in Title II, Title III, or Title IV that contains or comprises the name 

of a plant variety or animal breed, provided that the following conditions are met: 

(a) the product in question comprises or is derived from the variety or breed 

indicated; 

(b) consumers are not misled; 

(c) the usage of the name of the variety or breed name constitutes fair competition; 

(d) the usage does not exploit the reputation of the protected term; and 

(e) in the case of the quality scheme described in Title II, production and marketing 

of the product had spread beyond its area of origin prior to the date of application 

for registration of the geographical indication. 

 2.   In order to further clarify the extent of rights and freedoms of food 

business operators to use the name of a plant variety or of an animal breed referred 

to in paragraph 1 of this Article, the Commission shall be empowered to adopt 

delegated acts, in accordance with Article 56, concerning rules for determining the 

use of such names. 

 

Article 43 

Relation to intellectual property 

 The quality schemes described in Titles III and IV shall apply without 

prejudice to Union rules or to those of Member States governing intellectual 

property, and in particular to those concerning designations of origin and 

geographical indications and trade marks, and rights granted under those rules. 
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CHAPTER III 

Quality scheme indications and symbols and role of producers 

Article 44 

Protection of indications and symbols 

 1.   Indications, abbreviations and symbols referring to the quality schemes 

may only be used in connection with products produced in conformity with the rules 

of the quality scheme to which they apply. This applies in particular to the following 

indications, abbreviations and symbols: 

(a) ‘protected designation of origin’, ‘protected geographical indication’, 

‘geographical indication’, ‘PDO’, ‘PGI’, and the associated symbols, as provided for in 

Title II; 

(b) ‘traditional speciality guaranteed’, ‘TSG’, and the associated symbol, as provided 

for in Title III; 

(c) ‘mountain product’, as provided for in Title IV. 

 2.   In accordance with Article 5 of Regulation (EC) No 1290/2005, the 

European Agricultural Fund for Rural Development (EAFRD) may, on the initiative of 

the Commission or on its behalf, finance, on a centralised basis, administrative 

support concerning the development, preparatory work, monitoring, administrative 

and legal support, legal defence, registration fees, renewal fees, trade mark watching 

fees, litigation fees and any other related measure required to protect the use of the 

indications, abbreviations and symbols referring to the quality schemes from misuse, 

imitation, evocation or any other practice liable to mislead the consumer, within the 

Union and in third countries. 

 3.   The Commission shall adopt implementing acts laying down rules for the 

uniform protection of the indications, abbreviations and symbols referred to in 

paragraph 1 of this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance 

with the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 

 

 

 



152 

 

Article 45 

Role of groups 

1.   Without prejudice to specific provisions on producer organisations and inter-

branch organisations as laid down in Regulation (EC) No 1234/2007, a group is 

entitled to: 

(a) contribute to ensuring that the quality, reputation and authenticity of their 

products are guaranteed on the market by monitoring the use of the name in trade 

and, if necessary, by informing competent authorities as referred to in Article 36, or 

any other competent authority within the framework of Article 13(3); 

(b) take action to ensure adequate legal protection of the protected designation of 

origin or protected geographical indication and of the intellectual property rights that 

are directly connected with them; 

(c) develop information and promotion activities aiming at communicating the value-

adding attributes of the product to consumers; 

(d) develop activities related to ensuring compliance of a product with its 

specification; 

(e) take action to improve the performance of the scheme, including developing 

economic expertise, carrying out economic analyses, disseminating economic 

information on the scheme and providing advice to producers; 

(f) take measures to enhance the value of products and, where necessary, take steps 

to prevent or counter any measures which are, or risk being, detrimental to the 

image of those products. 

 2.   Member States may encourage the formation and functioning of groups 

on their territories by administrative means. Moreover, Member States shall 

communicate to the Commission the name and address of the groups referred to in 

point 2 of Article 3. The Commission shall make this information public. 
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Article 46 

Right to use the schemes 

 1.   Member States shall ensure that any operator complying with the rules of 

a quality scheme set out in Titles II and III is entitled to be covered by the 

verification of compliance established pursuant to Article 37. 

 2.   Operators who prepare and store a product marketed under the 

traditional speciality guaranteed, protected designation of origin or protected 

geographical indication schemes or who place such products on the market shall 

also be subject to the controls laid down in Chapter I of this Title. 

 3.   Member States shall ensure that operators willing to adhere to the rules 

of a quality scheme set out in Titles III and IV are able to do so and do not face 

obstacles to participation that are discriminatory or otherwise not objectively 

founded. 

 

Article 47 

Fees 

 Without prejudice to Regulation (EC) No 882/2004 and in particular the 

provisions of Chapter VI of Title II thereof, Member States may charge a fee to cover 

their costs of managing the quality schemes, including those incurred in processing 

applications, statements of opposition, applications for amendments and requests 

for cancellations provided for in this Regulation. 
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CHAPTER IV 

Application and registration processes for designations of origin, geographical 

indications, and traditional specialities guaranteed 

 

Article 48 

Scope of application processes 

 The provisions of this Chapter shall apply in respect of the quality schemes 

set out in Title II and Title III. 

 

Article 49 

Application for registration of names 

 1.   Applications for registration of names under the quality schemes referred 

to in Article 48 may only be submitted by groups who work with the products with 

the name to be registered. In the case of a ‘protected designations of origin’ or 

‘protected geographical indications’ name that designates a trans-border 

geographical area or in the case of a ‘traditional specialities guaranteed’ name, 

several groups from different Member States or third countries may lodge a joint 

application for registration. 

A single natural or legal person may be treated as a group where it is shown that 

both of the following conditions are fulfilled: 

(a) the person concerned is the only producer willing to submit an application; 

(b) with regard to protected designations of origin and protected geographical 

indications, the defined geographical area possesses characteristics which differ 

appreciably from those of neighbouring areas or the characteristics of the product are 

different from those produced in neighbouring areas. 

 2.   Where the application under the scheme set out in Title II relates to a 

geographical area in a Member State, or where an application under the scheme set 

out in Title III is prepared by a group established in a Member State, the application 

shall be addressed to the authorities of that Member State. 

 The Member State shall scrutinise the application by appropriate means in 

order to check that it is justified and meets the conditions of the respective scheme. 
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 3.   As part of the scrutiny referred to in the second subparagraph of 

paragraph 2 of this Article, the Member State shall initiate a national opposition 

procedure that ensures adequate publication of the application and that provides for 

a reasonable period within which any natural or legal person having a legitimate 

interest and established or resident on its territory may lodge an opposition to the 

application. 

 The Member State shall examine the admissibility of oppositions received 

under the scheme set out in Title II in the light of the criteria referred to in Article 

10(1), or the admissibility of oppositions received under the scheme set out in Title III 

in the light of the criteria referred to in Article 21(1). 

 4.   If, after assessment of any opposition received, the Member State 

considers that the requirements of this Regulation are met, it may take a favourable 

decision and lodge an application dossier with the Commission. It shall in such case 

inform the Commission of admissible oppositions received from a natural or legal 

person that have legally marketed the products in question, using the names 

concerned continuously for at least five years preceding the date of the publication 

referred to in paragraph 3. 

 The Member State shall ensure that its favourable decision is made public 

and that any natural or legal person having a legitimate interest has an opportunity 

to appeal. 

 The Member State shall ensure that the version of the product specification 

on which its favourable decision is based, is published, and shall provide electronic 

access to the product specification. 

 With reference to protected designations of origin and protected geographical 

indications, the Member State shall also ensure adequate publication of the version 

of the product specification on which the Commission takes its decision pursuant to 

Article 50(2). 

 5.   Where the application under the scheme set out in Title II relates to a 

geographical area in a third country, or where an application under the scheme set 

out in Title III is prepared by a group established in a third country, the application 
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shall be lodged with the Commission, either directly or via the authorities of the 

third country concerned. 

 6.   The documents referred to in this Article which are sent to the 

Commission shall be in one of the official languages of the Union. 

 7.   In order to facilitate the application process, the Commission shall be 

empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 56, defining the rules 

for carrying out the national objection procedure for joint applications concerning 

more than one national territory and complementing the rules of the application 

process. 

 The Commission may adopt implementing acts laying down detailed rules on 

procedures, form and presentation of applications, including for applications 

concerning more than one national territory. Those implementing acts shall be 

adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 

Article 50 

Scrutiny by the Commission and publication for opposition 

 1.   The Commission shall scrutinise by appropriate means any application 

that it receives pursuant to Article 49, in order to check that it is justified and that it 

meets the conditions of the respective scheme. This scrutiny should not exceed a 

period of six months. Where this period is exceeded, the Commission shall indicate 

in writing to the applicant the reasons for the delay. 

 The Commission shall, at least each month, make public the list of names for 

which registration applications have been submitted to it, as well as their date of 

submission. 

 2.   Where, based on the scrutiny carried out pursuant to the first 

subparagraph of paragraph 1, the Commission considers that the conditions laid 

down in this Regulation are fulfilled, it shall publish in the Official Journal of the 

European Union: 

(a) for applications under the scheme set out in Title II, the single document and the 

reference to the publication of the product specification; 

(b) for applications under the scheme set out in Title III, the specification. 
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Article 51 

Opposition procedure 

 1.   Within three months from the date of publication in the Official Journal 

of the European Union, the authorities of a Member State or of a third country, or a 

natural or legal person having a legitimate interest and established in a third country 

may lodge a notice of opposition with the Commission. 

 Any natural or legal person having a legitimate interest, established or 

resident in a Member State other than that from which the application was 

submitted, may lodge a notice of opposition with the Member State in which it is 

established within a time limit permitting an opposition to be lodged pursuant to the 

first subparagraph. 

 A notice of opposition shall contain a declaration that the application might 

infringe the conditions laid down in this Regulation. A notice of opposition that does 

not contain this declaration is void. 

 The Commission shall forward the notice of opposition to the authority or 

body that lodged the application without delay. 

 2.   If a notice of opposition is lodged with the Commission and is followed 

within two months by a reasoned statement of opposition, the Commission shall 

check the admissibility of this reasoned statement of opposition. 

 3.   Within two months after the receipt of an admissible reasoned statement 

of opposition, the Commission shall invite the authority or person that lodged the 

opposition and the authority or body that lodged the application to engage in 

appropriate consultations for a reasonable period that shall not exceed three 

months. 

 The authority or person that lodged the opposition and the authority or body 

that lodged the application shall start such appropriate consultations without undue 

delay. They shall provide each other with the relevant information to assess whether 

the application for registration complies with the conditions of this Regulation. If no 

agreement is reached, this information shall also be provided to the Commission. 
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 At any time during these three months, the Commission may, at the request 

of the applicant extend the deadline for the consultations by a maximum of three 

months. 

 4.   Where, following the appropriate consultations referred to in paragraph 3 

of this Article, the details published in accordance with Article 50(2) have been 

substantially amended, the Commission shall repeat the scrutiny referred to in 

Article 50. 

 5.   The notice of opposition, the reasoned statement of opposition and the 

related documents which are sent to the Commission in accordance with paragraphs 

1 to 4 of this Article shall be in one of the official languages of the Union. 

 6.   In order to establish clear procedures and deadlines for opposition, the 

Commission shall be empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 

56, complementing the rules of the opposition procedure. 

The Commission may adopt implementing acts laying down detailed rules on 

procedures, form and presentation of the oppositions. Those implementing acts shall 

be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 

57(2). 

 

Article 52 

Decision on registration 

 1.   Where, on the basis of the information available to the Commission from 

the scrutiny carried out pursuant to the first subparagraph of Article 50(1), the 

Commission considers that the conditions for registration are not fulfilled, it shall 

adopt implementing acts rejecting the application. Those implementing acts shall be 

adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 57(2). 

 2.   If the Commission receives no notice of opposition or no admissible 

reasoned statement of opposition under Article 51, it shall adopt implementing acts, 

without applying the procedure referred to in Article 57(2), registering the name. 

 3.   If the Commission receives an admissible reasoned statement of 

opposition, it shall, following the appropriate consultations referred to in Article 

51(3), and taking into account the results thereof, either: 
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(a) if an agreement has been reached, register the name by means of implementing 

acts adopted without applying the procedure referred to in Article 57(2), and, if 

necessary, amend the information published pursuant to Article 50(2) provided such 

amendments are not substantial; or 

(b) if an agreement has not been reached, adopt implementing acts deciding on the 

registration. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the 

examination procedure referred to in Article 57(2). 

4.   Acts of registration and decisions on rejection shall be published in the Official 

Journal of the European Union. 

 

Article 53 

Amendment to a product specification 

 1.   A group having a legitimate interest may apply for approval of an 

amendment to a product specification. 

Applications shall describe and give reasons for the amendments requested. 

 2.   Where the amendment involves one or more amendments to the 

specification that are not minor, the amendment application shall follow the 

procedure laid down in Articles 49 to 52. 

 However, if the proposed amendments are minor, the Commission shall 

approve or reject the application. In the event of the approval of amendments 

implying a modification of the elements referred to in Article 50(2), the Commission 

shall publish those elements in the Official Journal of the European Union. 

 For an amendment to be regarded as minor in the case of the quality 

scheme described in Title II, it shall not: 

(a) relate to the essential characteristics of the product; 

(b) alter the link referred to in point (f)(i) or (ii) of Article 7(1); 

(c) include a change to the name, or to any part of the name of the product; 

(d) affect the defined geographical area; or 

(e) represent an increase in restrictions on trade in the product or its raw materials. 

 For an amendment to be regarded as minor in the case of the quality 

scheme described in Title III, it shall not: 
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(a) relate to the essential characteristics of the product; 

(b) introduce essential changes to the production method; or 

(c) include a change to the name, or to any part of the name of the product. 

 The scrutiny of the application shall focus on the proposed amendment. 

 3.   In order to facilitate the administrative process of an amendment 

application, including where the amendment does not involve any change to the 

single document and where it concerns a temporary change in the specification 

resulting from the imposition of obligatory sanitary or phytosanitary measures by the 

public authorities, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts, in 

accordance with Article 56, complementing the rules of the amendment application 

process. 

 The Commission may adopt implementing acts laying down detailed rules on 

procedures, form and presentation of an amendment application. Those 

implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure 

referred to in Article 57(2). 

 

Article 54 

Cancellation 

 1.   The Commission may, on its own initiative or at the request of any 

natural or legal person having a legitimate interest, adopt implementing acts to 

cancel the registration of a protected designation of origin or of a protected 

geographical indication or of a traditional speciality guaranteed in the following cases: 

(a) where compliance with the conditions of the specification is not ensured; 

(b) where no product is placed on the market under the traditional speciality 

guaranteed, the protected designation of origin or the protected geographical 

indication for at least seven years. 

 The Commission may, at the request of the producers of product marketed 

under the registered name, cancel the corresponding registration. 

 Those implementing acts shall be adopted in accordance with the 

examination procedure referred to in Article 57(2). 
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 2.   In order to ensure legal certainty that all parties have the opportunity to 

defend their rights and legitimate interests, the Commission shall be empowered to 

adopt delegated acts, in accordance with Article 56 complementing the rules 

regarding the cancellation process. 

The Commission may adopt implementing acts laying down detailed rules on 

procedures and form of the cancellation process, as well as on the presentation of 

the requests referred to in paragraph 1 of this Article. Those implementing acts shall 

be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 

57(2). 

 

TITLE VI 

PROCEDURAL AND FINAL PROVISIONS 

CHAPTER I 

Local farming and direct sales 

 

Article 55 

Reporting on local farming and direct sales 

 No later than 4 January 2014 the Commission shall present a report to the 

European Parliament and to the Council on the case for a new local farming and 

direct sales labelling scheme to assist producers in marketing their produce locally. 

That report shall focus on the ability of the farmer to add value to his produce 

through the new label, and should take into account other criteria, such as the 

possibilities of reducing carbon emissions and waste through short production and 

distribution chains. 

 That report shall, if necessary, be accompanied by appropriate legislative 

proposals on the creation of a local farming and direct sales labelling scheme. 
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CHAPTER II 

Procedural rules 

Article 56 

Exercise of the delegation 

 1.   The power to adopt the delegated acts is conferred on the Commission 

subject to the conditions laid down in this Article. 

 2.   The power to adopt delegated acts referred to in the second 

subparagraph of Article 2(1), Article 5(4), the first subparagraph of Article 7(2), the first 

subparagraph of Article 12(5), Article 16(2), Article 18(5), the first subparagraph of 

Article 19(2), the first subparagraph of Article 23(4), Article 25(3), Article 29(4), Article 

30, Article 31(3) and (4), Article 41(3), Article 42(2), the first subparagraph of Article 

49(7), the first subparagraph of Article 51(6), the first subparagraph of Article 53(3) and 

the first subparagraph of Article 54(2) shall be conferred on the Commission for a 

period of five years from 3 January 2013. The Commission shall draw up a report in 

respect of the delegation of power not later than nine months before the end of the 

five-year period. The delegation of power shall be tacitly extended for periods of an 

identical duration, unless the European Parliament or the Council opposes such 

extension not later than three months before the end of each period. 

 3.   The delegation of power referred to in the second subparagraph of Article 

2(1), Article 5(4), the first subparagraph of Article 7(2), the first subparagraph of Article 

12(5), Article 16(2), Article 18(5), the first subparagraph of Article 19(2), the first 

subparagraph of Article 23(4), Article 25(3), Article 29(4), Article 30, Article 31(3) and 

(4), Article 41(3), Article 42(2), the first subparagraph of Article 49(7), the first 

subparagraph of Article 51(6), the first subparagraph of Article 53(3) and the first 

subparagraph of Article 54(2) may be revoked at any time by the European 

Parliament or by the Council. A decision to revoke shall put an end to the delegation 

of the power specified in that decision. It shall take effect the day following the 

publication of the decision in the Official Journal of the European Union or at a later 

date specified therein. It shall not affect the validity of any delegated acts already in 

force. 
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 4.   As soon as it adopts a delegated act, the Commission shall notify it 

simultaneously to the European Parliament and to the Council. 

 5.   A delegated act adopted pursuant to the second subparagraph of Article 

2(1), Article 5(4), the first subparagraph of Article 7(2), the first subparagraph of Article 

12(5), Article 16(2), Article 18(5), the first subparagraph of Article 19(2), the first 

subparagraph of Article 23(4), Article 25(3), Article 29(4), Article 30, Article 31(3) and 

(4), Article 41(3), Article 42(2), the first subparagraph of Article 49(7), the first 

subparagraph of Article 51(6), the first subparagraph of Article 53(3) and the first 

subparagraph of Article 54(2) shall enter into force only if no objection has been 

expressed either by the European Parliament or the Council within a period of two 

months of notification of that act to the European Parliament and the Council or if, 

before the expiry of that period, the European Parliament and the Council have both 

informed the Commission that they will not object. That period shall be extended by 

two months at the initiative of the European Parliament or of the Council. 

 

Article 57 

Committee procedure 

1.   The Commission shall be assisted by the Agricultural Product Quality Policy 

Committee. That committee shall be a committee within the meaning of Regulation 

(EU) No 182/2011. 

2.   Where reference is made to this paragraph, Article 5 of Regulation (EU) No 

182/2011 shall apply. 

Where the committee delivers no opinion, the Commission shall not adopt the draft 

implementing act and the third subparagraph of Article 5(4) of Regulation (EU) No 

182/2011 shall apply. 
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CHAPTER III 

Repeal and final provisions 

Article 58 

Repeal 

 1.   Regulations (EC) No 509/2006 and (EC) No 510/2006 are hereby repealed. 

However, Article 13 of Regulation (EC) No 509/2006 shall continue to apply in respect 

of applications concerning products falling outside the scope of Title III of this 

Regulation, received by the Commission prior to the date of entry into force of this 

Regulation. 

 2.   References to the repealed Regulations shall be construed as references 

to this Regulation and be read in accordance with the correlation table in Annex II to 

this Regulation. 

 

Article 59 

Entry into force 

 This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of 

its publication in the Official Journal of the European Union. 

However, Article 12(3) and Article 23(3) shall apply from 4 January 2016, without 

prejudice to products already placed on the market before that date. 

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 

States. 

      Done at Strasbourg, 21 November 2012. 

     For the European Parliament 

     The President 

     M. SCHULZ 

     For the Council 

     The President 

     A. D. MAVROYIANNIS 
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